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Forste Capitel.
G a r d e s e r g e a n t e n .

I  Gården, der er han imorgen alt Capitain —
— Nej v ist; nci lad ham tjene i Armeen —
Za, det er let nok sa g t: lad ham kun gram me sig

M en , siig, hvad er hans Fader?
K n e a s j in .

M in  F a d e r , A ndrej P e tro w its j G rinev , 
tjente i sin Ungdom under G rev  M iinich og 
fik i A are t 17 . . sin Afsked som P rem ierm a- 
jo r. H an  levede fra nu a f  p aa  sit Landgods 
i det S im birskc , hvor han ogsaa giftede sig 
med A vdotja V asiljevna I n  . . . ,  D a tte r  a f 
en fattig  derboende A delsm and. V i vare  9 
B o rn . Alle mine Sodskende dode unge. J e g  
blev ved en Ncrrbeslcegtet , G ard em ajo r 
Fyrst B  . . .'S  G o d h ed , indskreven som S e r -  
geant ved det semenovskiske R eg im en t, og stod 
ude af N um m er, -indtil jeg fik mine S tu d ie r  endte. 
P a a  den T id var B orneopdragelsen ikke saadan  
som nu. D a  jeg v a r fem A ar gammel, blev 
jeg overgivet til S ky tten  S a v e l j i tS j , der p aa  
G rund  af sin m aadeholdne Levemaade blev 
udncevnt til min Hovmester. Under hans V ej
ledning blev jeg til m it tolvte A a r oplcrrt i a t

1



lirse og stride Russisk og kom tillige saavidt, 
a t  jeg kunde have en meget forstandig D om  
om en M yndes Egenstaber. N u  antog min 
F ader til Lcerer for mig en Franskmand, M o n 
sieur Beaupr«'*, der blev forstreven fra  Moskva 
tilligemed et heelt A a rs  F o rraad  af V iin  og 
P rovenceolie. Dknne nye Livrers Ankomst v ar 
aldeles ikke ester S a v e lj i ts j 's  H oved. „D e t 
synes mig d o g , og G ud  virre lovet derfo r,"  
brummede han ved sig selv, „ a t B a rn e t  er ble
vet kjcemmet og vadstet og m adet. H vad P ok
ker stal det nu virre godt til a t bortkaste m ange 
P enge  og antage denne M o s jo , som om der 
ikke vare Folk nok af vore egne."

-B eaupro  havde i sit Fcedreland veeret 
P arykm ager, derncest i P reussen  tjent som S o l 
d a t ,  og v a r nu kommen til R u s lan d  for a t 
vcere „oritelriw l" (Lcerer), skjondt han kun havde 
lidt B egreb  om hvad dette O rd  betydede. H an  

- v a r et g o d t, skikkeligt M enneske, men udsvæ
vende og letsindig i hoicste G ra d . H an s  H o
vedfelt var Kjcerlighed til det smukke K jou . 
Ikke sjeldcu indbragte hans O m hed ham P ry g l, 
som han solte E fterveer a f  flere D age i Trcek. 
D erhos var han (som han selv udtrykte sig) 
„ingen Fjende a f Flasken" d. v. s. han holdt 
a f at drikke teet. M en  da der hos os kun 
bodes V iin ved M iddagsbordet, og det b lo te t  
enkelt G la s , hvorhos m an scedvanlig gik Lcere- 
re n .fo rb i, vccnuede vor gode B eau p rv  sig snart 
til den russiske S n a p s , ja  begyndte endog a t 
foretrcekke den for sit  ̂ Fcedrelands V ine som 
lang t sundere for M av en . V i bleve snart 
enige -g  skjondt han ved Coritraeten havde for-
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pligtet sig til a t  lcere mig Fransk, Tydsi og alle 
Skolevidenskaber, foretrak han dog sn art a t  lcere 
af mig a t plapre R u ss is i, saagodt det vilde 
g a a e ,  og forresten passede E nhver a f os S i t .  
V i levede som de bedste V enner a f V erden . 
J e g  kunde ikke onsie mig nogen bedre M en to r. 
M en  det varede ikke re t lcenge, forend S k jeb - 
nen siilte os ad, og det p aa  folgende M aade^ 

V adsierpigen, den tykke, koparrede P a la s jk a  
og M alkepigen, den eenoiede Akuljka kastede sig 
paa  eengang ncrsten som efter A ftale for M o 
ders Fodder, tilstod deres utilgivelige S v ag h ed  
og anklagede under T a a re r  B e a u p rs  som den, 
der havde forstaaet a t benytte sig a f  deres 
Uerfarenhed. M o d er forstod ikke S p o g  i dette 
C a p ite l , men klagede til F a d e r , og h ans 
B eslutning v a r snart fa tte t. H a n  lod strax 
den C anaille a f Franskmand kalde, og d a  m an 
meldte h a m , a t han just v a r ved a t  lcese med 
mig, gik han ned paa m it Vcerelse. B e a u p ro  
laae netop paa fin S e n g  og sov Uskyldighedens 
S o v n . J e g  v a r besijeftiget med m it Arbeche. 
D er var tidligere blevet forsirevet et Landkort 
til mig fra  M oskva. D e t hoengte aldeles ub rug t 
paa  Vceggen o g . havde lcenge stukket mig i O i -  
nene paa  G rund  af a t det v a r saa bredt og 
af saa godt P a p iir . J e g  besluttede a t  gjore en 
D rage  af det og benyttede mig af B e a u p re s  
S o v n  til a t siride til Vcerket. I  det D ieblik 
jeg v a r i B egreb  med a t fceste en H ale  a f  
Lindebaft til det gode H a a b s  Forb jerg , traad te  
min F ader ind. V ed S y n e t  af mine geogra- 
phisie Beskjeftigelser gav han  mig en p a a  D re t, 
ilede derncest hen til B e a u p rs , vakte ham tem -



melig ublid t og gav sig til a t  overose ham 
med B ebreidelser. I  sin F orv irring  vilde 
B e a u p re  gjerne have have staaet op, men kunde 
ikke: den ulykkelige Franskmand v a r poerefuld. 
Gjengjoeldelsens T im e v a r nu  kommen. F ader 
floebte ham  ved K raven ud a f  S en g en , kastede 
ham  p a a  D o r e n ,  og jog ham  endnu samme 
D a g  b o rt til ubeskrivelig Gloede for S a v e l-  
jits j. Hermed v a r  ogsaa m in O pdragelse 
tilende.

S o m  halvvoxen D reng  tilb rag te  jeg T iden 
med a t  jage efter D uerne og spille Klink med 
de andre D renge p aa  G aa rd en . Im id le rtid  
havde jeg fyldt m it sextende A ar, og der ind- 
traad te  nu en F orandring  i min S til l in g .

E n  G an g  om E fte raa re t kogte M o d er 
S y lte to i  i D agligstuen, og jeg stod og be trag 
tede B ob lerne , medens mine Toender lob i V an d . 
F ader stod ved V induet og loeste i H ofcalen- 
deren, som han hvert A a r fik tilsendt. D enne 
B o g  udsvede altid stor Indflydelse paa  h am ; 
han gjennemloeste den aldrig  uden usoedvanlig 
D eeltagelse; og denne LoeSning fremkaldte a l
tid  hos ham et besynderlig galdeagtig t H u - 
m eur. M oder, der kjendte alle hans V an er og 
M an ere r udenad, sogte altid a t faae den ulyk
kelige B o g  saa lang t bort som m uligt og saa- 
ledeS hoenbtes det, a t Hoscalenderen undertiden 
ikke kom ham for O ie  hele M aan ed cr igjen- 
nem ; hvorfor han o g sa a , n a a r  han engang 
tilfoeldigviis fik fa t p a a  den, pleiede i hele T i
mer ikke a t flippe den a f Hoende. H an  sad 
faaledes ogsaa nu  og loeste i d e n , trak af og 
til p a a  S kuldrene og gjentog halv t m um lende:



„G enera llieu tenan t! . . . H an  v a r S e rg e a n t 
ved samme C om pagni som jeg! . . . R idder 
a f begge russiste O rd en er! . . O g  det ikke 
lan g ere  siden!" Tilsidst fleengte han C alende- 
ren i D ivanen og hensank i en dyb Eftertanke, 
der ikke varslede noget G o d t.

M ed E t vendte han sig til M oder og 
sagde:

„A vdotja  V asiljevna! hvor gammel er nu 
P e tru s ja ? "

„H an  g aaer jo nu i sit syttende A a r ,"  
svarede M o d er. „ P e tru s ja  blev fodt samme 
A ar som T an te  N astas ja  G arasim ovna mistede 
det ene O ie  og da . . ."

„ G o d t!"  afbrod F ader hende, „saa er d e t . 
p aa  T iden, a t han kommer i Tjenesten. N u  
har han lan g e  nok lobet i P igckam ret og kro
ket paa  D ueflaget."

Tanken paa den ncerforestaaende S k ils 
misse gjorde et saadan t In d try k  paa  M oder, 
a t hun tabte Skeen i K asserollen , og T a a re r  
trillede hende ned ad Kinderne. J e g  derimod 
v ar ubeskrivelig glad. Tanken om a t komme 
i Tjenesten fremkaldte hos mig Tanken om ubun
den Frihed og om det petersborgste k ivs F o r- 
noielser. J e g  tcenkte mig som G ardeofficeer, 
hvilket efter min Form ening v a r den hoieste 
menneskelige kykke.

- Fader pleiede ikke gjerne a t forandre sine 
B eslutninger eller opsatte  deres Udforclse. D a 
gen til min Afreise blev bestemt. D agen  
iforveien sagde F a d e r ,  a t han havde betoenkt 
a t medgive p^ig en Skrivelse til min tilkom
mende Chef og forlangte P e n  og P a p ir .



- „G lem  ikke, A ndrej P e tro v its j,"  sagde min 
M oder, „ a t  formelde Fyrst B .  ogsaa min Com - 
p lim ent; jeg haaber d o g , a t han ikke vil und
lade, a t vise Godhed mod P e trn s ja ."  '

„H vad er det for S n ak , D u  der kommer 
m ed!" svarede Fader vred. „ N a a r  har feg 
sagt, a t jeg vilde skrive til Fyrst B .? "

„M en  sagde D n  ikke, at D u  vilde skrive 
til P e tru s ja s  C hef?" -

„N u , og hvad sa a ? "
„ P e tru s ja s  Chef det er jo —  Fyrst B .  

P e tru s ja  er jo indskreven i det semenovskiste 
 ̂ R egim ent."

„Indskreven! Indskreven! H vad Pokker 
bryder jeg mig om, a t han er indskreven! P e 
tru s ja  stal ikke til P e te rsb o rg . E ller skulde 
han maastee ind i Tjenesten i P e te rsb o rg , for 
a t lcere at blive en O deland  og en D ogenicht? 
J o  Tak! N ei han stal ind i Armeen, stal han! 
han stal lcere a t udstaae O n d t-o g  lugte K ru d t; 
S o ld a t  stal han vcere og ikke D agdriver i G a r 
den! H vor er hans P a s !  Fly mig d e t!"

M oder opsogte mit P a s ,  der var gjemt 
i hendes S k a to l tilligemed den Hue, jeg havde 
havt paa, da jeg blev 'dob t, og rakte Fader oet 
med sitrende H aan d . Fader gjennemlceste det 
opmcerksomt, lagde det foran sig paa B o rd e t 
og begyndte sit B rev .

J e g  piintes af N ysgjerrighed. H vor mon 
jeg da skulde sendes h e n , siden det altsaa ikke 
blev til P e te rsb o rg ?  J e g  fulgte med D ie t 
F aders P e n ,  der bevcegede sig temmelig lan g 
somt. Endelig blev han fcerdig, lagde B rev e t 
og P a sse t sammen i en C o n v o lu t, tog Bril--



lerne afNoesen, kaldte mig hen til sig og sagde:
„H er har D u  et B re v  til A ndrej K arlo - 

v its j R ., min gamle K am m erat og V en . D u  
gaaer til O renbo rg  for a t tjene under hans 
C om m ando."

S a a le d c s  vare da alle mine glimrende 
F orhaabninger tilin te tg jo rte ! Jftede tfo r det 
m untre petersborgste Liv havde jeg nu blot 
Kjedsommelighed ivente i en censom og fjern t
liggende E gn . Tjenesten, som jeg for et D ie 
blik tilbage havde tcenkt paa med saa stor. en 
Henrykkelse, syntes mig nu en u taale lig  Ulykke. 
M en  her hjalp ingen kjeere M o d er! Na'ste D a g s  
M orgen  kjorte en Neisevogn frem sor D o re n ; 
paa  den havde de pakket en Vadscek, et Neise- 
skrin med T heto i samt nogle B uttcrdeigskager, 
S im le r  og Posteier, de sidste B eviser paa  For- 
kjeelelsen i H jem m et. M ine Foreeldre gav mig 
derpaa deres V elsignelse, og min Fader sagde 
til m ig :

„Lev v e l, P e tr !  Veer t r o . i  dens T je 
neste, som D u  sveerger Troskab; veer lydig mod 
D ine F o resa tte ; men jag ikke efter deres G u n st; 
paatreeng ikke Folk D ine T jenester, men neegt 
dem dem heller ikke og hust paa  O rd sp ro g e t: 
„ B e v a r  Klcederne fra  ny a f - o a  2Eren fra 
Ungdom a f!"

M oder paalagde under T a a re r  mig a t 
vcere omhyggelig for min Helbred eg S a v e l-  
j its j  a t passe godt paa „ B a rn e t" .  M a n  fo r
synede mig med en H are - og en Ræveskinds
p e l s ;  jeg steg, badet i T a a r e r ,  i V ognen til
ligemed S a v e lj its j ,  og vi kjorte afsted.

Sam m e N at naaede, jeg S im birsk , hvor



jeg m aatte opholde mig en D ag stid  for a t ind-- 
kjobe adskillige N odvendigheder, hvilket ogsaa^ 
v a r overdraget S a v e lj its j .  J e g  blev paa  
Gjcrstgiverstedet. D a  jeg var bleven kjed af 
a t staae og see ud af V induet p aa  den skidne 
G ade, gav jeg mig til a t see mig om i V æ 
relserne. D a  jeg traad te  ind i B illardstuen, 
saae jeg der en hoi M an d  paa  om trent fem 
og tredive A ar, med lan g t, sort H a a r, i S la a b -  
rok, med en Q ueue  i H aanden  og P iben  i 
M unden. H an  spillede med M a rk o re n , der, 
n a a r  han vandt, skulde tomme et G la s  Brcende- 
viitt og n aa r han ta b te , krybe under B illa rd e t 
paa  alle fire. J e g  stod og saae p aa  S p ille t. 
J o  lcengere det fortsattes, des hyppigere bleve 
M arkorcns S padsere tou re  paa  alle f i r e , indtil 
han tilsidst blev liggende under B illa rd e t. H er
ren i S laabrokken ta lte  over ham nogle kraf
tige O rd  i Form  af en S la g s  Ligtale og fo
restog derneest mig a t spille et P a r t i .  J e g  
undskyldte mig med, a t jeg ikke forstod S p ille t, 
hvilket oiensynlig forundrede ham, og han be
tragtede mig neesten som med et medlidende 
Udtryk. Im id le rtid  indledede vi en S a m ta le . 
J e g  fik a t v id e , a t han hed I v a n  Jv a n o v its , 
S u r in ,  var Ritmester i det H usarregim ent, 
opholdt sig i Sim birsk for at m odtage R ekru t
ter og logerede i Gjoestgivergaarden. H an
indbod mig til a t spise til M iddag  med ham 
og tage tiltakke med at blive be^certet p aa  
S o ld a te rv iis . V i satte os tilbo rds. S u r in  
drak tcet og novte ogsaa mig med de O r d ,  a t 
jeg burde vcenne mig til Tjenesten; han fo rta lte  
mig S o ldateranekvoter, saa jeg v a r narrved a t



fo rgaae a f L a tte r , og vi stod fra  B o rd e t som 
de bedste V enner af V erden. H an  tilbod mig 
derncest a t lcere mig a t spille B illa rd .

„D et e r , "  sagde h a n , „uundvoerligk for 
D ig , K am m erat. J e g  soetter for E x em p el, a t 
D u  p aa  M arschen kommer til en lille B y ;  hvad 
stal D u  da tage D ig fo r?  man kan dog ikke 
altid  prygle J o d e r ;  der bliver in te t A ndet for 
D ig  at gjore end at gaae hen paa Gjcestgiver- 
stedct og spille B illa rd ;  og derfor m aa D u  
notvendigvii's lcere a t spille!"

J e g  fandt dette scerdeles overbevisende og 
begyndtr med stor I v e r  a t tage Lektioner. S u -  
rin  opm untrede mig ly d e lig t, ud ta lte  sin F o r
undring over mine hurtige Fremskridt, og fore
slog m ig , efter nogle L ektioner, at spille om 
P enge. B lo t om et P a r  Kopeker, og ikke for 
Gevinstens S k y ld , men ene og alene for ikke 
a t spille om flet I n te t ,  hvilket, efter hans F o r
sikring, v a r det Allerfordcerveligste, m an kunde '  ' 
vcrnne sig til. J e g  indvilgede, hvorpaa S u r in  
bestilte Punsch og overtalte  mig til a t prove 
den, idet han gsentog, a t jeg burde-vam nes til 
T j'ncsten  og hvad var vel Tjenesten uden P u n sch ! 
J e g  fulgte hans O p fo rd ring . Im id le rtid  ved
blev vi a t spille. J o  oftere jeg tog til m it 
G l a s , jo dristigere blev jeg. B a lle rn e  floi 
hvert Oieblik over B a n d e n ; jeg blev hidsig, 
brugte M und  mod M a rk o re n , der forte N egn
stabet, G ud  veed hvorledes, og forcerede S p i l 
let mere og m ere , med eet O r d ,  jeg opforte 
mig som en D re n g , Ler har faaet Frihed. 
Im id le rtid  gik T iden ubemcerket. S u r in  saae 
p aa  sit U h r , lagde Q ueuen  fra  sig og sagde



mig, a t jeg havde tab t hundrede R u b ler. D ette  
gjorde mig noget forlegen. S a v e lj i ts j  havde 
mine Penge i F o rvaring . J e g  begyndte a t 
gjore Undskyldninger; men S u r in  afbrod m ig :

„A a, jeg be 'er! B ry d  Dem ikke om det! 
J e g  kan godt v en te , men lad os im idlertid 
kjore hen til A rinnsjka!"

S o m  m an nok kan slutte sig til: J e g  endte 
D agen  ligesaa m a a d e lig , som jeg havde be
gyndt den. V i spiste til Aften hos A rinnsjka. 
S u r in  fylvte hvert Dieblik mit G la s , idet han 
bestandig g je n to g , a t jeg burde vcenne mig til 
Tjenesten. D a  vi reiste os fra B o rd e t , kunde 
jeg neppe holde mig p aa  B en en e; Klokken hen- 
imod 12 fulgte S u r in  mig» tilbage til Gjcest- 
giverstedct.

S a v e lj i ts j  kom os imode paa  T rappen . 
H an  sukkede ved a t see disse utvivlsomme Tegn 
paa  min I v e r  i Tjenesten.

„ A k , hvorledes er D u  kommen afsted?" 
sagde han med klagende S tem m e. „H vor er 
D u  bleven saaledes loesset t i l?  A k, D u  min 
G u d ! N ei, jeg har dog aldrig  i mine Levedage 
seet en saadan S y n d !"

„H old M u n d , G am le !"  svarede jeg ham 
med usikker S te m m e ; „ D n  er nok fuld, gaae 
D u  hen og lceg D ig . . . men hjcelp forst mig 
i S e n g ! "

D a  jeg vaagnede D agen  ester, havde jeg 
Hovedpine og erindrede kun dunkelt G a a rs d a -  
gens B egivenheder. J e g  forstyrredes i mine 
B e trag tn in g er af S a v e l j i t s j ,  der kom hen til 
mig med en Kop T he.

„D et er tidligt, Peter Andrejitsj," sagde



han til m ig, idet han rystede paa Hovedet, „det 
er tid lig t D u  begynder a t fleie ud. O g  hvem 

- sloegter D u  vel p aa  i saa H enseende? D et sy
nes dog, som om hverken D in  Fader eller Bedste- . 
fader har vcrret D ran k er; ikke a t tale om D in  
M oder, der aldrig  i sine Levedage har smagt 
andet end K v a s ^ ) .  M en  hvo er det vel, del
er S k y ld .i  det H ele?  D e t er den forbandede 
M osjo . A ltid skulde han lobe hos A nti- 
p jevna: „Nm lm ne, je vons p r i e , en S n a p s ."  
N u har vi d e t .je  vons p rie !  J o ,  han h a rn n -  
derviist D ig g o d t, den H und. M en hvorfor 
skulde H erren ogsaa tage' den uchristelige H und 
til Hovmester, re t som om han ikke havde nok 
af sine egne Folk!"

 ̂ J e g  stammede m ig , vendte mig bort og 
sagde til h am : „ G a a e ,  S a v e lj i ts j ,  jeg vil in 
gen The have." M en det v a r just ikke ikke saa 
let en S a g  a t faae min gode S a v e lj its j  til a t 
holde M und , n a a r  han forst havde begyndt a t 
holde Prcedikener.

„N u  seer D u , P e te r  A ndrejitsj, hvad Fok- 
gerne ere af a t  stcie ud. M a n  bliver tung i 
Hovedet, b liver^m an, og m an taber al Lyst til 
M ad  og Drikke, g jor m an. En Drukkenbolt 
duer til ingen V erdens T ing . Drik nu noget 
Agurkelage og M jo d ; eller, hvad der er bedst 
ovenpaa R u s e n , et halvt G la s  Likor. V il 
D u  have d e t? "

I  det samme traad te  en T jener ind og

* ) En Drik, der bruges i Rusland som D l hos 
os. O . A.



leverede mig en B ille t fra  H r. I .  I .  S u r in .  
J e g  aabnede den og lceste F o lgende:

„M in  kjcere P e tr  A ndre jits j! G jo r  mig 
den Tjeneste a t levere m it B u d  de hundrede 
R ubler, som D u  tabte til mig ig a a r!  J e g  er i 
en Fandens Knibe for P enge. D in  altid 
tjenstvillige

I v a n  S u r in ."
H er v a r I n t e t  ved a t gjore. J e g  paatog  

mig en ligegylvig M ine, vendte mig til S a v e l-  
jitSj, der baade havde mine Penge, m it Linned 
og mig selv under O psigt, og befalede ham at 
levere B uddet de hundrede R ub ler.

„H v o rled es?  hvorfor d e t? "  spurgte S a -  
veljitsj bestyrtset.

„ J e g  skylder ham d em ,"  svarede jeg med 
storste Koldblodighed af V erden .

„D u  skylder ham d em ?" udbrod S a v e l-  
jitSj med stigende Bestyrtelse. „ N a a r  havde 
D u  T id til a t blive ham dem skyldig? D et 
lader til a t vcere noget slemt n o g e t , dette. 
G jo r , som D u  vil, men Pengene flyer jeg ham 
ikke." >

J e g  befrygtede, a t det, saafrem t jeg ikke i 
dette afgjorende Oieblik fik B u g t med den haard  - 
nakkede G am le, for Frem tiden vilde blive van
skeligt for mig a t bcfrie mig fra  hans F o r 
mynderskab. J e g  tilkastede ham derfor et stolt 
B lik og sagde:

„ J e g  er H erre h e r , og D u  er T jener. 
Pengene ere mine. J e g  har tab t dem, fordi 
det saaledes lystede mig. J e g  raad er D ig  til 
ikke a t ra isonere , men g jo r e , hvad m an befa
ler D ig ."



S a v e ljits j blev saa forskrakket ved disse 
O r d , at han flog Handerne sammen og stod 
som forstenet.

„Hvad staaer D u  der og gaber efter!" 
raabte jeg vred.

S a v e ljits j  brast i G raad.
„Petr A nvrejitsj!" sagde han med sitrende 

Stem m e, „tag dog ikke Livet af mig med S o r g  
og Kummer! Ak, D u  min G ud! H or dog paa 
mig, den G am le! Skriv til denne Kanaille, at 
det var blot for S p o g , at vi ikke engang have 
saamange Penge hos os. S i ig  ham, at D ine  
Foraldre paa det Strengeste have forbudt D ig  
at spille, undtagen om N o d d e r . . ."

„N u have vi faaet S ludder nok," afbrod 
jeg ham i en streng T one,"  nu hid med P en 
gene, eller ogsaa kommer D u  paa Hovedet ud 
af Doren."

S a v e ljits j betragtede mig med et Udtryk 
af dyb Kummer og gik efter Pengene. D et  
gjorde mig ondt for den stakkels G am le; men 
jeg vilde ogsaa engang begynde at handle efter 
mit eget Hoved og v ise , at jeg ikke tangere 
var et B arn . S u r in  fik sine Penge. S a v e l
jitsj skyndte sig med at faae mig bort fra det 
forbandede Gjastgiverstcd. H an kom og meldte, 
at der var spandt for. M ed urolig S a m v it
tighed og med indre Fortrydelse forlod jeg 
Simbirsk uden at tage Afsked med min Larer 
og uden at tanke p aa , at jeg nogensinde mere 
skulde traffe sammen med ham.



Andet Capitel.
V e j v i s e r e n .

D u  E gn , D u  lille E gn !
D u  ubekjendte E g n !
O g  vandred' jeg et til D ig  paa min Fod, 
O g  bragte mig end ingen Ganger stolt:
S a a  bragte m ig, dog Ul D ig , mig den Unge, 
Ungdommelig Jilsoerdighcd og Livlighed 
O g  Rusen, som jeg hented' i et VcertshuuS.

G a m m e l  S a n g .

M ine B e trag tn in g er undervess vare  just 
ikke synderlig behagelige. M it T ab  v a r efter 
den T id s  P rise r ikke ubetydeligt. J e g  m aatte  
selv erkjende, a t m in O pforsel i Gjcestgivcr- 
gaarden  i S im b irfl havde vceret taabelig , og jeg 
f o l te , a t jeg havde forseet mig mod S a v e l-  
jits j. A lt dette piinte mig. D en G am le sad 
med et a lvorlig t Ansigt paa K anten a f S lce- 
dcn, vendte sig bo rt fra mig og sagde ikke et 
O rd , men stormede blot a f og til. J e g  vilde 
absolut gjore mig gode V enner med ham igjen, 
men vidste ikke, hvorledes jeg skulde bane mig 
ad. E ndelig 'sagde jeg til ham :

„N u , n u , S a v e lj i ts j!  Lad det vcere godt, 
lad os vcexe gode V enner ig jen ; jeg har fo r
seet m ig ; jeg seer nu se lv , a t jeg har forseet 
mig. J e g  gjorde gale S tre g e r  ig aa r  og fo r
nærmede D ig uden G rund  fra D in  S id e . J e g  
lover D ig  for Frem tiden a t fore mig fornufti
gere op og folge D ine R a a d . Veer nu ikke 
vred lcengere; lad os nu igjen voere gode 
V e n n e r!"



„A k! P e tr  A n d re jits j!"  svarede han  med 
et dybt S u k . „ J e g  er vred p aa  mig selv; 
der er ogsaa Skyld  paa min S id e . H vor
kunde det ogsaa falde mig ind a t lade D ig  
blive alene tilbage i G jcestgivergaarden! H vad 
er der nu a t g jo re?  S y n d en  har besnoeret mig. 
J e g  fik isinde a t gaae hen til Klokkerens Kone, 
for a t see til denne min G udm oder. Nok, jeg 
gik d e rh en , og da jeg forst. v a r kommen der, 
sad jeg som naglet fast der. Kun Ulykke, a l
tid Ulykke! H vorledes vil jeg kunne troede D ine 
Forceldre under D in e ?  H vad ville de vel sige, 
n a a r  de faae a t vide, a t deres S o n  drikker og 
sp ille r?" '

For a t trofte den stakkels S a v e lj its j  lovede 
jeg h a m , a t jeg for Frem tiden ikke skulde give 
en eneste Kopek ud uden hans Sam tykke. Lidt 
efter lidt fik jeg ham bero lige t, skjondt han 
endnu bestandig af og til rystede paa H ovedet 
og mumlede i Skjceqaet: „H undrede N nb ler!
D e t er ikke lidt, d e t!"

J e g  noermede mig nu m it Bestemmelses
sted. T rin d t omkring udbredte sig sorgelige 
O rk en er, af og til afbrudte a f H oie og A f
grunde. A lt var bedoekket med S n e e . S o le n  
gik ned. Kibitka'en kjorte i en snever V ei el
ler rettere i et S p o r ,  som v ar banet af Bon> 
dernes S loeder. P a a  eengang begyndte Kud- 
sken a t see til S id e n ,  vendte sig endelig om 
til mig, tog H atten  af og sagde:

„B efa le r H erren  ikke a t vende?"
„H vorfo r d e t? "
„Vejret er ikke at stole paa: det begynder 

at b isse , op saa smaat; see b l o t ,  hvorledes 
Vinden fejer den forste S n e e  bort!"



„N u  hvad Ulykke er der d e ri? "
„ J o  seer D u  derhenne?" (Kudsken vifte 

»ied P  id sken mod O sten).
„ J e g  seer ikke andel end den hvide S te p p e  

og den klare H im m el."
„ J o  der . . . .  derhenne . . . .  den lille 

S k y ."
J e g  fik virkelig ogsaa i Horkzonlen D ie  

p aa  en lille hvid S k y ,  som jeg i Forskningen 
gjerne kundo have an taget for en fjern lille 
H oi. Kudsken sagde m ig , a t denne lille Sky  
varslede en Sneestorm .

J e g  havde nok hort tale om Sncestorm ene 
her og v idste, a t hele K arav an er vare blevne 
begravede af dem. S a v e lj i ts j  v a r enig med 
Kudsken og raadede til a t vende om. M en  
Blcesten syntes mig ikke a t vcere a f B etyden- 
hed; jeg haabede i T ide a t naae den nceste 
S ta t io n  og befalede a t kjore til.

Kudsken satte Hestene i G a llo p , men blev 
bestandig ved a t see mod O sten. Hestene lob 
S id e  om S id e . Blcrsten tiltog  im idlertid mere 
og mere. D en lille S ky  forvandlede sig til 
en stor hvid Uveirssky, der tung t trak op, vorede 
og lidt efter lidt overtrak hele H im len. D er 
fald t en fiin S n e e , som med E t blev til et 
toet S n e fo g . I  et Oieblik blandede den morke 
Himmel sig i E t med S n eeh av e t. A lt for
svandt.

„ N u , H erre !"  udbrod K udsken, „nu er 
det ude med o s ;  der kommer S necsto rm en!"

J e g  saae ud afK ib itka 'en : A lt v a r M orke 
og H virvelvind. S to rm e n  havde an taget en 
sqa vild H harac teer, a t den syntes ligesom et



levende Voesen; S n e e n  bedcekkede mig og S a 
v e ljits j; Hestene gik nu  S k rid t for S k rid t og 
kort efter stod de stille.

„H vorfo r kjorer D u  ikke v id ere?"  spurgte 
jeg Kudsten med U taalm odighed.

„T il hvad N ytte  er det a t kjore videre," > 
svarede han, idet han steg ned fra sit S eed e ; 
„G u d  m aa vide, hvor vi ere komne hen; V ei er 
her intet S p o r  til og A lt er M orke ru n d t om
kring o s ."

J e g  vilde just til a t bruge M und  p aa  
ham, da S a v c lj i ts j  tog hans P a r t i .

„D et behagede D ig ikke a t hore ham fo r,"  
sagde han v r e d t , „ellers v a r D u  vendt til
bage til K roen ; D u  havde drukket T h ee , lag t 
D ig  til a t sove til im o rg en , S to rm e n  havde 
lag t sig, og vi vare kjorte videre. M en  hvad 
have vi nu a t haste efter?  J a ,  var det til et 
B ry l lu p !"

S a v e lj its j  havde N et. D er var I n t e t  
ved a t gjore. S n een  faldt uafladelig, og lagde 
sig i D ynger omkring K ibitka'en. Hestene stand
sede, soenkede H ovederne mod J o rd e n  og ry 
stede af og til af Kulde. K ur sten gik omkring, 
og, da han ikke havde andet a t bestille, lagde 
han S e le to ie t tilrette . S a v e lj i ts j  brum m ede; 
jeg saae mig om til alle S id e r  i H aab  om a t 
faae L)ie paa et eller andet S p o r  a f  et beboet 
S te d  eller af en V ei,. m en. jeg v a r ikke istand 
til a t stjelne det m indste , undtagen de morke 
S neeh v irv le r . . . P a a  eeugang fik jeg L ie  
p aa  noget S o r t .  „ H c i , K udst!" raab te  jeg, 
„see, hvad er det S o r te  d e r? "  .

Kudsten gav sig til a t betrag te  det.
2



- „ J a  det m aa G u d  vide. H e rre !"  svarede 
h a n ,  idet han satte sig paa  sin P la d s ;  „e t 
Lers er det ikke, et Troe er det ikke, men det 
seer ud til, a t det bevoeger sig. D e t m aa vcere 
enten en Ulv eller et Menneske."

* J e g  befalede a t  kjore hen til den ube- 
kjendte G jenstand, der i r e t  S am m e ogsaa be
gyndte a t  bevcege sig hem'mod os. E fter et 
P a r  M in u tte rs  Forlob  stod et Menneske for 
o s . „ H e i, K am m era t!"  raab te  Kudsken til 
ham . „Veed D u  ikke, hvor V eien e r? "

„ J o  V eien er her; jeg staaer paa fast 
G ru n d ,"  svarede M a n d en ; „men hvad kan det 
hjoelpc?"

„H o r en g an g , min gode M a n d !"  sagde 
jeg til ham, „er D u  kjendt her i E g n en ?  V il 
D u  paa tage  D ig a t fore mig til et N a tte 
herberg?"

„ J o , jeg er G ud skce Lov ret god kjendt 
her i E gnen ," svarede den Fremmede, „jeg har 
befaret den tilfo rs  og tilvogns baade paa  kryds 
og paa  tvoers. M en hvilket Pokkers V eir vi 
have! M an  kan let tage feil af V eien. D et 

. er bedst a t blive her og vente til S to rm e n  
sagtnes og Himlen klares op : saa kunne vi 
sinde V ei ester S tje rn e rn e ."

H an s Koldblodighed holdt mit M od op- 
reist, og jeg besluttede allerede a t give mig G ud 
i V old og overnatte her midt paa S tep p en , da 
den Fremmede med E t sprang o p , satte sig 
ved S id e n  af Kursken og sagde til ham :

„N u  ere vi, G ud skee Lov, ikke lang t fra  
H u u s ;  drei af tilhoire og kjor saa til!"

„O g hvorfor skal jeg dreie af tilhoire?"
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spurgte Kudsken v ran ten . „H vor seer D u  V e i?
- J o ,  det er let nok a t  sige , a t  m an stal jage 

p aa  med Frem m edes Heste og Frem m edes S e -  
le to i."

Kudsten syntes mig a t have Alet. „ J e g  
havde ogsaa nok," sagde jeg, „Lyst til a t vide, 
hvoraf D u  t r o e r , at. vi ikke ere lan g t fra  
H u n s ."

„ J o ,  det form oder jeg deraf,"  svarede den 
Fremmede, „ a t V inden blceser fra den K ant, og 
det forekommer mig, som om jeg lug ter R o g ;  
det er san d sy n lig t, a t vi m aa voere i Noerhe
den a f et beboet S te d ."

H an s  B eregn ing  og hans fine L ug t. satte 
mig i F o rundring . J e g  befalede Kudsten a t 
kjore til. Hestene arbeidede sig moisommelig 
frem gjennem den dybe S n e e . Kibitka'cn be- 
voegede sig langsomt frem ad, v a r snart oppe p aa  
S needyngerne, snart igjen nede og voeltede snart til 
den ene, snart til den anden S id e , re t som et Skib , 
der tum les om p aa  det oprorte  H av . S a v e lj i ts j  
stormede og puffede mig hvert Oieblik i S id e n . 
J e g  lod M a a tte n  gaae n e d , indhyllede mig i 
min P e ls  og vuggedes endelig i S o v n  a f  
S to rm e n s  S a n g  og den langsomme K jorsels 
Bevoegelse.

J e g  havde en D rom , som jeg aldrig  siden 
har kunnet glem m e, og i hvilken jeg endnu i 
d^tte O ieblik seer noget prophetist, n a a r  jeg 
bringer besynderlige Om stændigheder i m it Liv 

- i Forbindelse med den. J e g  haaber, a t Lcrse- 
ren undskylder mig i dette P u n c t, da han rim e- 
ligviis veed a f E rfa r in g , hvorm eget det ligger

2*



i Menneskets N a tu r  a t hengive sig til O v e rtro , 
u ag te t al mulig F o rag t for Fordom m e.

J e g  befandt mig just i den S jæ lstils tand , 
i hvilken Virkeligheden trpeder tilbage for P h a n -  
tastens B illeder og blandes med dem i den 
sorste S o v n s  dunkle S y n e r . D et forekom mig 
som om S to rm e n  endnu rasede og som om vi 
endnu vankede om paa  den sneebedoekkede, ode 
S te p p e . M ed E t fik jeg D ie  paa  en P o r t  
og kjorte kort efter ind i B o rg eg aard en  hos 
mine Forcrldre. M in  sorste Tanke v a r F ry g t 
for, a t min Fader stulde blive vred paa  mig 
for min ufrivillige T ilbagevenden under H jem 
m ets T ag  og ansee den for en forscetlig Uly
dighed. M ed uro lig t S in d  sprang jeg ud af 
Kibitka'en og seer —  min M oder, der med et 
Udtryk a f dyb S o r g  kommer mig imode paa  
T rappen . „ T y s !  T y s ! "  siger hun til mig, 
„D in  Fader ligger for D oden og onskcr at tage 
Afsked med D ig ."  —  G reben af Skrcrk folger 
jeg hende til Sovekam m eret. D et er svagt 
oplyst, og rund t om S en g en  staae Folk med 
S o rg e n s  Udtryk i deres Ansigter. J e g  trcedcr 
ganske sagte hen til S e n g e n ; M oder trcekker 
Forhcenget tilside og siger.: „A ndrcj P e tro v its j, 
P e tru s ja  er kommen; han er vendt tilbage ved 
E fterretningen om D in S y g d o m ; giv ham D in 
Velsignelse!" J e g  faldt paa Knce og hesteed 
mit Blik paa den S y g e . M en hvad ? Jstedet- 
sor m inFaderseerjeg  en M and  med et sort S  tja'g 
ligge i S en g en  og see venligt paa m ig. I  
min F orv irring  vendte jeg mig til M oder og 
sagde: „H vad betyder dette? D ette  er jo ikke 
F ad e r; og hvad G rund  har jeg til a t bede



denne M an d  om hans V elsignelse?" „D e t er 
det S a m m e , P e t r u s j a , "  svarede M o d e r , „det 
er D m  F o rlo v e r; kys ham p aa  H aanden  og 
lad ham give D ig sin V elsignelse!" . . . J e g  
gjorde det ikke. D a  sprang M an d en  med E et 
ud a f S en g en , trak en O pe frem af B e lte t og 
begyndte a t slaae om sig til alle S id e r .  J e g  
vilde lobe min V e i, men kunde ikke; Voerelset 
fyldtes med dode Skikkelser. J e g  snublede over 
dem og gled i B lodpo len  paa G ulvet. D en 
skrækkelige M and  kaldte venligt paa  mig og 
sagde: „Voer ikke bange; kom hen til m ig, a t 
jeg kan give D ig min Velsignelse!" Forfærdelse 
og N aadvildhed bemægtigede sig m ig , . . . . 
men i det S am m e  vaagnede jeg ; Hestene sivde 
stille; S a v e lj its j  holdt mig i H aanden og sagde: 
„ S t ig  ud, H erre! nu ere vi D er."

„H vor ere v i? "  spurgte jeg, idet jeg gned 
mine D in e .

„V ed Kroen. G ud  har staaet o§ b i ,  og 
vi ere stodte lige paa G jerdet. S t ig  hurtig 
ud. H erre og kom ind og varm  D ig !"

J e g  sprang ud af Kibitka'en. S to rm e n  
rasede endnu, stjondt med mindre H eftighed. 
D et var saa nrorkt, a t m an gjerne kunde have 
lobet med P an d ern e  mod hinanden. Veerten kom 
os imode i P o rten  med en Lygte under K ap
pen og sorte mig ind i et lidet men soerdeles 
prop»rt V a 'relse, der oplystes af et S p a a u e -  
lyS.  P a a  V a'ggen hcrngte et K asteror og en 
hoi Kosakhue.

V anten  var en dvnsk Kosak og saae ud 
til a t vcere en tredsindetvve A ar, skjondt endnu 
rask og ro rig . S a v e lj its j  bar Neiseskrinet ind



til m ig , for a t  vi kunde lave T h e , hvortil jeg 
aldrig nogensinde havde solt en saa stor T ra n g  
som nu . Voerten gik for a t  rette  an .

„H vor er vor F o rer bleven a f? "  spurgte 
jeg S a v e lj i ts j .

„ H e r , D eres V e lb aaren h ed !"  svarede en 
S tem m e ovenfra. J e g  saae op til Sengestedet 
under Loftet og fik D ie  paa  et sort Skjceg og 
tvende lynende D in e .

„H vorledes, B ro 'e r , er D u  fo rfrussen?"
„Hvem vilde ikke blive fo rfro ssen , n a a r  

m an kun har en eneste m aadelig K a fta n ?  J e g  
havde nok en P e l s ,  men hvorfor skjule min 
S y n d ?  J e g  satte den i P a n t  ig aa ra fte s  hos 
Brcendeviinsskjenkeren: da generede Frosten mig 
ikke saam eget."

I  det S am m e  kom Veerten ind med en 
kogende Themaskine; jeg tilbod vor F o re r  en 
Kop T h e ; og Personen  sprang ned fra  S e n g e 
stedet. H an s  U dvortes forekom mig mcerkeligt. 
H an  kunde om trent vcere en fyrgetyve A ar, v a r 
a f  M iddelhoide, m ager a f  Ansigt og bredskul
dret. I  hans sorte Skjceg viste sig enkelte 
grade H a a r ;  hans store livlige D in e  spillede 
uafladeligt. H an s  Ansigt havde et re t beha
geligt, inen forslagent Udtryk. H an s  H a a r  vare 
afklippcde cirkelsormig, og han var ifo rt en 
p jalte t K aftan  og tartariske Beenkloeder. J e g  
gav ham en Kop T h e ; han smagte p aa  den 
og gjorde Ansigt.

„ G jo r  mig den Tjeneste, D eres V e lb aa- 
renhed, og lad dem give mig et G la s  V iin ;  

' Vi Kosakker drikke ikke T he."
Jeg  opfyldte med Fornoielse hans Duske,



V crrten tog Flaske og G la s  ud a f et S k ab , 
gik hen til ham , og sagde, idet han saae ham 
ind i A nsigtet:

„A h a! D u  igjen i vor E g n ! H vor kom
mer D u  nu fra i V e rd en ?"  V o r F o rer blin
kede paa en betegnende M aad e  med V inene og 
svarede forblom m et:

„ J e g  har voeret i Kjokkenhaven og pillet 
H am pefro o p ; Bedstem oder kastede ev S te e n  
efter m ig; men den ram te ikke. N u , og J e r e s  
Folk?"

„B o re s  Folk!" svarede V certen , idet han 
fortsatte den forblommede S a m ta le . „D e vilde 
have ringet til A ftenm esse, men Præstekonen 
vilde ikke; Prcesten er i S elskab , og Djcevlene 
i Landsbyen."

„T y s, B ro 'e r ! "  sagde vor F o re r ;  „faae vi 
N egn, saae vi ogsaa C ham pignoner, og faac vi 
Cham pignoner, faae vi ogsaa nok Bastkurve til 
a t samle dem i :  men (her blinkede-han a tter 
med V in en e ) stik nu V xen i B e l t e t : Forsteren 
er i Skoven . —  P a s  D eres V elbaarenhedS 
V e lg aaen d e!"

M ed disse O rd  tog han G la s se t, korsede 
sig og tom te det i eet D ra g . Derncest bukkede 
han for mig og krob a tte r op p aa  S e n g e 
stedet.

D engang forstod jeg slet I n t e t  a f denne 
K je ltr in g e -S a m ta le , men senere kunde jeg be
gribe, at T a len  v a r om den volgaiske Haer, der 
netop paa  den T id v a r bleven kuet efter O p 
ro re t i A aret 1 7 7 2 . S a v e lj i ts j  horte efter 
med et Udtryk af stor U tilfredshed. H an  ka
stede mistænksomme B lik sn art p aa  Vcerien,



snart p a a  F o re ren . K roen eller „U m jot'en", 
som de kalves der i E gnen, laae  afsides i S te p 
pen lan g t fra  enhver menneskelig B o lig  og 
havde megen Lighed med et O pholdssted for 
R overe . M en  her v a r nu I n t e t  ved a t g jore.  ̂
D et var ikke a t tcenke p aa  a t fortscette R eisen. 
S a v e lj i ts j 'e s  Uro m irede mig meget. J e g  be
sluttede im idlertid a t overnatte der og lagde 
mig paa  Boenken. S a v e lj i ts j  krob op paa 
Kakkelovnen; Veerten lagde sig p aa  G ulvet. 
S n a r t  snorkede alle M a n d , og jeg fald t i en 
S o v n  saa dyb, som om jeg aldrig  skulde vaagne 
op igjen.

D a  jeg vaagnede temmelig seent ncestc 
M orgen , saae jeg, a t S to rm e n  havde lag t sig. 
S o le n  skinnede. S n een  laae som et blcendendc 
Toeppe p aa  den uoverskuelige S te p p e . D er 
var speenvt for. J e g  afgjorde mit M ellem væ
rende med V certen , der forlangte en saa m o
dera t B eta ling , a t ikke engang S a v e lj its j  efter 
sin Scevvane gav sig til a t kjcevles eller pru tte 
med ham, og a t han aldeles slog den M istanke 
af H o v e te t, som han havde nceret D agen ifor- 
veien. J e g  lod F sre ren  kalde, takkede ham for 
den os beviste-Tjeneste, og befalede S a v e lj i ts j  
a t give ham en halv R ubel i Drikkepenge. S a 
veljitsj satte et suurt Ansigt op.

„E n  halv R ubel i Drikkepenge I" sagde 
han, „a f hvad G ru n d ?  maaskee fordi D u gav 
ham Lov til a t kjore med til K roen?  M en 
som D u  v i l , H e r re ; skjondt vi just ikke have . 
O verflo tighed a f halve R u b ler. N a a r  man 
vil give alle og enhver Drikkepenge, kan m an 
snart selv komme til a t sulte."
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J e g  kunde ikke sige noget hertil. P en g e
nes Anvendelse beroede, ifolge m it Lofte, a lde
les p aa  ham. D e t cergrede mig d o g , a t jeg 
ikke kunde vise min Taknemmelighed mod et 
Menneske, der havde udfriet mig, om end ikke 
af en stor Ulykke, saa dog a f  en meget ube
hagelig S til l in g .

„ G o d t ,"  sagde jeg koldblodig; „v il D u  
ikke unde ham en halv R u b e l,  saa udsog til 
ham et eller andet a f mine Klædningsstykker. 
H an  er altfor tyndt klcedt. G iv  ham min H are - 
ftindspels!"

„F or H im lens S k y ld , P e tr  A n d re jits j!" 
sagde S a v e l j i t s j , „hvorfor skal han have D in  
H.'.reskittdspels? H an  drikker den blot op, den 
H und, i den forste den bedste K ippe!"

„O m  jeg drikker den op eller ikke, det er 
jo noget, der ikke kommer D ig  v e d , G am le !"  
sagde Landstrygeren. „H an s  V elbaarenhed un
der mig sin egen P e l s :  det er saaledes D in  
H erres Villie, og. som hans T jener er det D in  
forbandede Skyldighed a t tie og adlyde."

„F ryg ter D u  ikke for H errens S t r a f ,  C a- 
naille !"  svarede S a v e ljits j  med opbrag t S tem m e. 
„D u  har snuset o p , a t B a rn e t ikke endnu er 
kommen til S k je ls  A ar og Alder, og D u. gjor 
D ig . en Glcrde af^ a t benytte D ig  a f hans 
Uforstand og rig tig  plukke ham. H vad ftal 
D u  med hans H areflindspels, som D u ikke en
gang kan faae paa  D ine forbandede store 
S k u ld re?"

„ In g e n  R aisoneren !"  sagde j e g , „bring 
Pelsen  hid!"

„H erre , D u  min G u d !"  stonnede S a v e l-



jits j. „H arestindspelsen er saa god som n y ! 
O g  v a r det saa endda et ordentlig t Menneske, 
der skulde have den og ikke denne halvnogne 
Drukkenbolt!"

Im id le rtid  kom Hareskindspelsen for en 
D ag . Landstrygeren gav sig da ogsaa strax til 
a t probere te n , og det viste sig da ogsaa v ir
kelig, a t den, som endog var temmelig lille til 
mig, v a r  a ltfo r snever til ham. D og  vidste 
ban N aad  derfor og fik den paa ved atsprcenge 
S om m ene. S a v e lj i ts j  var n arv ed  a t brole af 
H arm e, da  han horte, hvorledes T raadene be
gyndte at give sig. Landstrygeren v a r over
ordentlig glad over min P resen t. H an  fulgte 
mig ud til Kibitka'en og sagde med et dybt 
B u k : „ J e g  takker D eres B elbaarenhed I H er
ren lonne Dem for D eres gode G je rn in g ! 
J e g  skal aldrig  glemme D eres G odhed!" H an  
gik derncest sin V ei og jeg kjsrte videre uden 
a t loegge Mcerke til S a v e lj i ts j 's  W rg re lse , og 
snart havde jeg glemt baade Sneestorm en D a 
gen ifo rv e ien , og min F o re r og Hareskinds
pelsen.

Ved min Ankomst til O renborg  begav jeg 
mig strax til G eneralen . J e g  fandt i ham en 
M and  af hoi Vcext, men noget bolet af A lde
ren. H an s lange H a a r  v a r ganske hvidt. E n  
gammel falm et Uniform mindede om K rigeren 

'  fra A nna J v a n o v n a s  T ider og han ta lte  med 
en stcrrk tydst Accent. J e g  leverede ham min 
F aders B rev . V ed a t hore hans N avn  saae 
han skarpt paa m ig:

„M in  G o t!"  sagde han. „D et synes mig 
ikke re t lang siden A ndrej P e tro v its j v a r a f



D in  A lder; og nu, see hvilken rask D reng han 
allerede h a r!  Ach! den T it!  den T i t !"

H an  aabnede B rev e t og begyndte a t  lcese 
det halv hoit og, ivet han gjorde sine B em æ rk
ninger derved:.

„N aad ig e  H e r re , I v a n  K a r lo v its j ,  jeg 
haaber, a t D eres Excellens"  ̂ . . H v a t er det 
for C erem onien? F u i , skammer han sig ikke! 
V el sandt. D isciplin er det Forste af A lt, men 
hvem skriver saaledes til en gammel Kamme
r a t?  „D eres  Excellens ikke har glem t" . . . 
H m ! . . . „og . . .  da . . . salig F eltm ar- 
schal M iin  . . . paa M arschen . . .  og saa 
. . . K arolinka" . . . H a, h a , B ru d e r!  H an  
har endnu ikke glemt vore gamle S tr e g e r !  —  
„N u  til S a g e n  . . . Dem  min D ren g " . . . 
H m ! . .  . „tage p aa  ham  med P indsvinestinds- 
handster . . . "  H v a t er Vet, Pintschwineschinds- 
handscher? D et m aa vcere et russisk O rd s p ro g ! 
. . . H v a t er d e t , tage paa ham med P in t-  
schwineschindshandscher?" gjentog han, idet han 
vendte sig til mig.

„ D e t betyder," svarede jeg med saa uskyl
digt et Ansigt som m uligt, „ a t  vcere mild imod 
En, ikke for streng, a t lade ham have sin F r i
hed; det kalder m an a t holde ham med P in d -  
svineskindshandsker."

„H m , jeg forstaaer . . .  „og ikke lade ham 
have sin Frihed" . . . n e i , det er tydeligt, a t 
Pintschwineschindshandscher ikke betyder det . . 
„Hermed . . . hans P a s "  . . . H vor er d e t?  
Ah, der . . . „S k riv e  til Vet semenovstiste" 
. . . G o d t!  G o d t!  D e t stal fiee . . . „T illa 
der D u , a t en gammel K am m erat og V en  uden



videre Cerem onier om favner D ig "  . . . H a ! 
endelig er han kommen ester det . . . og saa 
videre, og saa videre . . . .  N u ,  K am m erat!" 
sagde h a n , da han havde lcest B rev e t og lag t 
m it P a s  tilside, „det stal der altsammen blive 
sorget fo r: D u  stal blive ansat som Licutenant 
ved det . . . R e g im e n t, og for ikke a t spilde 
nogen T ie , stal D u  allerede imorgen afgaa  til 
den bjcelogorsta'er Krcepostj, hvor D u  stal tjene 
under C ap ita in  M iro n o v , en vakker og hceder- 
lig M an d . D er vil D u  lcere den praktiske 
Tjeneste og Disciplin. ' I  O renborg  duer det 
ikke for D ig ; Adsvredelse er stadelig for et ungt 
Menneske! I d a g  indbyder jeg D ig til M iddag  
hos m ig."

„D et bliver jo lcengere, jo v ce rre !"  taenkte 
jeg ved mig selv, „hvad har det nyttet mig til, 
a t jeg var G ardesergean t ncesten saagodtsom i 
M o d ers  div! H vad har det fo rt til?  T il det 

- . . . R egim ent og til en afsides Krcepostj p aa  
Grcendsen af Kirgiskaisakkernes S te p p e r !"  . . 
J e g  spiste til M iddag  hos Andrej K arlov itsj, 
selv tredie med ham og en gammel A tju ta n t. 
D er herstede ved hans B o rd  streng tydstO eko- 
nomi og jeg formoder ncesten, at F ryg t for af 
og til a t see en overflodig Gjcest ved sit P e -  
bersvende-B orv for endeel v a r G rnndcn  til, a t 
G eneralen  saameget paastyndede min A fgang 
til G arnisonen. Nceste D ag  tog jeg Afsted 
med ham og afgik til mit Bestemmelsessted.



Tredie Capitel
K r o e p o s t j 'e  n.

V i i Fortet lev e , sik
Brod til Fode, Vand til Drik.
N aar de vilde Fjenders Trods 
M elder.sig lom Gjcest hos o s ,
V i et Gilde dem stal byde,
Med Kardansker lystigt flyd e!

S o l d a t e r s a n g .

G-nn lc  F o l k ,  F a ' e r l i l !
„ M o d e r s  S o n ."

D en bjoelogorfla'er Kroepostj laae om trent 
en fyrgetyve Verster fra  O renbo rg . V eien gik 
langs med JakS  steile B r e d , Floden v a r ikke 
endnu tilsrussen og dens blyfarvedc B o lg e r  
skyllede morke og melankolske mod de eensfor- 
mige B re d d e r , der vare- bedcekkede med hvid 
S n c e . B ag  dem udbredte sig de kirgisiske S te p 
per. J e g  hensank i B e tra g tn in g e r , der for 
storste D elen vare sorgelige. G arn isonslive t 
havde kun lidet tillokkende for mig. J e g  sogte 
at danne mig et B illede af C ap ita in  M ironov , 
min tilkommende F o re sa tte , og forestillede mig 
ham som en streng, barsk gammel M a n d , ,d e r  
var istand til, for den mindste Ubetydelighed a t 
scette mig i A lrest paa  V and  og B ro d . I m id 
lertid begyndte M orket a t falde p aa . V i kjorte 
temmelig rafl.

„H vor lang t have vi nu til Kroepostj'en?" 
spurgte jeg Kudsken.



„Ikke re t la n g t!"  svarede han. „D e kan 
allerede see den d e r !"

J e g  saae mig om til alle S id e r  i den 
Forventn ing , a t faae D ie  p aa  store B astioner, 
T a a rn e  og V o ld e ; men jeg kunde ikke see an 
det end en ussel L a n d sb y , der v a r omgivet 
med et Plankevoerk a f  Troe. P a a  den ene 
S id e  stode tre eller fire Hostakke, halv t bedæk
kede a f  S n e e n ;  p aa  den anden en skjev og hel
dende M olle  med B asttraeesv in g er, der bevoe- 
geve sig dovent.

„H vor er da Kroepostj'en?" spurgte jeg 
forundret.

„ D e r ligger d e n ,"  svarede Kudsken, og 
pegede p a a  Landsbyen, som vi nu netop kjorte 
ind i.

V ed P o r te n  saae jeg en gammel stobt 
K an o n ; G aderne  vare snevre og krumme, H y t
terne lave og for storste Delen straatoekkede. 
J e g  befaleve a t  kjore til Com m andantboligen 
og et O ieblik efter holdt Kibitka'en udenfor et 
lidet. T roehuus, der v a r bygget p aa  et h o s lig 
gende P unk t, noerbed Kirken, der ligeledes v a r 
af Troe.

D er k^m In g e n  ud for a t tage imod m ig. 
J e g  gik ind i Forstuen og lukkede D oren  op 
til det forreste Voerelse. I  dette sad ved et 
B o rd  en gammel In v a lid  og lappede en gron  
Uniform paa  A lbuen med en b laa Lap. J e g  
befalede ham a t melde mig.

„ G a a e  in d en fo r, F a 'e r ,"  svarede I n v a l i 
den, „vore Folk ere hjemme."

J e g  traad te  ind i et propert, gam m eldags 
meubleret, lille Voerelse. I  et H jorne .stod et



S k ab  med H u u sg e ra a d ; p a a  Voeggen hoengte 
et O fficieersdiplom  i G la s  og R am m e; ru n d t 
om det v a r Voeggen smykket med Troebilleder, 
der forestillede In d tag e lsen  a f  Kistrin o g O ts ja -  
k o v , sam t tillige „B rudgom m ens V a lg "  eg 
„K attens B egravelse ."  V ed V induet sad en 
gammel Kone i et Livstykke og med etTorklaede 
om H ovedet. H un v a r ifoerd med a t vinde 
noget G a r n ,  som cn eenoiet gam m el M an d  i 
O fficieersuniform  holdt for hende paa  de ud - - 
strakte Arme.

„H vad g o d t, min K jcere?" spurgte hun 
mig, idet hun fortsatte sin Beskæftigelse. J e g  
svarede, a t jeg v a r kpmmen i Tjenestesager, og 
a t jeg ifolge min Skyldighed indfandt mig for 
a t melde mig hos C a p ita in e n , og disse L)rd 
henvendte jeg til den eenoiede G am le , som jeg - 
antog for C om m andan ten ; men Vcertinden a f
brod min udenad lcerte R am se og sag d e :

„ I v a n  K usm itsj er ikke hjem m e; ha« er 
gaaet hen a t besoge P a te r  G e ra s im ; men det 
gjor I n te t ,  Fa 'erlille, jeg er hans Kone. Voer 
velkommen hos os og soet sig ned, F a 'e rlille !"

H un kaldte paa  P ig en  og befalede hende 
a t sige til Underofficieeren, a t han skulde komme 
ind. D en eenoiede Gamke tilkastede mig n y s- 
gjerrige B lik.

„ T o r  jeg spo rge ;"  sagde h a n , „ved hvad 
R egim ent D e har s taae t?"

J e g  tilfredsstillede hans N ysgjerrighed .
„O g  to r  jeg sp o rg e ,"  vedblev h a n , „ a f  

hvad G ru n d  det har behaget D em  a t ombytte 
Tjenesten i G ard en  med G arn isonstjenesten?"



J e g  svarede, a t det saaledes havde voeret 
mine Foresattes V illie.

„Form odentlig  for en eller anden S tre g , 
der v a r »valsende for en G ardeofficieer?" —  
velblev den utræ ttelige S p o rg e r .

„H olv dog engang op med D in  S n a k ,"  
sagde F ruen  til h am ; „D u  seer, a t det unge 
Menneske er troet e fte rR eisen ; han har unikke 
T id til det (holv Hoenderne mere lige u d ! ) .  
O g  D u ,  min F a 'e r !"  vedblev h u n , idet hun 
henvendte sig til m ig , „ tag  D ig det ikke noer,
a t Ve have sendt D ig  her til delte afsides S te d . 
D u  er ikke den forste, og bliver heller ikke den 
sidste. B lo t  T aalm od  —  saa bliver A lt godt. 
D e t er nu allerede en fem A ar siden a tS jv a -  
brin Aleksej J v a n y ts j  blev forsat hertil paa 
G ru n d  af D rab . G ud  m aa vide, hvad S y n d  
der har hildet haM ; seer D u , han kjorte uden
for B y en  med en siieu teiran t, de tog deres 
K aarder med, stak los paa hinanden og Aleksej 
J v a n y ts j  stak silen tenanten ihjel og det i to 
V idners O v e rv a re 'se !  M en hvad stal man sige 
d e rtil; S y n d en  er EnhverS H erre !"

I  det S am m e traad te  Underofficeren ind, 
en ung, velskabt Ktzsak.

„M aksim ytsj!" sagde Fruen til ham. „A n- 
v iis H r. Lieutenanten Q v a r te e r , men et p ro 
p ert."

„ S o m  Fruen b e fa le r ."  svarede Underoffi
ceren. „ S k a l jeg indqvartere H s . V elbaaren - 
hed hos I v a n  P o le s ja je v ? "

„N ei, vist ikke, M aksim ytsj," sagde F ru en ; 
„P o les ja jev  har saa lidt P la d s ;  han er ogsaa 
min G udfader, og han husker a lt id , a t  vi ere
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hans O verm om d. A nviis H r. Lieutenanten . .  
D eres F o rnavn  og Fam ilienavn, min K jcere?"

„ P e tr  A n d re jits j."
„A nv iis  P e t r  A ndrejitsj Q v a r te e r  hos . 

S em en  K usov . D en  C anaille drev sin P la g  
ind i min Kjokkenhave. N u, M aksimytsj, h v o r
ledes staaer det e lle rs , er A lt i sin O rd e n ? "

„ J o ,  G ud  vcere lo v e t,"  svarede Kosakken; 
„kun a t C o rp o ra l P rokorov  og Ustinja P e g u -  
lina  i B adehuset ere komne i T o tte rne  p aa  
hinanden om et S p a n d  varm t V a n d ."

„ I v a n  J g n a ty ts j! "  sagde F ruen  til den 
eenoiede G am le . „ G a a e  ud og skil P rokhorov 
og Ustinja ad og undersog , hvem der er den 
Skyldige, og straf dem begge to ! N u , M ak
simytsj, gaae  med G u d ! P e tr  A ndrejitsj, M ak
simytsj anviser J e r  nu J e r t  O v a rte e r ."

J e g  tog Afsked. Underofficeren forte mig 
til en H y tte , der laae paa den hoie Flodbred 
lige for Enden af Krcepostj'en. D et H alve a f , 
den beboedes a f Ternen K usovs F am ilie , den 
anden H alvdeel anvistes mig. D en  bestod af 
en ret net og reenlig S tu e ,  der ved et Skille
rum var dcelt i to . S a v e lj its j  begyndte a t 
indrette sig d e r; jeg gav mig til a t sec ud a f 
det smalle lilleø V indue. F o ran  mig udstrakte 
sig den sorgelige S te p p e . S k ra a s  overfor stode 
nogle enkelte S m a a h y tte r ;  paa  G aden  gik nogle 
H sn s  omkring. E n  gammel K o n e , der stod 
paa  cn T rappe  med et T ru g  paa  Arm en, kaldte 
p aa  S v in e n e , der svarede hende med venska- 

 ̂ belig Gryn,ten. . O g  paa  et saadan t S te d  v ar 
det da, a t jeg v a r fordom t til a t henleve min 
Ungdom ! D er kom en vis oengstlig Folelse over
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m ig; jeg forlod V induet og gik derpaa tilsengs 
uden a t spise til Aften og uden a t bekymre mig 
om S a v e lj i ts j 's  Form aninger, der flere G ange 
med Bekym ring u d b ro d : „M in  G ud  og H erre! 
D u  vil I n t e t  have a t spise! H vad vil Herska
bet s ig e , n a a r  B a rn e t  ligger her og bliver 
sy g t? "

Ncrste D a g s  M orgen  havde jeg netop be
gyndt a t klcrde mig p a a , da D oren  aabnedeS 
og en ung Officier af M iddelhoide med et sol
bræ ndt og meget stygt men scerdcles livligt 
Ansigt traad te  ind til mig.

„Undskyld," sagde han paa  Fransk, „ a t  jeg 
Uden videre Cerem onier kommer til Dem fo ra t 
gjore D eres Bekjendtffab. J e g  erfarede ig aa r, 
a t  D e v a r ankommen hertil; Onsket om dog 
endelig engang a t see et menneskeligt Ansigt 
betog mig saaledes, a t jeg ikke kunde holde ud 
a t vente lcengere. D ette  vil D e kunne forstaae, 
n a a r  D e har levet her i nogen T id ."

J e g  sluttede mig til, a t dette v a r Lieute- 
nan ten , der var bleven forsat fra G ard en  p aa  
G rnnd  af en D uel. V i bleve snart bekjendte. 
S jv a b r in  v a r en klog K arl. H an s  Underhold
ning v a r skarpsindig og in teressant. H an  be
skrev mig med stor Lystighed C om m andantens 
Fam ilie, hans O m gangskreds o g d e t.S te d , hvor 
Skjebnen havde fo rt mig hen. J e g  loe re t a f  
H jertet. I  det S am m e traad te  den In v a l id  
ind, der, da jeg v a r hos C om m andanten , sad 
og lappede p aa  Uniformen i det forreste Vce- 
relse. H an  skulde hilse fra V a s ilisa Je g o ro v n a  
og indbyde mig til M iddag . S jv a b r in  tilbod 
a t  g jore mig Folgejkab.



P a a  V eien til C om m andantens H u n s  fik 
vi p aa  en P la d s  D ie  p aa  en S n e e s  gam le 
In v a lid e r  med lange P idste i Nakken og med 
trekantede H atte . D e stode opstillede i F ro n t. 
F o ra n  dem stod C om m andanten, en rast, gam 
mel M an d  a f  hoi V crx t,"  i N an k in s-S laab ro k  
og m ed . N athue paa  H ovedet. D a  han fik D ie  
paa  os, kom han hen til os, sagde nogle ven
lige O rd  til mig og gav fig a tte r til a t  kom
m andere V i vilde vcere blevne der og have 
seet paa  Exercitsen; men han bad os om a t 
begive os til V asilisa  J e g o ro v n a  og lovede 
strax a t vcere hos os. „ O g  h e r ,"  tilforede 
han, „er I n t e t  for E der a t see."

V asilisa  Je g o ro v n a  m odtog os ligefrem t 
og venligt, og omgikkes mig, som om vi vare 
gamle Bekjendte. In v a lid e n  og P alasjka dcrk- 
kede B o rd .

„H vad mon der gaaer a f I v a n  K usm itsj, 
siden han er saa ivrig i Exercitsen id ag !"  sagde 
F ruen. „ P a la s jk a , kald p aa  H erren til M id 
dagsbordet. O g  hvor have vi M asja  h enne?"

I  det S am m e  kom en ung P ig e  ind p aa  
om trent atten  A a r , med et r u n d t , rodm usset 
Ansigt, lyseblondt H a a r , der v a r kjcemmet til
bage bag D ren e , der ogsaa vare ilvrode. V ed 
det forste Diekast anstod hun mig ikke synder
lig t. J e g  v a r forud indtaget imod hende: 
S jv a b r in  havde beskrevet mig M a s ja , C ap ita i- 
nens D a tte r , som en fuldkommen T osse. M a sja  
Jv a n o v n a  satte sig hen i et H jorne af S tu e n  
og gav sig til a t  sye. Im id le rtid  blev der
b rag t K aalsuppe ind p aa  B o rd e t. D a  V asilisa  J e -
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gorovna ikke endnu saae noget til sin M an d , 
sendte hun a tte r Palasjka ud efter ham .

„ S i ig  til H erren , a t Gjcefterne v e n te , at 
K aalsuppen staacr og bliver kold. Exercitsen gaaer, 
G ud  stee kov, ikke b o rt;  han faaer T id  nok til 
a t skrige sig hces."

C ap ita inen  indfandt sig strax efter, ledsa
g e t-a f  den eenoiede G am le.,

„H vad  stal det be tyde , F a '.erlil?"  sagde 
hans Kone til h a m , „M ad en  har lcenge staaet 
paa B o rd e t, men D ig har m an ikke kunnet faae 
fa t p a a ."

„ D u  m aa vide, V asilise J e g o ro v n a ,"  sva
rede I v a n  K u sm its j, „ a t jeg har vceret bc- 
stjeftiget i T jenesten: jeg har vceret ved a t 
exercere med S o ld a te rn e ."

„ A a , kom ikke med den S n a k !"  udbrod 
F ruen . „D e t er blot S n a k , a t D u  cxercerer 
med S o ld a te rn e : ligesaalidt som D u  selv for- 
staaer D ig  det mindste paa  Tjenesten, ligesaalidt 
kan D u  faae den ind i deres H oveder. D e t 
havde vceret lan g t bedre, om D u  var bleven 
hjemme og havde lcest B o n n er i Kakkelovns
krogen. M a a  jeg bede vore Gjcrster a t tage P la d s !"

V i satte 06 tilbords. V asilisa  Je g o ro v n a  
lod ikke M unden staae et Dieblik og overlæ s
sede mig med S p o rg s m a a l:  hvem mine Forcrl- 
dre vare, om de endnu levede, hvor de opholdt 
sig og hvordan deres Form uestilstand v ar. —  
D a  hun h o r te , a t Fader havde 3 0 0  B onder, 
sagde hun :

„M in  G u d ! G iv es der virkelig saa rige 
Folk i V erden! V i S ta k le r  derimod, min Kjcrre, 
have i det H e le , ikkun een eneste S jcel,



Tjenestepigen P a la s jk a ; men vi kom m e, G ud  
vcere lovet, dog saa nogenledes ud af det. K un 
een S o r g  have v i: M a s ja ;  P ig eb arn e t er nu 
giftefærdigt, og hvad Udstyr har h u n ?  en tcet 
K a m , en B ad ek o st, og tre Kopeker i P en g e  
(G u d  tilgive m ig !) det cr ikke engang nok til 
a t gaae i B a d  for. D e t er g o d t, hvis d e r. 
findes et skikkeligt M enneske; ellers kommer hun 
nok til a t sidde som P ig e  hele sit Liv igjen- 
nem ."

J e g  kastede et Blik paa  M asja  J v a n o v n a ;  
hun var blussende rod og en T a a re  trillede 
ned ad hendes Kind. D et gjorde mig ondt 
for hende og jeg skyndte mig a t henlede S a m 
talen Paa noget A ndet.

„ J e g  har h o rt,"  sagde jeg temmelig ube
tim elig t, „ a t B asjkirerne have isinde a t  over
falde Krcepostj'en."

„A f hvem , min Kjcere har D u  ho rt det, 
om jeg m aa sp o rg e?"  sagde I v a n  K u sm its j."

„ J o  det fo rta lte  m an mig i O ren b o rg ,"  
svarede jeg.

„ D e t er blot S n a k !"  sagde C om m andan- 
ten. „V i have i lang T id ikke h o rt noget til 
dem. Basjkirerne erc strcemmede bort, o g K ir-  
giserne, dem have vi saavel givet deres Bekomst. 
D er er ingen F are  for, a t de skulle prove p aa  
a tter a t overfalde o s ;  men gjore de det, saa 
stal jeg byde dem saaledes velkom m en, a t  Ly
sten stal sorgaae dem til a t komme igjen idet- 
mindste i den nceste Halve S n e e s  A a r."

„M en  er D e ikke," vedblev j e g , idet jeg 
henvendte mig til F ruen, „cengstelig ved a t vcere 
i en Krcepostj, der er udsat for saadanne F a re r? "



„V an en , m in Kjcere!" svarede hun. „F o r 
en S n e e s  A a r siden, da vi bleve forsatte her
til  fra  R e g im en te t, hvor v a r jeg da (hvilket 
G u d  forbyde a tte r  a t  blive T ilfcrldet) bange 
for de uchristelige H unde! S a a  ofte jeg blot 
fik D ie  p aa  .d e r e s . L ossestindshuer, og blot 
horte  deres H vinen, troe  m ig , min Kjcere, saa 
blev jeg saa beklemt om H je r te t, som om det 
v a r .  ude med mig med det S am m e . M en  nu 
er jeg bleven saa van t d e r t i l ,  a t jeg ikke saa- 
meget som ro re r  mig a f  S te d e t, n a a r  de kom
me og fortcelle, a t disse C anailler streife ru n d t 
om Krcepostj'en."

„V asilisa  Je g o ro v n a  er en scerdeles m o
dig D a m e ,"  bemcerkede S jv a b r in  med V ig tig 
hed. D e t kan I v a n  K usm itsj bevidne."

„ J a ,  D u  h ar R e t , "  sagde I v a n  K u s
m its j;  hun horer just ikke til de forsagte F ru en 
tim m er !" -

„ O g  M a r ja  J v a n o v n a ? "  spurgte jeg ; „er 
hun ligesaa modig som D e ? "

„M asja  m o d ig ?"  svarede hendes M oder. 
„N ei M asja  er en stor C ujon. N a a r  hun blot 
horer et G evcerstud, saa sttrer hun over hele 
Legemet. D a  I v a n  K usm itsj for to A a r siden 
til min N avnedag  fand t p aa  a t  ffyde med vor 
K a n o n , saa v a r h u n , det stakkels P ig eb arn , 
ncerved a t  vcere omkommen a f  Angst og Skrcek. 
S id e n  den T id  have vi slet ikke studt mere 
med den forbandede K anon ."

V i stod fra  B o rd e t. C ap ita inen  og F ruen 
begav sig bort for a t  sove til M id d a g ; jeg 
fulgte med S jv a b r in ,  med hvem jeg tilb rag te  
Resten a f  D agen .



Fjerde Capitel
D u e l l e n .

O g Voer nu blot saa god at indta'e Positionen, 
S a a  stal D e  faae at sce, jeg troeffe kan Personen!

K n c a s jin .

D er vare  hengaaede nogle Uger og m it 
Liv i den bjcelogorsiaer Krcepostj v a r blevet ikke 
alene ta a le lig t, men endogsaa re t behageligt. 
I  C om m andantens H u n s blev jeg m odtaget 
som om jeg horte til Fam ilien. B a a d e  M an d  
og Kone vare scerdeles agtveer^ige Folk. I v a n  
K usm itsj, der fra  S o ld a te rso n ^ v a r  bleven O f -  
ficeer, var vel udannet og sim pel, men R e t
skaffenheden og G odheden selv. H an  stod u n 
der Toffelen, hvilket ganske stemmede med h ans 
F leg m a; ogsaa Tjenestesager betragtede V asilisa  
Je g o ro v n a  som noget til H uusholdningen hen
horende og forte ligesaa vel R egim entet i Kroe- 
postj'en som i sit eget H u n s. M a r ja  Jv a n o v n a  
ophorte snart a t vcere sip for mig. V i gjorde 
hinandens Bekjendtskab og jeg fandt i hende 
en forstandig og folelsesfuld P ig e . S a a le d c s  
knyttedes jeg ncesten umcrrkeligt mere og mere 
til denne vakre Fam ilie, endogsaa til G arn iso 
nens eenoiede L ieu tenan t, I v a n  J g n a ty ts j ,  om 
hvem S jv a b r in  havde o p d ig te t, a t  han stod i 
et u tilladeligt Forhold til V asilisa  Je g o ro v n a , 
en O pd ig te lse , der ikke havde mindste Skygge 
af S andsyn lighed ; men det v a r heller ikke 
S jv a b r in s  S a g .

J e g  blev ansat som L ieutenant. Tjenesten
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trykkede mig just ikke. I  denne velsignede 
Kroepostj kjendte m an hvfrken til M onftringer 
eller Exercits eller V ag te r. K om m andanten 
erercerede vel a f og til med S o ld a te rn e  for sin 
egen F o rn o ie lse , men han havde ikke endnu 
kunnet bringe det s a a v id t, at de alle vidste a t 
stjcelne mellem H oire og Venstre. S jv a b r in  
havde nogle faa  franske B o g e r. J e g  begyndte 
paa  a t loese dem og fik Lyst til L iteraturen . 
O m  Form iddagen lcrste j e g , ovede mig i a t 
oversoette og undertiden ogsaa i a t gjore V e rs ; 
til Miyd>ag spiste jeg nceften altid hos C om - / 
m andanten , hvor jeg da ialmindelighed tilb rag te 
Resten a f D a g e n , og a f og til om Aftenen 
tra f  sammen med P a te rG e ra s im  og hans Kone 
Akulina P a m filo v n a , den forste af S la d d e rso -  

, strene i hele E gnen. M ed A. I .  S jv a b r in  
t r a f  jeg, forstaaer sig, daglig sam m en; men ef- 
terhaanden  blev hans S e ls iab  mig m indre og 
m indre behageligt. H an s  evige S p o g  og S n a k  
p aa  C om m andantens Fam ilies R egning og for
nemmelig hans bidende B em ærkninger om M a rja  
Jv a n o v n a , vare  mig meget imod. Anden O m 
gang v a r der ikke i Kroepostj'en og jeg brod 
mig heller ikke om nogen anden.

U agtet Forudsigelserne holdt Basjkirerne 
sig dog rolige. T rin d t omkring vor Krcepostj 
hersiede Fred og R o , men den blev pludselig 
forstyrret ved en indre S t r ik .

J e g  har allerede o m ta l t , a t jeg besijefti- 
gede mig med L iteraturen . M ine Forsog vare 
for den T id re t gode, og Aleksandr P e tro v its j 
S nm arokvv  roste dem meget nogle A a r senere. 
E ngang  lykkedes det mig a t  fo rfatte  et lille



D ig t, som jeg selv v a r ret tilfreds med. D e t 
er bekjendt, a t D ig terne  undertiden under P a a -  
stud a f  a t hente R a a d , soge a t faae en vel
villig H o re r. S a a le d e s  gik det ogsaa med 
mig. D a  jeg havde reenskrevet m it lille D ig t, 
tog jeg det med hen til S jv a b r in , der v a rd e n  
eneste i Kraepostjen, der v a r istand til a t have 
nogen D om  om digteriste Frem bringelser. E f
ter en lille In d led n in g  tog jeg mit H efte op 
af Lommen og foreloeste ham folgende S t r o p h e r :

Droebenvc hver Elstovstanke 
S o g e r  Glemsel jeg a t n a a e ;
Ak, og ved a t fly for M asja  
Tcrnker jeg min Frihed faae.

M en  de D in e , som mig fcengfled ',
F o r mig staa ved hvert m it F jed ;
D e min Sjoel i T viv l har h ildet,
H a r forstyrret al min Fred.

D u , som fjender mine S m e r te r ,
Ankes, M asja , over m ig!
D a  D u  ser, a t  dybt jeg lider 
D g  fortryllet er as D ig .

,H vad synes D ig om det?^  spurgte jeg 
S jv a t r in  i Forventning a f  en Lovtale, som en 
T rib u t, der ufeilbarlig  tilkom mig. M en til 
min store ALrgrelse erkloerede S jv a b r in , der el
lers ialmindelighed v a r overboerende, med B e 
stemthed, at m it D ig t v a r m aadeligt.

„H vorfo r finder D u  d e t? "  spurgte jeg ham , 
idet jeg bed min ZErgrelse i m ig.



„F o rd i,"  svarede han, „slige V ers  ere m in 
L oerer, V asilj K irilytsj Tredjakovsky vcerdige, 
og ganske minde mig om hans forlibte R im e
n e r ."

I  det S am m e  tog han mig H eftet ud a f  
H aanden  og gav s i g , ire t han p aa  den meest 
bivende M a ad e  spottede over m ig , til u b arm 
hjertig t a tg je n n e m g a a e  ethvert V e rs , ja  hvert 
O rd . D ette  kunde jeg ikke udholde, jeg rev 
ham  m it H e f te 'a f  H aanden , og sag d e , a t  det 
skulde blive sidste G an g  i m it Liv, a t jeg skulde 
vise ham noget a f mine A rbeiker. S jv a b r in  
lo saa sm aat i Skjceget over denne T rudsel og 
sagde:

„V i skulle faae a t see, om D u  holder 
O r d :  D ig terne  m aae have T ilhorere ligesom
I v a n  K usm itsj en S n a p s  for M id d ag sb o rd e t. 
M en  hvad er det for en M asja , for hvem D u  
ud ta ler D ig  med saa om en Lidenskab og Kjcer- 
lighedsqval?  D et er dog vel aldrig  M a r ja  
J v a n o v n a ? "

„O m  det saa v a r h e n d e / ' svarede jeg, 
„saa er det jo noget, der ikke komme. D ig ved. 
J e g  har hverken fo rlang t a t hore D in  M ening  
eller D ine G isn in g e r."

„ H a ,  ha! egenkjcerlige F o rfa tte r og be
skedne E lsker!" vedblev S jv a b r in ,  idet han tir
rede mig jo lcengere jo m ere ; „men hor et 
venskabeligt R a a d ;  saafrem t D u  onsker a t  gjore 
Lykke, saa raad e r jeg D ig til a t lade V erse- 
m ageriet fare ."

„H vad  mener D u  med d e t?  B eh ag  a t 
forklare D ig  noget tydeligere!"

„M ed  storste Fornoielse. J e g  m ener, af



hvis D u  Stisker, a t M asja  M iro n o v  skal komme 
til D ig  i M o rk n in g en , saa skal D u  istedetfor 
omme R im en er hellere forcere hende et P a r  
O ren rin g e ."

M it  B lo d  kom i O p ro r . O g  hvad giver 
D ig  N et til a t tro e sa a le d e s  om hende?" spurgte 
jeg, keppe istand til a t beherske min Uvillie.

„A t je g ,"  svarede han med et djcrvelsk 
S m iil, „ a f  E rfa rin g  kjender hendes S m a g  og 
C haracteer."

„ D u  lyver, U slin g !"  raab te  jeg som r a 
sende. „ D e t er den stjcendigste Logn af V e r
den ."

S jv a b r in  stiftede F arv e . „ D e t stal komme 
D ig dyrt nok a t f ta a e ,"  sagde h a n , idet han 
knugede min H aan d . „D et krcever S a t is f a k 
tio n ."

„T il T jeneste , n a a r  det behager D i g !" 
svarede jeg, glad over som S a g e rn e  stod. J e g  
v a r i dette O ieblik i en saadan  S te m n in g , a t 
jeg kunde have trykket ham sonder og sammen.

J e g  begav mig strax til I v a n  J g n a ty ts j  
og tra f  ham med N aa len  i H aan d en : F ruen  
havde sat ham til a t trcekke C ham pignoner p aa  
en S n o r  for a t  to rre s  til V in teren .

„A h, P e tr  A n d re jits j!"  udbrod h a n ,  da  
han fik D ie  p aa  m ig ; „velkommen! H vad er 
det, der bringer D em  herhen? H vad m aa vi til
skrive den Fornoielse a t see D e m , om jeg 
to r sp o rg e?"

I  al Korthed forklarede jeg hanr nu , a t  jeg 
v a r  kommen i S t r id  med Alekscrj J v a n y ts j  og 
a t  jeg kom for a t bede h a m , I v a n  J g n a ty ts j  
om a t vcere min S eku n d an t. I v a n  J g n a ty ts j



horte opmcerksom mm T a le  tilen d e , idet han 
stirrende holdt sit ene D ie , fcestet p aa  mig.

„D eres  M ening er jo a ltsaa ,"  sagde han, 
„ a t  D e vil stikke Alekscej J v a n y ts j  ihjel, og D e 
onster, at jeg stal vcere V idne d e rtil?  E r det 
ikke saaledes, vm jeg to r sporge?"

„ J o  aldeles."
„T illad  mig, P e tr  A ndre jits j! hvad er det 

d o g , D e har isindc at g jo re! D e er kommen 
op a t kjcevles med Alekscej J v a n y ts j?  D et er 
da ikke saa stor en Ulykke, den! Skjceldsord 
blive ikke hcengende vcd Klcederne. H an  har 
stjcelvt Dem ud og D e stjcelder ham u d ; han 
giver Dem  en p aa  O r e t ,  og de ham en p aa  
O r e t ,  ja t o ,  tre og saa er det q v it; og vi 
skulle nok forlige E der. O g  sa a : er det godt 
g jort a t  stikke sin N  ceste ihjel, om jeg to r  sporge? 
D e t kunde vel vcere godt n o k , hvis D e kunde 
gjore det a f med h a m , jeg kan just ikke sige, 
a t jeg selv gjor synderligt a f  ham ; men hvis 
han nu stak Dem  ih je l?  H vad vilde det ligne? 
Hvem blev N arren , om jeg to r sp o rg e?"

D en forstandige L ieutenants N aisonnem ent 
bevcegede mig ikke. J e g  blev ved min B e 
slutning.

„ S o m  Dem behager," sagde I v a n  J g n a -  
ty t s j ; „g jo r, som D e finder for godt. M en  
hvorfor stal jeg vcere V idne d e rtil?  Af hvad 
G ru n d ?  Folk s laaes; n u , er det saa stor en 
R a r i te t ,  om jeg to r sporge? J e g  h a r ,  G ud  
vcere min syndige Sjcel n a a d ig , vceret med 
baade mod Svensken og mod T yrken , og seet 
A lt m ed."

J e g  gav mig ifcerd med nogenledes a t



forklare ham  en S ek u n d an ts  P lig te r , men I v a n  
J g n a ty ts j  v a r ikke istand til a t forstaae mig.

„ S o m  D e v i l ,"  sagde han. „ S k a l jeg 
absolut med ind i den S a g ,  saa m aa jeg idet- 
mindste sorst gaae til I v a n  K usm itsj, og ifolge 
min Tjenestepligt melde ham , a t m an, tvertim od 
Tjenestens I n t e r e s s e , ponser p aa  M yrderi her 
i F o r te t ; om det ikke skulde behage H r. C om - 
m andanten a t tage passende F orho ldsreg ler."

J e g  blev noget bange og gav mig til a t 
bede I v a n  J g n a ty ts j  om I n t e t  a t sige til C om - 
m andan ten ; det var med N od og N e p p e , at. 
jeg fik ham o v e r ta l t ; endelig lovede han mig 
det og jeg besluttede a t lade ham fare.

Aftenen tilb rag te  jeg efter Scedvane hos 
C om m andanten. J e g  sogte at p aa tag e  mig en 
m unter og ligegyldig M in e , for ikke a t give 
nogen Anledning til M istanke og for a t und- 
gaae ubeleilige S p o rg s m a a l ;  men jeg tilstaaer, 
a t jeg ikke var i Besiddelse af den K oldblodig
hed, som ncestcn altid de. gjore sig til a f ,  der 
have befundet sig i en lignende S til lin g . J e g  
v a r just denne Aften ro r t  og blod om H jerte t. 
M a r ja  Jv a n o v n a  tilta lte  mig mere end »'almin
delighed var Tilfceldet. D en Tanke opstod hos 
mig, a t det maaskee var for sidste G an g  jeg saae 
hende, og den gav hende i mine D in e  noget 
rorende. S jv a b rm  indfandt sig ogsaa. J e g  
tog ham  til en S id e  og underrettede ham om 
min S a m ta le  med I v a n  J g n a ty ts j .

„H vad skulle vi med S e k u n d a n te r? "  sagde 
han to r t :  „V i kunne behjcelpe os uden dem ."

V i bleve enige om, a t D uellen skulde finde 
S te d  bag de Hostakke, der stode ved Kroepostj'en



og a t vi skulde m odes der nceste D a g s  M o rg en  
Klokken syv. V o r S a m ta le  v a r tilsyneladende 
saa venskabelig, a t I v a n  J g n a ty ts j  a f Gloede 
derover kom til a t  fo rta le  stg.

„ S a a le d e s  skulde det have vceret forloenge 
siven," sagde han til mig med et glad Ansigt, 
„m aadelig  Fred er bedre end god U fre d , og, 
om end ikke oerlig m een t, er den dog sun
dere."

„H vad  for noget^ I v a n  J g n a ty ts j? "  sagde 
Fruen, der sad i et H jerne  af S tu e n  og lagde 
K a b a le , „jeg horte det ikke rig tig t."

I v a n  J g n a ty ts j  havde bcmoerket nogle 
T egn til U tilfredshed hos m ig , og da han til
lige erindrede sit L ofte , blev han noget forle
g e n , og vidste ikke, hvad han skulde svare. 
S jv a b r in  skyndte sig a t komme ham til Hjcelp."

„ I v a n  J g n a ty ts j  opm untrer os til a t sor- 
lkges i M indelighed," sagde han.

„ O g  hvem er det d a ,  F a 'e r l i l ,  D u  er 
kommen i Uenighed m e d ?"

„ A a h , jeg v a r noer kommen alvorlig  op 
a t  strides med P e tr  A ndrejitsj^"

„H v o ro v e r? "
„ O v e r en reen Ubetydelighed; over nogle 

V e rs , V astlisa  J e g o ro v n a !"
. „D e t er ogsaa noget a t blive uenige over. 

O v e r  nogle V e rs !  . . . men hvorledes gik det 
d a t i l ? "

„D et stal jeg sige D em : P e tr  A ndrejitsj 
h a r for nylig sirevet nogle V ers , som han loeste 
for mig idag, og jeg gav mig til a t nynne min 
Y n d lin g ssan g :



„ C a p ita in d a tte r , g aa
Ikke ud, n a a r  N a t falder p a a !"

D et gav Anledning til S tr id e n . P e t r  
A ndrejitsj v a r ncerved a t blive v red ; men saa 
betcenkte han, a t  det m aa staae E nhver frit for- 
at synge, hvad ham  lyster og dermed v ar H i
storien ude."

S jv a b r in s  Uforstammenhed havde ncer b rag t 
mig ud . a f mig se lv , m en , med Undtagelse a f  
m ig , v a r der I n g e n ,  der forstod hans froekke 
U dflugter; idetmindste lagde In g e n  Mcerke der
til. F ra  V e rs  kom nu T a len  paa  D ig tere, og 
C om m andanten gjorde den Bem ærkning, a t alle 
disse Folk vare liderlige K rab a te r og store 
Drukkenbolte, og raadede mig venskabelig til a t 
give Afkalv paa  a t d ig te , hvilket v a r en B e -  
skjeftigelse, der hverken v a r Tjenesten til B a a d e  
eller forte til noget G o d t.

S jv a b r in s  Noervcerelse v a r  mig u taa le lig . 
J e g  tog tivlig Afsked med C om m andanten og 
hans Fam ilie, begav mig hjem, undersogte min 
K a a rd e , provede dens S p id se  og gik dcrnaest 
tilsengs, efterat have befalet S a v e l j i ts j  a t  kalde 
paa  mig Klokken syv.

Nceste M orgen  til den bestemte T iv stod 
jeg allerede bag Stakkene og ventede paa  m in 
M odstander, der snart indfandt sig.

„ M a n  kan let troeffe os her," sagde h a n ; 
„vi m aae skynde o s ."

V i toge vore Uniformfrakker a f  og trak 
blank; men i det S am m e kom I v a n  J g n a -  
ty ts j i S p idsen  for fem In v a lid e r  frem bag 
en a f Stakkene. H an  skulde hente os til C om -
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m andanten . V i bleve eergerlige herover, men 
a d lo d ; S o ld a te rn e  floge K reds om os og med 
I v a n  J g n a ty ts j  i S p id sen  marcherede vi til 
Kroepostj'en, idet han forte os ligesom i T rium f, 
spankende afsted med lange S k rid t og en soerde
les vigtig M ine.

V i marscherede ind i C om m andantens 
H u n s . I v a n  J g n a ty ts j  slog D o ren  op p aa  
vid G ab  og forkyndte med trium ferende 
S te m m e : - ^

„H er bringer jeg dem !"
V asilisa  J e g o ro v n a  kom os nu imode.
„A k , B o rn lille !  H vad ligner dette h e r?  

H v o rled es?  H v a d ?  her i vor Kroepostj a t an 
stifte M y rd eri!  I v a n  K u sm its j, i Arrest med 
dem , og det s tra x ! P c tr  A ndrejitsj! Aleksoej 
J v a n y ts j !  hio med J e r e s  K a a rd e r , hib med 
dem ! P alasjka , lceg dem ind ind i P u lterkam 
m eret. P e tr  A n d re jits j! D et h av te  jeg ikke 
ventet mig a f D ig ! S kam m er D u  D ig  ikke? 
M ed Aleksoej J v a n y ts j  er det sin egen S a g :  
han er bleven forsat fra G ård en  paa  G ru n d  
af D r a b ,  og han er en gndsforgaaen  K ro p ; 
men D n ?  V il D u  ogsaa samme V e i? "

I v a n  K usm itsj v a r fuldkommen enig med 
sin ALgtcfoelle og sagde gjentagne G a n g e :

„ D e t er meget rig tig t, hvad V asilisa  J e 
gorovna siger. D ueller ere udtrykkelig forbudne 
i K rigsartik lerne."

Im id le rtid  fik Palasjka vore K aarder, som 
hun satte ind i Pulterkam m eret. J e g  kunde 
ikke lade voere a t lee, S jv a b r in  derim od beva
rede sin alvorlige M ine.

„M ed al Agtelse for D em  forresten," sagde
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han med koldblodig R olighed til F ru e n , „kan 
jeg ikke undlade a t bemoerke, a t  det er spildt 
M o ie ,  a t D e har g jo rt D em  den Uleilighed, 
a t  afsige Dom  over os. D e t m aa D e  over- 

' lade til I v a n  K usm itss, det er h an s S a g ."
„A h, F a 'e r l i l ! " ,  udbrod F ru e n ; „e r m aa- 

skee M an d  og Kone ikke E t ,  et Legeme og en 
S jo e l? , I v a n  K u sm its j! H vad staaer D u  der 
og gaber efter? S ce t dem strar p aa  V an d  og 
B ro d , hver i sttH jorne. for a t de kunne svede 
Galskaben u d ; og lad P a te r  G erasim  paalcegge 
dem B o d , a t de kunne hede G ud  om Tilgivelse 
og vise A nger for M enneskene."

I v a n  K usm itsj vidste ikke, hvad hanskulde 
beslutte sig til. M a r ja  J v a n o v n a  v a r  usced- 
vanlig bleg. Lidt efter lid t lagde dog U veiret 
sig; F ruen  slog sig til ta a ls  og paa lagde os a t  
omfavne og kysse hinanden. P alasjka leverede 
os vore K aarder tilbage og vi forlove C om - 
m andantens H u u s tilsyneladende forsonede. 
I v a n  J g n a ty ts j  fulgte med o s .

„S kam m er D e D em  ikke o v e r ,  a t  have 
g jort M elding om S a g e n  til C om m andanten, 
da D e dog havde lovet ikke a t g jore d e t? "  
sagde jeg til ham i en vred T one.

„ J e g  h a r , saasandt som G u d  er hellig, 
ikke sagt et O rd  derom  til C om m andanten ," - 
svarede h an ; „V asilisa  J e g o ro v n a  har lokket 
A lt ud a f mig. D e t er hende, der h a r fo ran 
staltet A lt uden C om m andantens V idende. F o r
resten takker jeg G ud  for, a t  S a g e n  h a r  faae t 
det U dfald."

Med disse O rd  forlod han os og begav 
sig hjem, og S jvab rin  oa jeg lodes alene.
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„ V o r t  M ellem værende kan ikke voere a f
g jo rt herm ed," sagde jeg til ham .

„ N e i ,"  svarede S jv a b r in ,  „D e stal med 
D e re s  B lo d  komme til a t undgjeelde for D eres  
Froekhed; men m an vil rim eligviis holde D ie  
med o s ;  vi m aae forstille os i nogle D age. 

re v o ir
O g  vi stiltes a d ,  som om der flet I n t e t  

v a r passeret.
D a  jeg a tte r  indfandt mig i C om m andan- 

ten s H u n s , satte jeg mig efter Saedvane hen 
til M a r ja  J v a n o v n a . I v a n  K usm itsj v a r ikke 
hjem m e; V asilisa  Je g o ro v n a  v a r bestjeftiget i 
H uset. V i ta lte  ha lv t hviskende sammen. 
M a r ja  Jv a n o v n a  bebreidede mig med O m hed 
den B ek y m rin g , jeg havde forvoldet dem alle 
ved m in S t r id  med S jv a b r in .

„ J e g  v a r  noer ved a t doe af Angst," sagde 
hun, „d a  m an kom og fo rta lte  os, a tD e  vilde 
duellere p aa  K aarder. H vor M andfolkene dog 
ogsaa ere underlige! B lo t  for et O rd s  S kyld , 
som efter en Uges Forlob  rim eligviis ganske 
v a r glemt ig je n , ere de strax rede til a t  duel
lere og opofre ikke alene Livet, men ogsaa d e 
r e s  R olighed og Lykke, som . . . M en  jeg 
er overbeviist om, a t det ikke er D em , der h ar 
foranlediget S tr id e n . D e t m aa vtere Alekscej 
J v a n y ts j ,  der er den S kyld ige."

„ O g  hvoraf tro e r D e d e t ,  M a r ja  J v a 
novna ?"

„ J o  . . .  han  er saadan  en S p o tte fu g l!  
J e g  lider ikke Aleksoej J v a n y ts j .  H a n  er mig 
m odbydelig; men besynderligt nok: fo r I n t e t  i



V erden  vilde jeg have, a t  han  skulde finde mig 
ubehagelig. ^ D e t vilde forurolige mig m eget."

„ O g  hvad troer D e , M a r ja  J v a n o v n a ?  
T ro e r D e , a t  D e interesserer ham  eller ikke?"

M a r ja  J v a n o v n a  stammede og rodm ede. 
„ D e t forekommer mig . . . ."  sagde hun, „jeg 
troer, a t jeg in teresserer ham ."

„H v o raf tro er D e d e t? "
„D era f, a t han h a r friet til m ig."
„F rie t til D em ! H a n  friet til D em ? 

N a a r  d a ? "
,/J f jv r . E t P a r  M aan ed er for D eres 

Ankomst."
„ O g  D e gav ham K u rv en ?"
„ S o m  D e seer. V el sandt, Alekscej J v a -  

ny tsj er en forstandig M a n d , af god Fam ilie, 
og han h a r F o rm ue; men d o g , n a a r  jeg blot 
toenker p aa , at jeg ved Vielsen i Kirken skulde 
kysse ham  i Alles P aasy n  . . . N ei det kunde 
jeg ikke gjore for A lt i V erden ."

M a rja  Jv a n o v n a s  O rd  aabnede O inene 
paa  mig og forklarede mig m e g e t, som v a r  
mig dunkelt. N u  forstod jeg den haardnakkede 
B agtale lse , hvormed S jv a b r in  forfulgte hende. 
D et var r im e lig t , a t han havde bemcerket vor 
gjensitige Tilboielighed og a t han sogte a t 
fjerne os fra hinanden. D e O rd , der havde 
givet Anledning til vor S tr id ,  syntes mig lan g t 
hoesligere nu, da jeg istedetfor en grov og u an - 
stsendig S p o t ,  i dem saae en overlag t B a g 
vaskelse. D et Onske a t rev sed en  froekkeBag
vasker blev endnu heftigere hos m ig , og jeg 
ventede med Utaalm odighed p aa  en gunstig Lei- 
lighed dertil.



D enne kom snart. Noeste D a g , d a 'je g  
just haengte over en E legi og i Forventning af 
a t  der skulde falde mig et R iim  in d , sad og 
tyggede p aa  min P e n ,  pikkede S jv a b r in  p aa  
m it V indue. J e g  lagde P ennen  fra  m ig , tog 
m in K aarde og gik ud til ham.

„H vorfo r opsoette det lo n g e re ? "  sagde 
S jv a b r in  til m ig ; „nu  holder m an ikke lamger 
D ie  med o s. Lad os gaae ned til Floden. 
D e r forstyrrer In g e n  o s ."

V i begav os derhen sammen uden a t vexle 
et O rd . E fte r a t have passeret den steile S t i ,  
standsede vi ved B redden  af Floden og trak 
blank. S jv a b r in  v a r mere ovet end jeg, jeg 
derimod stcerkere og dristigere, og M r . B e a u -  
p re , der tidligere havde vceret S o l d a t , havde 
givet mig nogle Lektioner i Fegtekonsten, hvilke 
jeg nu ogsaa benyttede. S jv a b r in  havde ikke 
ventet a t sinde en saa farlig  M odstander i mig. 
D e t varede loenge, inden nogen af os v ar 
istand til a t  tilfoie deN anden nogen S k a d e ; 
endelig, da jeg bemcerkede, a t  S jv a b r in s  Krcrf- 
ter a f to g , trcengte jeg med Hidsighed ind p aa  
ham  og var noer ved a t jage ham  ned i F lo 
den. M ed E t horte jeg ham lydeligt noevne 
ved N avn . J e g  saae mig om og fik O ie  p aa  
S a v e l j i t s j , der ad Klippestien kom lobende 
henimod mig . . . . . .  I  samme O ieblik
fik jeg et kraftigt S tik  i B rystet under den 
hoire S k u ld e r ,  og segnede om uden B esin
delse.



Femte Capitel
K æ r l i g h e d .

Ak D u  P ig e , stjonne P ig e lil
V ogt D lg  vel- P ig e , gist D ig  ei som u n g ;
T ag paa Naad, P ige , Fader, Moder forst, 
Fader, Moder forft, saa D in  hele S l a g t ;
S a m l' Forstand, P ige, forst Forstand, P ige, 
S a m l' D ig  M edgift saa til Forstand!

F o lk e s a n g .
Finder en Anden D u  bedre end m ig , D u  mig

glem m er,
Finder en Anden D u  voerre end m ig , D u  mig

huster.
S a m m e .

D a  jeg v a r kommen til mig selv igjen, 
kunde jeg i lang T id  ikke erindre det M indste 
eller b e g rib e , hvud der v a r hcendet med m ig. 
J e g  laae  i en S e n g  i et mig ubekjendt 
Voerelse og folie mig meget afkræftet. F o ran  
mig stod S a v e lj i ts j  med et Lys i H aanden . 
E n  Anden lofte med stor Forsigtighed de B in d , 
hvormed m it B ryst og min S k u ld e r vare  bundne. 
Lidt ester lidt klaredes mine Tanker. J e g  
erindrede nu min D uel, og sluttede mig til, a t 
jeg m aatte  vcere bleven saare t. I d e t  S a m m e  
horte jeg en D o r  knarke.

„H vorledes staaer d e t?  H vorledes er det 
med h am ?"  hviskede en S te m m e , som jeg 
sitrede ved a t hore.

„D e t er endnu bestandig det S a m m e ,"  
svarede S a v e l j i ts j  med et S u k ;  „han  er endnu
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bestandig uden B evidsthed; det er nu  paa  femte 
D a g ."

J e g  vilde vende mig om, men kunde ikke.
„H vor er jeg ?  Hvem er h e r? "  sagde jeg 

med Anstrengelse. M a r ja  Jv a n o v n a  traad te  
hen til min S « n g  og boiede sig over mig.

„H vorledes staaer d e t?  H vorledes har De 
d e t? "  spurgte hun.

„ J o ,  G ud  stee Lov," svarede jeg med svag 
S tem m e. „ E r  det D em , M a r ja  J v a n o v n a ?  
S i ig  mig . . ."

J e g  var ikke istand til a t sige m ere; min 
S tem m e svigtede mig. S a v e lj i ts j  aanbede op, 
og Gloeden malede sig i hans Ansigt.

„H an  er kommen til sig selv igjen! H an  
er kommen til sig selv ig jen !" gjentog han. 
„Lovet v « re  D u , H e r re ! N u , min kjoere P e tr  
A n d re jits j!  H vor D u  har g jo rt mig bange! 
N u  er det allerede paa femte D a g  . . ."

M a r ja  Jv a n o v n a  afbrod ham. „ T a l ikke 
ret meget til h a m , S a v e l j i t s j , "  sagde hun. 
„H an  er endnu saa svag."

D erp aa  gik hun , og-lukkede ganske sagte 
D o ren  i ester sig. M it  S in d  kom i Bevoe- 
gelse. J e g  v a r altsaa i C om m andantens H u u s ; 
M a r ja  J v a n o v n a  havde voeret hos mig. J e g  
vilde gjore S a v e lj i ts j  nogle S p o rg s m a a l, men 
den G am le gav sig til a t ryste paa  H ovedet 
og stoppede Fingrene i O ren e . ALrgerlig her
over lukkede jeg O inene, og fald t snart i S o v n .

D a  jeg v aa g n ed e , kaldte jeg p aa  S a v e l 
jits j, men istedetfor ham saae jeg M a r ja  J v a 
novna staae foran  m ig ; hendes engleblide S tem m e 
lykonsiede mig. J e g  er ikke istand til a t be-



sirive den henrykkende Folelse, der i dette D ie -  
blik bemægtigede sig m ig. J e g  greb hendes 
H a a n d , trykkede den til mine Loeber, og ro r t  
voedede jeg den med mine T s a re r .  M a r ja  tog 
den ikke fra  mig . . .  og p aa  engang berorte 
hendes Loeber min K in d , og jeg folte deres 
varm e og friske K ys. E n  I l d  soer igjennem  
mine A arer.

„Kjoere, g o d e M a rja  Jv a n o v n a ,"  sagde jeg 
til hende, „bliv min, samtyk i min Lykke!"

H un kom til sig selv. „F o r G u d s  S ky ld , 
forhold Dem ro lig ,"  sagde h u n , idet hun tog 
sin H aand  ud af min. „D e  er endnu ikke uden 
F a re : S a a r e t  kan bryde op. S k a a n  D em  selv, 
om end b lo t.fo r  m in S k y ld ."

M ed disse O rd  gik hun ud og lod mig  ̂
tilbage i salig Henrykkelse. Lykken gav mig 
a tte r Liv. H u n  bliver m in! H un elsier m ig! 
D enne Tanke opfyldte hele mit Voesen.

F ra  nu a f bedredes jeg D ag  for D a g . 
R egim entsbadsieren behandlede m ig ; thi der v a r 
ingen anden Laege i Krcepostj'en, og han v ar. 
G ud  vcere lovet, ikke selvklog. M in  Ungdom 
og N a tu re n  selv paasiyndede min Helbredelse. 
Hele C om m andantens Fam ilie pleiede mig. 
M a r ja  Jv a n o v n a  forlod mig ikke et O ieblik. 
M a n  gjetter l e t , s t  jeg benyttede den forste 
gunstige Leilighed til a t gjentage min, tidligere 
afbrudte, Erkloering, og M a r ja  J v a n o v n a  horte 
nu taalm odigere p aa  m ig. Uden mindste S n e r 
peri tilstod hun mig sin inderlige Tilboielighed 
og sagde, a t hendes Foroeldre sikkert vilde gloede 
sig over hendes Lykke. „M en  betoenk ogsaa



v e l ,"  tilfoiede h u n ,  „ o m 'd e r  ikke m uligt ville 
voere H indringer fra  D ine Forceldres S id e ? "

J e g  fa ld t i Tanker. O m  min M oders 
O m hed tvivlede jeg ikke; m e n , n a a r  jeg satte 
mig ind i m in FaverS C haracteer og Tcenke- 
m a a d e , folte je g ,  a t m in Kjcerlighed ikke syn
derlig t vilde ro re  h a m , og a t han vilde be
trag te  den som en U ngdom sdaarstab. D ette  
tilstod jeg aabenhjertig t for M a rja  Jv a n o v n a , men 
besluttede im idlertid a t stribe till min Fader i saa 
veltalende Udtryk som m uligt og a t bede ham 
om hans faderlige Velsignelse. M it B rev  viste 
jeg M a r ja  Jv a n o v n a , der fandt det saa over
talende og inderlig t, a t hun ingen T v iv l nce- 
rede om et heldigt R esu lta t og med U ngdom 
m ens og Kjcerlighedens hele Tillid hengav sig 
til sit omme H jertes Folelser.

M ed S jv a b r in  forsonede jeg mig i mine 
forste Reconvalescentdage. I v a n  K usm itsj 
gjorde mig B ebreidelser for D uellen og sagde 
til m ig :

„ J a ,  P e tr .A n d re j i ts j!  J e g  burde egentlig 
belcegge D ig med Arrest, men D u  er nu allerede 
bleven straffet nok uden det. M en  Aleksoej 
J v a n y ts j  derimod sidder endnu paa  V and  og 
B ro d  i P ro v ian tm ag asin e t, og hans K aarde 
h a r V asilisa  Je g o ro v n a  under L aas og Lukke. 
Lad ham kun gaae i sig selv og angre det S k e te !"

J e g  v a r a ltfo r lykkelig til a t jeg kunde 
give nogen fjendtlig Folelse R um  i m it H jerte. 
J e g  bad for S jv a b r in  og den gode C om m an- 
d an t besluttede sig , med sin K ones Sam tykke, 
til a t scette ham i Frihed. S jv a b r in  indfandt 
sig hos m ig , ud ta lte  sin dybe Beklagelse over



hvad der v a r  hcendet imellem os, tilstod, a t  hau 
alene v a r den Skyldige, og bad mig a t glemme 
det S kete . D a  jeg af N a tu ren  ikke er tilboie- 
lig til a t boere N ag  til N ogen, tilgav jeg ham 
af et oprig tig t H jerte baade vor S t r id  og det 
S a a r ,  han havde b ib rag t mig. I  hans B a g 
talelse faae jeg blot M rgrelse  over kroenket 
Egenkjoerlighed og forsm aaet Kjcerlighed, og jeg 
undskyldte hoimodig min ulykkelige M edbeiler.

J e g  v a r snart saa vel, a t jeg kunde flytte 
til m itQ v a rte e r . M ed Utaalm odighed ventede 
jeg S v a r  paa  m it B rev  til min F a d e r , idet 
jeg ikke vovede a t g jo «  mig noget H aab , men 
dog sogte a t neddysse mine sorgelige Anelser. 
F o r V asiliSa Je g o ro v n a  og hendes M and  havde 
jeg endnu ikke u d ta lt m ig; men mit Forslag 
kunde um uligt komme dem uventet. Hverken 
jeg eller M a r ja  Jv a n o v n a  havde sogt a t loegge 
D o lg sm aa l paa  vore Folelser, og vi vare  forud 
sikre paa deres Samtykke.

Endelig kom S a v e ljits j  en M orgen  ind 
til mig med et B re v  i H aanden . J e g  tog det 
med sitrende H aan d . Udskriften v a r F ad ers  
Haandskrift. D ette  forberedte mig p aa  noget 
V ig tig t, thi ialmindelighed pleiede M oder a t 
skrive B revene til mig og han blot a t tilfoie 
nogle. Linier mod S lu tn in g e n . D e t varede 
lcenge inden jeg kunde beslutte mig til a t  aabne 
B re v e t, og jeg lceste endnu adskillige G an g e  
den hoitidelige Udskrift: „T il min S o n  P e t r
A ndrejevitsj i den bjoelogorska'er Krcepostj i det 
orenborgske G o u v ern em en t/' J e g  sogte a f 
Haandskriften a t slutte mig til den S indsstem 
ning, i hvilken B rev e t v a r skrevet; endelig be- >



sluttede jeg mig da til at aabne det og saae 
da strax af de forste Linier, at A lt var ude. 
Indholdet af B revet var som folger:

„M in S o n  P etr! D it  B r e v , i hvilket 
D u beder os, D ine Foroeldre, om vor Velsig
nelse og Samtykke til D in  Forbindelse med 
M arja J v a n o v n a , M ironovs D a tte r , have vi 
modtaget den 15de dennes og det er saa langt 
fra at jeg er betoenkt paa at give D ig min 
Velsignelse eller mit Samtykke,'- at jeg endog 
har isinde at tage D ig  alvorlig i Skole og sortte 
D ig dygtig irctte for Dine gale S treger. D u har 
fo rtD ig  op som en Dreng, u agtetD u  boerer O ffi- 
ceersnniform , og D u  har vi'ist, at D u endnu 
ikke er vandig til at boere det V a n g e , der er 
betroet D ig  til Fædrelandets Forsvar og ikke 
til Dueller med Personer, der ere ligesaa dren- 
geagtige som D u . J eg  strider uopholdelig til 
Andres K arlovitsj for at anmode ham om at 
forsoette D ig fra den bjoelogorsta'er Kroepoftj 
og et eller andetsteds lcengere bort, hvor D u  
kan svede D in  Galstab ud. D a  D in  M oder horte 
om D in D u e l, og at D u  var bleven saaret, 
blev hun syg af S o r g  derover og ligger endnu. 
Hvad stal der blive af D ig ?  J eg  beder til 
Gud, at D u  maa forbedre D ig , stjondt jeg ikke 
vover at haabe paa hans N aade.

D in  Fader A. G ."
Lcesningen af dette B rev fremkaldte for- 

tstjellige Folelser i min Sjoel. D e haarde Ud
ryk, hvormed min Fader just ikke var sparsom, kroen- 
kede mig dybt. Den R ingeagt, hvormed han 
omtalte M arja Jvanovna, forekom mig ligesaa 
upassende som ufortjent. Tanken om min For-
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soettelse fra den bjoelogorsta'erKrcepostj oengstede 
m ig , men mecst af A lt gjorde Efterretningen 
om min M oders S ygdom  mig ondt. J eg  
folte Uvillie mod S a v e ljitsj, da jeg ikke noerede 
nogen T vivl om , at det var ham der havde 
givet mine Foroeldre Underretning om min D uel. 
J e g  gik frem og tilbage i min snevre lille S tu e , 
standsede foran ham og sagde med et strengt 
B lik:

„D et var D ig altsaa ikke nok, at jeg havde 
D ig at takke fo r , at jeg blev saaret og i en 
heel M aaned stod paa G ravens N and; D u  vil 
ogsaa loegge min M oder i G raven!"

S aveljitsj blev' som lynslaaet.
„Voer barmhjertig, Herre," sagde han, idet 

han neppe kunde tilbageholde sine Taarer." og 
sig m ig , hvad D n mener hermed! J eg  
Aarsag til at D n blev saaret? Gul> er mit 
Vidne, at jeg ilede til for at stille mit eget 
Bryst imellem D ig og AleksoejJvanytsj's Kaarde! 
D et var blot A lderen, den forbandede Alder, 
der hindrede mig. O g  hvad har jeg gjort 
D in  M oder?"

„Hvad D u har gjort?" svarede jeg. „Hvem  
bad D ig om at gjore skriftlige M eldinger om 
m ig? maaskee er D u  sat til S p io n  over m ig?"

„ J eg ?  J eg  gjore skriftlige M eldinger om 
D ig?"  svarede S aveljitsj med Taarer. „Him
melste Gud og F a d er! Lces da her, hvad Her
ren skriver til m ig , og D u vil da see om jeg 
har gjort M eldinger om D ig."

Han tog et B rev  op af Lommen, rakte 
mig de't, og jeg loeste Folgende:

„D u maa stamme D ig , D in  gamle Hund,



at D u , tvertimod min strenge O r d r e , ikke har 
gjort M elding til mig om min S o n  Petr An- 
d rejitsj, og at Fremmede skulle nodes til at 
give mig Underretning om hans gale S treger. 
Er det saaledes Du opfylder D in  P lig t og 
D in  Herres V illie?  T il Lon for D in  Fordol- 
gelse af Sandheden og D in  Eftergivenhed mod 
det unge Menneske fortjente D u  at jeg satte 
D ig til at vogte S v iin . J eg  befaler D ig , at 
D u, naar D u  har modtaget d ette , ufortovet 
melder mig, hvorledes det staaer sig med hans 
H elbred, som , efter hvad man skriver mig til, 
har bedret sig, samt tillige noiagtig paa hvad 
S ted  han er saaret og om han er bleven godt 
cureret."

D et var oiensynligt, at S a v e ljits j var 
uskyldig yg at jeg ufortjent havde kroenket ham 
med mine Bebrejdelser og min M istanke. J eg  
bad ham om T ilg ivelse, men den Gam le var 
utrostelig.

„ S a a  har jeg da oplevet det med," gjen- 
tog h a n , „saa er dette da den T ak , jeg har 
fortjent af mit Herstab for min lange Tjeneste! 
O g jeg er baade en gammel H und, og en 
Svinehyrde og Aarsag til at D u  blev saaret?  
Nei, min kjcere P etr Andrejitsj! Ikke jeg, men 
den forbandede Mosjo er Skyld i det Altsam
men: D et var ham der loerte D ig  at stikke med 
disse Jernspid og med det S am m e stampe i 
Jorden, som om man ved saadan Stikken og 
Stam pen kunde holde sig flette Mennesker fra 
Livet! Der have vi Folgerne af at tage M osjo  
i Tjeneste og smide mange Penge bort til ham!" 

M en hvo kunde det vaere, der havde gjort



sig den Uterlighed at underrette min Fader om 
min D u el?  G eneralen? M en han brod sig, ef
ter som det lod til, ikke just synderligt om m ig; 
og desuden havde Iv a n  Kusm itsj ikke anseet 
det for nodvendigt at gjore Rapport om min 
D uel. J eg  tabte mig i G isninger. M in  M is 
tanke faldt paa S jvabrin . Han var den Eneste, 
der kunde have nogen Fordeel af denne M el
ding , der muligt kunde have min Forsættelse 
fra Krapostj'en og et Brud med Commandan- 
tens Familie tilfolge. Jeg  gik hen til M arja  
Jvanovna for at underrette hende om A lt. 
Hun kom mig imode paa Trappen'.

„ G u d , hvad er der hanvet D em ?" ud
brod. hun, da hun saae mig. „Hvor D e er 
b leg!"

„A lt er ude for os!"  svarede jeg og rakte 
hende min Faders B rev. Nu kom Touren til hende 
at blegne. D a  hun havde last Brevet, gav 
hun mig det tilbage med sitrende Haand og 
sagde med usikker S tem m e:

„D en Lykke skulde altsaa ikke blive mig til 
deel . . . D eres Foraldre ville ikke have mig 
i deres Familie. G uds Villie skee! Gud veed 
bedre end vi, hvad vi have behov! Petr A n- 
drejitsj, her er In te t  at gjore; bliv D e  
idetmindste lykkelig! . . ."

„Nei, saaledes stal det ikke vare," udbrod 
jeg, idet jeg greb hendes Haand. „D u elsker 
m ig; jeg er rede til A lt. Lad os gaae hen 
og kaste os for D ine Foraldres Fodder; de ere 
ligefremme Folk, ikke haardhjertede og stolte. 
D e ville velsigne o s ,  vi gifte os . . .  og en-' 
gang, med Tiden, er jeg overbeviist om, at vi



skulle nok overtale min Fader; M oder vil tage 
vort P a r ti;  han tilgiver mig » .

„ N e i ,  Petr A ndrejitsj," svarede M asja , 
„jeg vil ikke forenes med D ig uden D ine For
aldres ^Velsignelse. Uden deres Velsignelse vil 
D u  ikke blive lykkelig. Lad os hengive os i 
G uds V illie. O g . naar D u finder en 2Egte- 
fcelle, naar D u faaer en Anden kjcer, saa vcere 
Gud med D ig ,  Petr Andrejits;; jeg vil bede 
for Eder begge . . . ."

Hun brast i Graad og forlod mig; jeg 
vilde have fulgt efter hende ind i hendes Voe- 
relse, men jeg folte, at jeg ikke vilde vcere istand 
til at beherske mig se lv , og jeg begav mig 
hjem.

J eg  sad hensjunken i dybe Tanker da S a - . 
veljitsj paa engang .afbrod mine Betragtninger.

„ S e e  her engang, Herre," sagde han, og 
rakte mig et beskrevet Stykke P a p ir , „see her 
en g a n g , om jeg har vieret D in  Angiver hos 
D in  Fader og om jeg soger at scette ondt imel
lem Fader og S o n ."

J eg  tog ham Papiret af H aanden: det 
var hans S v a r  paa min Faders B rev til ham. 
D et folger her Ord til a n d et:

„Til den naavige Herre Andrej Petrovitsj, 
vor kjoerlige Fader!"

„Jeg  har modtaget D eres naadige S k ri
velse, i hvilken det har behaget Dem at vredes 
paa mig, D eres Tjener, fordi jeg ikke har und- 
seet mig ved ikke at holde mig D eres B e fa 
linger efterretlig; men jeg, der ikke er en gam
mel H un d , men D eres troe T jener, adlyder 
D eres B efa lin ger , har stedse adlydt dem og



skal adlyde dem til mine graae H aar. O m  
P etr Andrejitsj's S a a r  har jeg In te t  skrevet 
til Dem for ikke at volve Dem unyttig ALng- 
stelse, og jeg horer n u , at den naadige Frue, 
vor M oder Avdotja V asiljevn a , alligevel er 
bleven syg af ZEngstelse, og jeg vil bede til 
Gud om hendes Helbredelse. M en P etr A n- 
drejitsj blev saaret under den hoire Skulder, i 
Brystet, under selve Skulderbenet, og S a a r e t  
var halvanden Tomme dybt, og han laae i 
Commandantens H u u s , hvor vi bar ham hen 
fra Flodbredden, og Badskeren Hr. S tep a n  
Param onov behandlede ham; og nu er P etr  
A ndrejitsj, Gud vcere lovet, rast, og der er 
In te t  at melde om ham uden godt. H ans  
Foresatte ere, saavidt man horer, tilfredse med 
ham , og V asilisa Jegorovna behandler ham 
som en S o n . M en det T ilfalde, der er hcend- 
tes ham, maa ikke regnes den Unge tillast; H e
sten har fire B e e n , og kan dog snuble. O g  
det har behaget Dem at skrive, at D e vil soette 
mig til at vogte S v i in /  og det beroer paa 
Dem, naadige Herre.

D eres troe Knegt 
A r k h ip  S a v e l j i t s j . "

J eg  kunde ikke tilbageholde et S m iil ved 
adskillige S teder i den gode G am les Skrivelse. 
J eg  var ikke oplagt til at svare min Fader og 
til at berolige min M oder syntes S a v eljitsj's  
Brev mig tilstrækkeligt.

Fra nu af indtraadte der en Forandring 
' i min S tillin g . M arja Jvanovna talede noe- 

sten ikke med mig, og sogte paa enhver M aade  
at undgaae mig. Commandantens H uus blev

l



mig fremmed. Lidt efter lidt voennede jeg mig 
til at sidde hjemme i min Ensomhed. I  B e 
gyndelsen gjorde V asilisa  Jegorovna m ig 'B e -  
breidelser derfor , men da hun mcerkede min 
Haardnakkethed, lod hun mig i R o . Med Iv a n  
K usm itsj traf jeg blot sammen, naar Tjenesten 
fordreve det. Sjvabrin  saae jeg ikkun sjelden 
og ugjerne, saameget mere som jeg bemcerkede 
hos ham et hemmeligt N ag til mig, hvilket end 
yderligere bestyrkede mig i min M istanke. M it 
Liv blev mig utaaleligt. J eg  henfaldt i et 
morkt G ru b ler i, der nceredes af Ensomhed og 
Uvirksomhed. M in Kjoerlighed opflammedes af 
Ensomheden, og tyngede mere og mere paa 
mig. J eg  tabte al Lyst til Lcesning og til li- 
teraireBestjeftigelser. M odloshed bemcegtigede 

' sig mig. J eg  befrygtede, at jeg enten skulde 
miste Forstanden eller forfalde til Udsvævelser. 
Uventede B egivenheder, der have udovet en 
stor Indflydelse paa mit hele L iv , gave paa 
engang min Sjcel en kraftig og god Rystelse.



Sjette Capitel. 
P u g a t s j e v s  F o l k .

Kom m er, I  unge B o rn lille , og horer paa 
Hvad vi bedagede G am le nu ville fortcelle'.

G a m m e l  S a n g .

Forend jeg gaaer over til at beskrive de 
scelsomme B egivenheder, hvortil jeg har voeret 
O ienvid ne. maa jeg forudskikke nogle O rd om 
Tilstanden i det orenborgske Gouvernement mod 
Slutn ingen  af A a r e t .1 7 7 3 .

D ette vivtloftige og rige Gouvernement 
beboedes af en Moengde halvvilde Folkeslag, 
der forft for kort Tid tilbage havde anerkjendt 
R u slan ds Overherredomme. D eres evindelige 
O pstande, deres Ubekjendtskab med Love og 
borgerligt S a m l iv , deres Letsind og Heftighed 
gjorde fra Regjeringens S id e  en uophorlig 
Paapassenhed nodvendig for at holde dem i 
A ve. P a a  de S teder, der vare blevne ansete' 
for bekvemme d ertil, , vare Krcepostj'er anlagte 
og for storste D elen besatte med Kosakker, der 
fra Arilds Tid havde hatzt Jaiks Bredder inde. 
M en selve disse jaikske Kosakker, der skulde vaage  
over denne Landstrcrknings Rolighed og S ik 
kerhed, havde i nogen Tid voeret urolige og 
farlige Undersaatter for Negjeringen. I  Aaret 
1 7 7 2  udbrod der O pror i deres H ovedplads. 
Aarsagen hertil vare de strenge Forholdsregler, 
Generalmajor Traubenberg havde taget for at 
bringe Hoeren tilbage til skyldig Lydighed. F ol-



gen deraf blev det barbariske M ord paa Trau- 
benberg, egenmoegtig Forandring i Forvaltnin
gen og endelig Opstandens'Doempelse vedHjoelp 
af Kardoetffer og strenge S traffe .

D ette var foregaaet nogen Tid for min 
Ankomst til den bjcelogorska'er Krcepostj. A lt 
var allerede ro lig t, eller syntes idetmindste at 
vare det; Regjeringen laante altfor let O re  
til de snue O proreres tilsyneladende Anger, 
imedens de dog blot ventede paa en gunstig 
Lejlighed til at fornye Urolighederne.

J e g  vender nu tilbage til min Fortæl
ling.

En Aften (det var i Begyndelsen a f O c -  
tober M aaned i Aaret 1 7 7 3 )  sad jeg alene 
hjemme, horte paa Efteraarsstormens S u sen  eg  
betragtede gjennem Vinduet Uvejrsskyerne, der 
ilede forbi M aanen. Pludselig kom der B ud  
efter mig fra Commandanten. J e g  begav mig 
strax til ham, og traf der S jvabrin , J v a n J g -  
natytsj og Kosakunderofficeren. Hverken V a -  
silisa Jegorovna eller M arja Jvanovna var 
tilstede. Commandanten modtog mig med en 
bekymret M ine. Han lukkede Doren i, lod os  
alle tage P la d s ,  paa Underofficeren noer, der 
stod ved D o r en , tog dernaest et Papir op af 
Lommen og sagde til o s :

„M ine Herrer Officerer, en vigtig N yh ed ! 
D e skulle nu faae at hore hvad Generalen  
skriver:

„T il Hr. Commandanten i den bjce- 
logorjka'er Kroepostj, Capitain M iro n o v !

A t holde hemmeligt.
Jeg Undlader ikke herved a t tilmelde Dem,
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at den fra sine Bevogtere undlobne donste Ko
sak og RaskoljnikJem eljan P ugatsjev , der har 
tilladt sig den utilgivelige Freekhed at udgive 
sig for den hoisalig Keiser P etr den Tredie, 
har samlet en ryggeslos Hob, stiftet Opstand i 
de jaikste Kolonier og allerede bemoegtiget sig 
og odelagt adstillige Krcrpostj'er, idet han over
alt, hvor han kommer frem, udbreder M ord og 
B rand. D e  har derfor, Hr. C apitain, ved 
M odtagelsen af denne Skrivelse, ufortovet at 
tage de behorige Forholdsregler til at afvise 
bemeldte Forbryders og B edragers Angreb, og 
om m uligt, saafremt han skulde vende sig mod 
den til D eres Varetcegt betroede Krcepostj, til 
hans fuldkomne T ilintetgørelse."

„Tage de behorige Forholdsregler!" sagde 
Commandanten, idet han tog sine Briller af 
Noesen og foldede Papiret sammen. „ J a  det 
er let nok sagt; men det er aabenbart, at Ca- 
naillen er steerk; og her have v i ,  naar vi ikke 
regne Kosakkerne m ed, paa hvilke vi (hvilket 
er sagt uden nogen Forkleinelse for D ig , Mak- 
simytsj(Underofficeren trakpaaSm ilebaandet) kun 
lidet kunne stole, i det Hele kun 130  M and. M en her 
hjcelper ingen kjcrre M oder, mine Herrer Officerer! 
D e maa virre paa D eres Post, scette Vagter og 
patrouillere om N atten; i Tilfcelve af et O ver
fald maa D e lukke Portene og rykke ud med 
Soldaterne. D u , M aksim ytsj, maa holde et 
vaagent O ie  med D ine Kosakker. Kanonen 
maa vi have undersogt og godt renset. O g  
hvad der er det allervigtigste, vi maa holde 
det Hele hemmeligt, at In g en  i Kroepostj'en stal 
faae N y s derom i Utide."



Efter at have uddeelt disse Befalinger, 
afskedigede J v a n  Kusm itsj os igjen. J e g  fulg
tes med S jvab rin  og vi samtalede om hvad 
vi nys havde hort. „Hvad mener D u  Enden 
vil blive paa dette?" spurgte jeg ham.

„ J a  det maa Gud v ide,"  svarede han, 
„vi ville faae at see. J e g  seer imidlertid endnu 
ikke noget saa V igtigt deri. Hvis . . ."

Her faldt han i Tanker og gav sig i fin 
Distraktion til at floite paa en fransk Arie.

Uagtet alle vore Forsigtighedsregler ud
bredte sig dog i Kreepostj'en Efterretning om, 
at P ugatsjev  atter havde viist sig. Hvor me
get end I v a n  Kusmitsj oerede sin Hustru, vilde 
han dog for In te t i Verden aabenbare hende 
en Hemmelighed, der var ham betroet i Tje- 
nestesager. D a  han havde faaet G eneralens 
B rev , vidste han paa en ret snild M aade at 
faae hende skaffet af V eien ved nemlig at for
tælle h en d e, at der fra Orenborg vare blevne 
meddeelte P ater G erasim  nogle besynderlige 
Efterretninger, som han gjorde den storste Hem
melighed af. V asilisa Jegorovna fik strax stor 
Lyst til at gaae hen og afleegge Præstekonen 
et B esog  og tog efter I v a n  K usm itsj's R aad  
M arja m ed, for at hun ikke skulde sidde og 
kjede sig hjemme.

D a  I v a n  Kusm itsj saaledes var bleven 
fuldkommen Herre i H uset, sendte han strax 
B u d  efter os og indespærrede Palasjka i P u l
terkammeret for at hun ikke skulde lytte efter 
hvad der blev forhandlet.

Vasilisa Jegorovna kom tilbage uden a t 
have kunnet lokke noget ud af Prarstekonen og



erfarede nu, at der i hendes Fravcerelse havde 
vceret holdt N aad hos I v a n  Kusmitsj og at 
Palasjka havde vceret under Laas og Lukke. 
Hun gjettede strar, at hun'var bleven fort bag 
Lyset af sin M and og gik lo s  paa ham med 
Bebreidelser. M en I v a n  Kusmitsj havde al
lerede forberedet sig paa dette Angreb. Han  
lod sig aldeles ikke bringe ud af Fatning, men 
svarede kjoekt sin nysgjerrige W gtefcelle:

„ J a ,  hor nu blot engang, M u tter , de 
gamle Kjellinger have fundet paa at hede O v 
nen med S tr a a ;  men da der gjerne kunde op- 
ftaae en eller anden Ulykke deraf, har jeg givet 
de gamle Kjellinger streng B efaling til for 
Fremtiden ikke at hede O vnen med S tr a a , men 
med K vas og Affald."

„O g hvad skulde det gjore godt for at 
lukke Palasjka inde?" spurgte Fruen. „Hvor
for skulde den stakkels P ige sidde indelukket i 
Pulterkamret mens vi var borte?"

P a a  et saadant S p orgsm aal var I v a n  
Kusmitsj ikke forberedt; han blev forvirret og 
fremstammede noget meningslost T o i. V asilisa  
Jegorovna gjennemskuede sin M an d s S nuhed; 
men da hun nok vidste, at hun ikke vilde kunne 
faae noget ud af ham, horte hun op med sine 
S p orgsm aal og henledede S am ta len  paa syl
tede Agurker, hvilke Akulina Pam filovna for
stod at tilberede paa en ganske aparte M aade. 
V asilisa Jegorovna lukkede ikke et O ie  den hele 
N a t ,  og kunde paa ingen M aade udspekulere, 
hvad det vel kunde voere, der spogte i hendes 
M ands H oved , og som hun ikke maatte faae 
noget at vide om.



D a  hun D agen efter kom fra M essen, fik 
hun D ie  paa I v a n  J g n a ty ts j , der var ifcerd 
med at rense Kanonen og stille den af med alle 
de Pjalter, Sm aastene, Spaaner, Beenstumper 
og Feiestarn af alle S la g s ,  som Drengene havde 
stoppet ind i den.

„Hvad skulle vel disse krigerste Tilberedel
ser betyde?" tcenkte Fruen. „D e vente dog vel 
aldrig et Anfalv af Kirgiserne? M en hvad 
skulde vel bevcrge I v a n  Kusmitsj til at fortie 
en saadan B a g a te l for m ig? Hun kaldte paa 
I v a n  Jgn atytsj med den faste Beslutning at 
udlokke af ham den Hemmelighed, der pirrede 
hendes qvindelige Nysgjerrighed.

V asilisa  Jegorovna henkastede forst nogle 
Bemærkninger angaaende Huusvoesenet, ligesom  
en Jnqvisitor, der indleder sin Undersogelse 
med uvedkommende S p o r g sm a a l, for forst at 
neddysse Jnqvisitens Mistcenkelighed. Efter 
nogle M inutters Taushev udstodte hun dermrst 
et dybt Suk  og sagde idet hun rystede paa 
Hovedet:

„M en, Gud hjaelpe o s , hvad siger D u  til 
de Nyheder, man bringer o s !  Hvad stal det 
dog blive til?"

„ N u , M utter!" svarede I v a n  Jgn atytsj, 
„G ud er barmhjertig: vi have et ret antage
ligt Antal S o ld a te r , en heel D eel K rudt, og 
Kanonen har jeg nu renset. M aastee vi nok 
kunne gjore Pugatsjev Modstand. Gud vil 
ikke forlade os, og det S v iin  stal ikke komme 
til at «de os!"

M en hvad er det egentlig for et M en
neske, dennss Pugatsjev?" spurgte Fruen.



I v a n  Jgn aty tsj moerkede nu, at han havde 
fortalt sig og bed sig i Lcrben; men det var 
for seent. V asilisa Jegorovna nodte ham til 
at tilstaae A lt og gav ham sit O rd paa ikke 
at sige noget derom til nogen.

V asilisa  Jegorovna holdt sit Lofte og 
sagde ikke et O rd derom til noget Menneske 
undtagen til Præstekonen, og det blot af den 
G ru n d , at hendes Ko endnu grcessede paa 
Steppen , og muligt kunde'blive rovet af O p -  
rorerne.

S n a r t talte Alle om P u gatsjev , og der 
hortes mange forstjellige Forklaringer. Com- 
mandanten sendte Underofficeren ud med det 
Hverv, noie at erkyndige sig om A lt i de noer
liggende Kolonier og Krcepostjer. Efter et 
P a r  D ages Fravoerelse kom Underofficeren til
bage og fortalte, at han paa S teppen  omtrent 
en tredsindstyve Verster fra Kroepostj'en havde 
seet en Moengde B a a l ,  og erfaret af Basjki- 
rerne, at der var en ubekjendt Styrke i A n- 
marsch. Forresten vidste han In te t  at angive 
med Bestem thed, da han havde voeret bange 
for at vove sig videre frem.

B landt Kosakkerne i Kroepostj'en begyndte 
man at kunne moerke en usoedvanlig R ore; i 
alle <Nader samlede de sig i smaae H o b e , der 
atter ftiltes a d , saasnart de fik O ie  paa en 
S o ld a t  af Garnisonen. M an  udsendte S p io 
ner imellem dem. J u la j ,  en dobt Kalmyk, 
gjorde Commandanten en vigtig Angivelse. 
Underofficerens M eldinger v a r e , ifolge hans 
Forsikring, pur O pdigtelse; ved sin Tilbagekomst 
havde den snue Kosak fortalt sine Aammepafer,



at han havde voeret hos Oprorerne og frem
stillet sig for Anforeren se lv , der havde stedet 
ham til Haandkys og talt lcenge med ham. 
Commandanten lod ufortovet Underofficeren 
arrestere og ansatte J u la j i hans Post. E f
terretningen herom optoges af Kosakkerne med 
synligt M ishag . D e knurrede lydelig t, og 
I v a n  J g n a ty tsj., der udforte Commandantens 
B e fa lin g , horte dem med sine egne Oren  
sige:

„V i siulle nok vide at finde D ig ,  D in  
G arnisonsrotte!"

Commandanten havde bestemt endnu samme 
D a g  atter at optage Forhor over Arrestanten; 
men Underofficeren fan d t, rimeligviis ved sine 
Ligesindedes Hjaelp, Leilighed til at undlobe.

En ny Omstændighed forogede Comman
dantens Bekymring. M an  greb nemlig en 
Basjkir med oprorsie B reve. I  denne An
ledning besluttede Commandanten atter at samle 
sine Officerer om sig, og onsiede af den Grund 
igjen at fjerne V astlisa  Jegorovna under et 
eller andet rimeligt P aaflu d ; men da I v a n  
KusmitSj var Enfoldigheden og Retskaffenheden 
selv, var han ikke istand til at udfinde an
det M iddel end det, han allerede engang havde 
brugt."

„N u  stal jeg sige D ig  n o g et, V asilisa  
Jegorovna,"  sagde han til hende, idet han 
rommede sig. „Pater Geram sim , h a r , efter 
hvad man fortæ ller, faaet Efterretninger

„Aah, hold D u blot op med D in  Snak,"  
afbrod Fruen ham; „jeg veed meget g o d t, at



Du vil holde en Forsamling og at I  ville 
samtale om Jem eljan Pugatsjev uden at jeg er 
tilstede; men jeg lader mig ikke saa let tage 
ved Noesen."

I v a n  Kusm itsj gjorde store D in e.
„ N u , lad saa vet voere godt, M utter,"  

sagde h a n , „siden D u  allerede veed A lt, saa 
bliv kun; saa kunne vi ogsaa forhandle S a g e n  
i D in  Overværelse."

„ S a a r  vi det, Fa'erlil," svarede hun; „D u  
duer ikke til at fore Folk bag Lyset; send nu 
B u d  efter Officererne!"

V i samledes atter. I v a n  K usm itsj op> 
laeste for os i sin Kones Ncervcerelse P u gat-  
sjevs O praab, der var affattet af en eller an
den i Skrivekonsten just ikke synderlig ovet Ko
sak. Oproreren underrettede deri om sin B e 
slutning ufortovet at rykke mod vor Kroepostj, 
opfordrede Kosakkerne og Soldaterne til at for
ene sig med ham, formanede de Commande- 
rende til ikke at gjore M odstand, og truede 
dem i modsat Fald med S tr a f . O praabet var 
affattet i grove, men kraftige Udtryk, og maatte 
gjore et farligt Indtryk paa det simple Folks 
Gemytter.

„H a, hvilken frcekOprorer!" udbrod Fruen. 
„Han vover endog at foreskrive os B etin gel
ser! V i skulle gaae ham imode og lcegge vore 
Faner for hans Fodder! H a, den H und! H an  
veed nok ikke, at vi nu have vceret fyrgetyve 
Aar i Tjenesten, og, Gud vcere lovet, have seet 
endeel? Har man vel nogensinde hort om Com- 
mandanter, der have laant O re til en N overs  
O pfordringer?"



„D et synes v e l, at det ikke burde voere 
saa," svarede Iv a n  Kusmitsj, „men man horer 
dog, at den Canaille allerede har bemoegtiget 
sig endeel Kroepostjer."

„ J a , det er aabenbart, at han er stcrrk," 
bemcerkede Sjvabrin .

„Hvor stoerk han virkelig e r , det skulle vi 
strax faae at vide," sagde Commandanten. —  
„V asilisa Jegorovna, giv mig N oglen til M a 
gasinet. I v a n  J g n a ty ts j, bring Basjkiren ind 
og befal Ju la j at hente Pidsken."

„ B i lidt, Iv a n  Kusmitsj'," sagde Fruen, 
idet hun reifte sig fra sin P la d s . „Lad mig 
bringe M asja et eller andet S te d s  hen ud af 
Huset; naar hun horer Skrig, bliver hun for
skrækket; og jeg er, sandt at sige, heller ingen 
Ander af piinlig Jnqvisition. Farvel!",

Pinebankens B rug var tidligere saa ind
groet i vore Retssoedvaner, at den velgjorende 
Forordning, der ophcevede Brugen af den, loenge 
blev aldeles uden Pirkning: M an var af den
Formening, at Forbryderens egen Tilstaaelse var 
uomgjcrngelig fornoden til et fuldstændigt B e -  
v iis  —  en Formening, der ikke alene var grund
lo s  , men tillige aldeles stridende mod sunde 
Retsprinciper: thi naar den Anklagedes B e -
negtelse ikke ansees som B e v is  for hans Skyld
frihed , bor hans Tilstaaelse saameget mindre 

. gjoelde som B ev is  for at han er skyldig. Endnu 
den D ag i D ag hcendes det mig undertiden, 
at jeg horer gamle Dommere beklage sig over 
Ophcrvelsen af hiin barbariske Skik. P a a  hiin 
Tid var der I n g e n , hverken Jnqvisitor eller 
JnqD isit, der noerede nogen T viv l om P ine-



boenkens N odvendighed, og saaledes kunde 
Commandantens B efa lin g  hverken fremkalde 
Forundring eller Foruroligelse hos nogen iblandt 
o s . I v a n  Jgn aty tsj gik bort for at hente 
Basjkiren, der sad arresteret i M agasinet, hvor
til Fruen havde N e g le n , og nogle M inutter 
efter fortes Fangen ind i Forstuen, og Com- 
mandanten befalede at fremstille ham for R etten.

Basjkiren kunde ikkun med Nod og neppe 
komme over Dortoerflelen (han var lcenket i 
J e r n );  han tog derncest sin hole Hue a f ,  og 
blev staaende ved D oren. J eg  betragtede ham 
og gyste. J e g  vil aldrig kunne glemme det 
Menneske. Han saae ud til at kunne voere 
omti ent en 7 0  A ar. Han havde hverken Noese 
eller O ren. H ans Hoved var raget; istedetfor 
Skj eg stak nogle graa H aar frem; han var 
lille af Voext, mager og boiet afA lderen; men 
hans smale D in e  sprudede endnu I ld .

„A ha!" udbrod Capitainen, der paa hans 
ffrcekkelige Moerker sa a e , at han var en af de 
O prorere, der vare blevne afstraffede i Aaret 
1 7 4 1 . „ S a a  D u  er en gammel Ulv, der of
tere har voeret i vor Fcelde. D et er ikke forste 
G ang, D u  er paafcerde; det viser dit Kaalho- 
ved, som D u  har faaet saa glat afhovlet. M en  
kom D u  noermere, og fortael os en gan g , hvem 
Det er, der har sendt D ig?"

D en gamle Basjkir sagde In te t , men stir
rede paa Commandanten med et Udtryk af 
fuldkommen Dumhed.

„Hvorfor lukker D u  ikke D in  Kjeft op?"  
vedblev I v a n  K usm itsj, „eller forstaaer D u  
maaffee ikke et eneste Ord rusfisi? Ju la j, sporg



ham i J e r t  S p ro g , hvem der har sendt ham 
h id ?" '

J u la j gjentog Commandantens S p o r g s -  
m aal i det tatariske S p r o g ,  men Basjkiren 
stirrede paa ham med det selvsamme Udtryk og 
svarede ikke et O rd.

„ B i lidt," sagde Commandanten; „det stal 
vi nok finde R aad for. B orn lille! Tager den 
naragtige, stribede Kaftan af ham, og broderer 
hans R yg dygtigt. N u J u la j!  G iv ham or
dentlig !"

To af Invaliderne gave, sig nu til at af
klæde Basjkiren. D en Ulykkeliges Ansigt ud
trykte Angst. H an saae sig crugstlig om til 
alle S id er  ligesom et lille D yr, som Drengene 
have fanget. D a  den ene af Invaliderne tog 
hans Hcender og lagde dem om sin H als, kos
tede den G am le op paa sine Skuldre og J u 
laj tog Pidsten og harvede den iveiret: gav 
Basjkiren sig til at jamre sig med svag bedende 
Stem m e, rystede paa Hovedet og aabnede M un- 

 ̂ den, i hvilken der istedetfor Tunge bevtrgede sig 
en lemlcestet Kjodstump.

N aar jeg tcenker m ig , at dette er passe
ret i min Levetid, og at jeg nu har oplevet 
Keiser Alexanders milde Regjering, kan jeg ikke 
andet end fordanses over O plysningens hurtige 
Fremskridt og den almindelige Udbredelse af 
mennestekjcerkige Grundsætninger. Unge M en- 
neste! hvis disse B lad e komme D ig  ihcende, 
saa hust, at de bedste og varigste Forandringer 
ere de, der sremgaae af Stedernes Forbedring 
og uden nogen voldsom Rystelse.

Alle stod som grebne af Raedsel.
*



„N u,"  sagde Commandanten, „det er s ien -  
syn lig t, at vi ikke kunne faae noget fornuftigt 
ud af ham. J u l a j , bring Basjkiren tilbage 
til M agasinet. O g  vi, mine Herrer, ville endnu 
tale om E t og Andet."

V i begyndte at raadslaae om vor S tillin g , 
da V asilisa  Jegorovna' med Et aandelos styr
tede ind i Vcerelset med et Udtryk af usædvan
lig Angst.

„M en hvad er der dog hcendet D ig ? "  
spurgte Commandanten forskrækket.

„En stor Ulykke, Fatter!" svarede V asilisa  
Jegorovna. „Nisjnjeosernaja er taget im orges. 
P ater G erasim s Karl er i dette Oieblik vendt 
tilbage derfra. H an var Oievidne til In d ta 
gelsen. Commandanten og alle Officererne bleve 
klyngede op og Soldaterne gjorte til K rigs
fanger. In d en  vi see os for kunne vi have 
Canaillen her."

Denne uventede Efterretning gjorde et 
stcerkt Indtryk paa mig. Commandanten i den 
nisjnjeoserna'er Krcepostj, en stille og beskeden 
ung M and, kjendte jeg personlig: for omtrent 
et P a r  M aaneder siden var han tilligemed sin 
unge Kone kommen igjennem vor Krcepostj paa 
Reisen fra Orenborg, og han var da taget ind 
hos I v a n  K usm itsj. Nisjnjeosernaja laa en 
25  Verster fra vor Krcepostj. V i kunde nu 
ogsaa hvert Oieblik vente et Angreb af P u -  
gatsjev. M arja Jvan ovn as Skjebne stod le
vende for mig, og det var mig, som om Hjer
tet vilde sproenges i mit Bryst.

„Hor nu, .I v a n  K usm itsj!"  sagde jeg til 
Commandanten. „ D et er vor P lig t  at for-



svare Kroepostj'en til vor sidste B lodsdraabe, 
derom kan der kun vcere en M ening; men vi 
maa tcenke paa at bringe Fruentimmerne i S ik -. 
kerhed. S en d  dem til O renb org , saafremt 
Veien endnu er fri, eller ogsaa til en fjernere, 
mere sikker Krcepostj, hvor O prsrerne endnu ikke 
kunne komme hen."

I v a n  Kusm itsj vendte sig til sin Kone og 
sagde: „ J a , hvad synes D i g , min Kjcere; er 
det ikke bedst, at vi sende J er  noget lcrngere 
b o rt, saalcenge til vi ere blevne fcerdige med 
disse O prorere?"

„Aah, Snak!"  sagde Fruen. „Hvor fin
des vel den Kroepostj, hvor Kuglerne ikke kunne 
naae hen? Hvorfor er den bjcelogorsta'er Krce- 

'postj mere usikker end andre? V i h a v e , Gud  
vcere lovet, nu levet i den i 2 2 Aar. B ih a v e  
seet baade Basjkirer og Kirgiser: vi kunne vel 
ogsaa nok blive fcerdige med denne Pugatsjev."

„N u vel , M u tter ,"  udbrod I v a n  K us
mitsj," saa bliv D u  her, det staaer D ig  jo frit 
for, naar D u  stoler paa vor Krcepostj. M en  
hvad skulle vi gjore med M arja?  D et er nu 
godt nok, hvis vi kunne gjore det af med ham 
eller faae Hjcelp; men scrt, at disse Canailler 
tage Krcepostj'en?"

„N u  vel, saa . . ."
Her stammede V asilisa Jegorovna og holdt 

inde med et Udtryk af uscedvanlig Bevcegelse.
„N ei, V asilisa  Jegorovna," vedblev Com- 

mandanten, idet h a n , maaskee for forste G ang  
i sit L iv , mcerkede at hans Ord gjorde Virk
ning paa hende. „D et gaaer ikke an at M arja  
bliver her. Lad os sende hende til Orenborg
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til hendes Gudmoder: der have de S o ld a ter  
og Kanoner nok og dertil en Steenm uur. O g  
jeg vil ogsaa raade D ig  til at begive D ig  der
hen tilligemed hende. V el er D u  ikke ung lom- 
ger; men D u  skulde nok faae at see, hvad der 
vilde blive af D ig ,  naar de tage Krcepostj'en 
med S torm ."

„Godt," sagde Fruen, „lad saa vcere; lad 
os saa sende M arja bort. M en mig maa D u  
ikke toenke paa at bede derom: jeg tager ikke 
bort. J eg  skulde paa mine gamle D age skilles 
fra D ig  og soge en eenlig G rav paa et frem
med S te d !  V i have levet sammen, vi ville 
ogsaa do sammen!"

„N u, som D u  vil," sagde Commandanten; 
„men spild nu ingen T id ! G aa nu og gjor 

' Anstalter til M arjas Afreise. Jm orgen ved 
D agens Frembrud ville vi sende hende bort, 
og skjont vi just ikke have nogen O verflodig- 
hed paa Folk , ville vi give hende Bedcekning 
med. M en hvor have vi P igebarnet?"

„Hun er hos Akulina P am filovn a ," sva
rede Fruen. „Hun fik ondt, da hun horte om 
Nisjnjeosernajas Indtagelse; blot hun ikke gaaer 
hen og bliver syg fvr os. Herre min G ud, 
saa have vi da oplevet dette med!"

V asilisaJegorovn a  begav sig nu bort for 
at gjore Anstalter til sin D atters Afreise. N aad - 
flagningen hos Commandanten fortsattes, men 
jeg blandede mig aldeles ikke i den og horte 
ikke hvad der blev forhandlet. M arja I v a -  
novna indfandt sig ved Aftensm aaltidet. Hun 
Var bleg og forgreedt. D er herskede en al
mindelig Taushed over B ordet og vi stode

,

i



frabords tidligere end soedvanlig. V i tog A f-  
fled fra hele Commandantens Familie og be
gav os hjemad; men jeg havde med Forsoet 
glemt min Kaarde og vendte tilbage for at 
hente deri: jeg havde en Anelse o m , at jeg 
vilde trceffe M arja Jvan ovna alene. Hun  
traadte mig virkelig ogsaa imode i D oren og 
rakte mig Kaarden.

„Lev vel, P etr Andrejitsj!" sagde hun un
der Taarer. „D e ville sende mig til O ren- 
borg. Gud holde sin Haand over Dem og 
gjore Dem  lykkelig! M uligt, at det er hans 
V illie, at vi flulle sees igjen; hvis ikke . . ."

Hun brast i G raad. J e g  omfavnede 
hende.

„Levvel, D u  min E ngel,"  sagde jeg, „lev 
vel, D u  min egen, elskede P ig e ! Voer forvisset 
om, at, ihvorledes det saa end gaaer mig, min 
sidste Tanke og min sidste B o n  vil vaere for 
D ig !"

M arja groed og lagde sig op til mit Bryst. 
J eg  trykkede et fyrigt Kys paa hendes Laeber 
og ilede ud.



Syvende Capitel.
A n g r e b e t .

O h , mit H oved , o h , mit Hovedlil,
O h, mit tjenende H ovedlil 
N u mit Hovedlil netop tredive,
Netop tredive Aar har tjent og tre.
Ak, dog ei har tjent sig mit Hovedlil 
Hverken Grunker ei heller Munterhed, 
Hverken venlige Ord tjent det har 
Eller hsiere R a n g ; men tjent ikkun,
M en fortjent ikkun har sig mit Hovedlil 
Et P ar S tolper, som Home sig,
S a m t en Tverstang af et Ahorntroe,
O g  en Knudelil af Silketraad.

F o lk e s a n g .

J e g  kloedte mig ikke af og sov ikke den 
N at. J e g  besluttede ved D aggry at begive 
mig til den P ort, gjennem hvilken M a rja J v a -  
novna skulde, og der tage Afsked med hende for 
sidste G ang. J eg  folte at der var foregaaet 
en stor Forandring mev m ig; min Stem ning  
var nu langt mindre trykkende end den M od 
loshed, i hvilken jeg for ikke ret lange tilbage 
var nedsjunken. M ed Sm erten  over S k ilsm is
sen blandede sig i mit S in d  ogsaa et dunkelt, 
men sodt Haab og en utaalmodig Higen efter 
Faren samt en cedel ALrgjerrighedsfolelse. 
Natten svandt ubemcerket hen. J eg  vilde al
lerede til at gaae u d , da min D or aabnedes 
og Corporalen traadte ind med den M elding, 
at vore Kosakker om Natten havde forladt Kroe- 
postj'en, og havde sloebt J u la j med f ig , samt 
at der viste sig ubekjendte Personer i Naerhe-



den. D en  Tanke, at M arja Jvanovna ikke 
vilde kunne komme bort, fyldte mig med A ngst; 
jeg gav i en Hast Lorp oralen nogle B efa lin 
ger og ilede til Commandantens B o lig .

D et dagedes allerede. J e g  lob hen ad 
G a d en , da jeg med Et horte mig noevne ved 
N avn . J e g  standsede.

„Hvorhen?" spurgte I v a n  Jgnatytsj, der 
havde indhentet mig. „ Iv a n  Kusmitsj er paa 
V olden og har sendt mig efter D em . P u g a t-  
sjev er kommen."

„Er M arja Jvanovna kommen afsted?" 
spurgte jeg med Hjertebanken.

„ N e i, hun har ikke kunnet komme bort," 
svarede I v a n  Jgn aty tsj. „Veien til Orenborg 
er afflaaren; Kroepostj'en er indesluttet. D et 
er flemme Omstændigheder, Petr Andrejitsj."

V i begav os op paa Volden, en Forhoi- 
n in g , der var dannet af Naturen og befoestet 
ved Palisader. D er vare alle Kroepostj'ens 
Jndvaanere allerede forsamlede. Garnisonen 
stod under Gevoer. Kanonen havde man floebt 
derop D agen iforveien. Commandanten gik 
frem og tilbage foran Fronten af stn lille Hob. 
Farens Noerhed gav den gamle Kriger et usæd
vanligt Liv. P a a  Steppen ikke ret langt fra 
Kroepostj'en streifede en S n e e s  Ryttere om. 
S a a v id t man kunde see var det Kosakker, men 
der fandtes ogsaa Basjkirer iblandt, dem, hvilke 
man let kunde kjende paa deres Losseflindshuer 
og Pilekoggere. Commandanten gik omkring i 
Geledderne og sagde til S o ld atern e:

„N u , B srn lille , lader o s idag holde tap-
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pert S ta n d  for vor M o d er , Kejserinden, og  
vise Verden, at vi ere brave og trofaste Folk!"

Soldaterne gave lydeligt deres I v e r  til-  
kjende. S jvab rin  stod ved S id en  a f mig og 
fulgte opmarksomt Fjendens B evagelser. D a  
R ytterne, der strejfede om paa S te p p en , be
mærkede R ore i Krapostj'en, red de sammen L 
en Klynge og begyndte at samtale indbyrdes. 
Commandanten befalede I v a n  Jgn aty tsj at 
rette Kanonen mod denne Klynge og holdt selv 
Lunten til. . Kuglen hvislede og floi hen over 
dem, uden at gjore nogen Skade. D e adspredte 
sig, forsvandt kort efter for D ie t  og Steppen  
var atter forladt og ode.

N u  indfandt sig paa Volden V asilisa  J e -  
gorovna tilligemed M a r ja , der ikke havde vil
let vige fra hendes S id e .

„ N u , hvorledes staaer det?" spurgte Fruen. 
„Hvorledes gaaer det med B ata illen ?  H vor 
er Fjenden?"

„Fjenden er ikke ret langt borte," svarede 
I v a n  K usm itsj. „M ed G uds H jalp  vil A lt 
nok blive godt. H vorledes gaaer d e t , M asja, 
er D u  bange?"

„ N e i,  lille Fader," svarede M arja J v a -  
novna; „jeg er mere bange ved at vare alene 
hjemme."

M ed disse O rd saae hun paa mig og an- 
strengte sig for at smile. J e g  knugede u v il-  
kaarlig K aardefastet, idet jeg mindedes D agen  
iforveien at have modtaget Kaarden af hendes 
Haand ret som til min Elskedes Forsvar. M it  
Hjerte opflammedes. J e g  tankte mig som 
hendes Ridder. J e g  torstede efter at vise, at



jeg var hendes Tillid vaerdig og jeg ventede 
Med Utaalmodighed det afgjsrende Oiebliks 
Ncermelse.

B a g  fra en Hoi, der laa omtrent en halv 
Verst fra Kreepostj'en, kom nu nye Rytterstarer 
frem og S teppen var snart besaaet med en 
Mamgde Mennesker, der vare bevcebnede med 
Landser, B uer og Pilekoggere. M idt imellem 
dem red paa en hvid Hest en M and i  en hoi- 
rod K aftan og med dragen S ab e l i H aanden : 
det var Pugatsjev. H an holdt stille; de om
ringede ham og, oienfynlig paa hans Befaling, 
fjernede fire Ryttere sig og jagede i fuld G a l
lop henimod Krcrpostj'en. V i gjenkjendte i dem 
vore O verlevere. D en ene af dem svingede 
et Stykke P a p ir  i Luften; den anden havde J u -  
la js  Hoved opstukket paa sin L andse, som han 
svingede, og kastede det over Palisaderne til 
os. D en stakkels Kalmyks Hoved faldt ned for 
Commandantens Fodder.

„Skyder ikke!" raabte O verleverne; „men 
kommer ud og modtager Keiseren! Keiseren er 
h e r!"

„ J a  jeg stal give J e r  J e re s  Bekomst!" 
raavte I v a n  Kusm itsj. „B ornlille! F yr!"

V ore S o ld a te r gav en S a lv e . Den 
Kosak, der havde svinget P a p ire t, vaklede og 
faldt af Hesten; de andre galoperede tilbage 
igjen. J e g  kastede et Blik paa M arja  J v a -  
novna. S k ra tte t ved S y n e t a f J u la js  blodige 
Hoved og bedovet af S a lv en  syntes hun at 
have tabt Bevidstheden. Commandanten lod 
en Corporal kalde og befalede ham a t hente 
det P ap ir , som den drab te  Kosak holdt i H aan-

V-' »



den. Corporalen begav sig ud paa S teppen, 
vendte tilbage med den Droebtes Hest vedT oi- 
le n , og overleverede Commandanten P ap ire t. 
I v a n  K usm itsj gjennemlob det for sig felv og 
rev det derrurst istykker. Im idlertid  forberedede 
O prorerne sig oiensynlig til Kamp. Kugleme 
begyndte snart a t pibe os om O rene og en
kelte P ile  borede sig rundt om os ned i J o r 
den og i Palisaderne."

„V asilisa Jego rovna!"  sagde Commandan- 
ten. „H er er intet S ted  for Fruentimmer; 
bring M asja bort; D u seer, a t P igebarnet er 
hverken levende eller dsd ."

Vasilisa Jegorovna, der var bleven ganske 
stille ved denne Kugleregn, kastede et Blik ud 
over S tep p en , hvor rNan tydelig kunde rncrrke 
stor R s re , vendte sig derpaa til sin M and og 
sagde:

„ Iv a n  K usm itsj, i Liv som i D od fiee 
Herrens Villie: giv M asja D in Velsignelse! 
M asja, gaa hen til Fader!"

B leg og sitrende traadte M arja  hen til 
I v a n  Kusmitsj, faldt paa Knoe og boiede H o
vedet lige til Jo rd en . Den gamle Comman- 
dant gjorde tre G ange Korsets Tegn over hende, 
lsstede hende derncest op, kyssede hende og sagde 
med bevaeget S tem m e:

„N u, M asja, G ud virre med D ig! Bed 
til ham, og han vil ikke forlade D ig. N aar 
D u finder en retskaffen M and, saa sijenke G ud 
Eder Kjcerlighed og Enighed! Lever da med 
hinanden, som jeg har levet med Vasilisa J e 
gorovna! Nu, lev vel M asja! V asilisa Jeg o -



ro v n a , bring hende bort jo for jo hellere. 
(M asja  faldt ham om Halsen og groed).

„G iv ogsaa mig et K y s ,"  sagde Fruen, 
idet hun brast i G raad . Lev saa vel, min Iv a n  
KuSmitsj! Tilgiv mig, hvad jeg har gjort Dig 
im od!"

„Lev vel, lev vel, M u tte r!"  sagde Com- 
m andanten , idet han omfavnede sin gamle 
Wgtefaelle. „ N u , nok! Skynder Eder hjem! 
og n aar D u kommer hjem , giv saa M asja en 
S a ra f a n " )  p aa !"

Fruen begav sig bort tilligemed sin D a t
ter. J e g  saae efter M arja  J v a n o v n a ; hun 
saae sig om og nikkede til mig. I v a n  K us- 
m itsj vendte sig nu til os og hele hans O p 
mærksomhed rettedes mod Fjenden. O prorerne 
havde samlet sig om deres Anfsrer og begyndte 
med E t a t stige af Hestene.

„ S ta a e r  nu fast,"  sagde Commandanten; 
„nu faae vi et Angreb . . . "

I  det Sam m e hortes en frygtelig Hvinen 
og Skrigen; O prorerne stormede frem mod 
Kroepostj'en. V or Kanon var bleven ladet med 
en Kartoetske. Commandanten lod.forst Fjen
den komme ganske noer og broendte dernoest a t
ter los. Kartoetsken flog ned midt i Hoben. 
O prorerne gave P lad s  til begge S id e r og veg 
tilbage. D eres Anforer blev staaende ene foran 
dem. H an svingede sin S ab e l og ta lte , som 
det lo d , med Varm e til dem. Skrigen og

* )  Et langt, foran tilknappet Klædningsstykke, som 
de russiske Bsnderpiger bruge. O . A.



Hvinen , der horte op et O ieblik , men strax 
begyndte paa ny.

„N u, B o rn !"  sagde Commandanten; „n» 
op med P o rte n !  Lader Trommen lyde! B o rn - 
lille! Fremad til et Udfald; folger m ig!"

. Com m andanten, I v a n  Jg n a ty ts j og jeg 
stode i et N u paa Krrrpostj'ens V old ; men den 
forsagte Garnison rorte sig ikke af S tedet.

„Hvad gaaer der af J e r ,  B o rn ?  H vor
for standse I ? "  raabte I v a n  K usm itsj. „S k a l 
man do, saa m aa man do ; derfor ere vi S o l 
dater!"

I  det Sam m e stormede O prorerne los paa 
os og troengte ind i Fæstningen. Trommen 
forstummede; Garnisonen strakte Geveer; jeg 

. gled og var ncer ved a t fa ld e , men jeg holdt 
mig dog paa Benene og reves tilligemed Op-' 
rorerne ind i Krcepostj'en. Commandanten, der 
var bleven saaret i Hovedet- stod midt i en 
Hob af F jender, der forlangte Noglerne af 
ham. Je g  vilde have ilet ham tilH joelp ; men 
nogle haandfaste Kosakker greb fat i mig, bandt 
mig med deres Skcerf og sagde til m ig: „N u 
sial D u  faae Lon som fo rtjen t, D u  O pro rer 
mod Keiseren!" De floebte os med sig gjen- . 
nem Gaderne. Indbyggerne kom ud med B ro d  
og S a l t .  M an  begyndte a t ringe med Klok
kerne. P a a  engang lod blandt M assen det 
R a a b , a t Keiseren paa Torvet ventede Fan
gerne og tog mod Ed. Folk. strommede til 
Torvet og rev os med derhen.

Pugatsjev sad i en Loenestol paa Trappen 
til Commandantens H uns. H an var ifort en 
hoirod, galloneret Kosak-Kaftan. E n hoi So-



belstindshue med Guldkvaster var trykket ned 
over Hans lynende D ine. H ans Ansigt syntes 
mig bekjendt. Kosakkernes Wldste stillede sig 
om ham. P a te r G erasim  stod, bleg og sitrende, 
ved T ra p p e n , med Korset i Haanden og ind
lagde, som det lod, i S tilhed Forbonner for de 
foran staaende O fre. P a a  Pladsen havde man 
ihast reist en G alge. D a  vi mermede o s ,  ja 
gede Basjkirerne Folk fra hverandre, og frem
stillede os for Pugatsjev. Klokkeringningen 
horte op; der opstod en dyb Taushed.

„H vor er Cornmandanten?" spurgte B e 
drageren.

V or Underofficeer traadte frem af Hoben 
og pegte paa Iv a n  Kusm itsj. Pugatsjev til
kastede den Gamle et strengt Blik og sagde ttl 
ham :

„Hvorledes har D u  fordristet Dig til at 
gjore mig, D in Keiser, M odstand?"

Den af sit S a a r  udmattede Commandant 
samlede sine sirste Krcefter og svarede med fast 
S tem m e :

„D u  er ikke min Keiser, D u er en R over 
og en B edrager!"

Pugatsjev- Aasyn form orkedes, han ryn
kede Pande og svingede med et hvidt Torkloede. 
Nogle Kosakker greb den gamle Capitain 
og sloebte ham hen til Galgen. Den lem
læstede B afjk ir, som vi Dagen iforveien havde 
i Forhor, svingede sig med E t op paa Tverbjel- 
ken, hvor han satte sig overstroevs. H an holdt 
Strikken i H aanden , og en M inut ester saae 
jeg den stakkel- I v a n  Kusm itsj klynges op.



Dernoest fsrte man I v a n  Jgn aty tsj frem for 
Pugatsjev.

„Svoerg Keiser P etr Feodorovitsj Tro
skabsed!" sagde Pugatsjev til ham.

„D u er ikke vor Keiser!" svarede I v a n  
Jgn atytsj, gjentagende Capitainens O rd. „D u  
er en R over, min Fa'er, og en Bedrager!"

Pugatsjev svingede atter med Torkloedet 
og den stakkels Lieutenant hoengte i et N u ved 
S id en  af sin gamle Foresatte.

Raden kom nu til mig. J eg  tilkastede 
Pugatsjev et driftigt Blik og lavede mig til at 
gjentage mine hoisindede Kammeraters S v a r .  
I  dette Oieblik fik je g , til min ubeskrivelige 
Forbavselse, midt imellem Kosakkernes ALldste 
O ie paa S jvabrin , hvis Haar vare afklippede 
cirkelformig og som var ifort en Kosak-Kaftan. 
H an gik hen til Pugatsjev og hviskede ham 
nogle Ord i O ret. „Klyng ham op!" sagde 
Pugatsjev uden engang at voerdige mig et 
Blik. M an kastede mig Strikken om Halsen. 
J e g  begyndte at fremsige en stille G o n , hvori 
jeg udtalte min dybe Anger over- alle mine 
S y n d e r , og bad til Gud om Frelse for alle 
d em , der stode mit Hjerte noer. M an floebte 
mig hen under G algen.

„Voer ikke bange, voer ikke bange!" gjentog 
mine B o d le r , der maaskee virkelig onskede at 
indgive mig M od. P a a  engang horte jeg R a a -  
bet: „Holder inde, I  Canailler, giver Tid!"

Bodlerne Holdt inde. J eg  seer mig om: 
S aveljitsj ligger for Pugatsjevs Fodder.

„V or milde Fader," sagde den stakkels 
- Hovmester. „Hvad vinder D u  ved en stakkels



Adelsm ands B a rn s D o d ? Lad ham fare i 
Fred, og man vil give D ig  Losepenge for ham ; 
og til Exempel og Afskrækkelse kan D u  jo lade 
mig G am le klynge op!"

Pugatsjev gav et T e g n , hvorpaa man 
strax flap mig og lod mig gaae. J eg  kan 
ikke sige at jeg i det Oieblik glcedede mig over 
min Frelse, fljont jeg vel ikke heller kan sige, 
ar jeg beklagede den. M it S in d  var altfor 
forvirret. M an forte mig atter frem for B e 
drageren og lagde mig paa Krise foran ham. 
Pugatsjev rakte mig sin aarede Haand.

„Kys Haanden! Kys Haanden!" sagde de 
Omstaaende. M en jeg vilde have foretrukket 
den grusomste S tr a f  for en saa lav Fornedrelse.

„For G uds S k y ld , min kjoere Petr A n- 
drejitsj!" hviskede S aveljitsj, der stod bag ved 
mig og stodte til mig. „Lad os ikke voere hals
starrige! Hvad koster det D ig ! S p y t  med det 
S am m e D u  kysser den Can . . . .  (P fu i! )  
K ys ham paa Haanden!"

J e g  rorte mig ikke af S ted e t. P u gat
sjev tog sin Haand til sig og sagde til mig 
med et S m iil:

„D eres Velbaarenhed er nok bleven rent 
tummelumsk i . Hovedet af Gloede. Lofter ham 
o p !"

M an loftede mig op og flap mig. J eg  
blev' staaende og saae paa Fortsættelsen af den 
siroekkelige Comedie.

Jndvaanerne begyndte nu at aflaegge Eden. 
D e traadte frem en efter anden, kyssede Cru- 
eifixet og bukkede sig dernoest for Bedrageren. 
S old aterne af Garnisonen vare ogsaa med.



Compagniets Skroedder v a r , bevoebnet med sin 
stumpe S a x ,  sysselsat med at afklippe deres 
Pidske. Rystende med Hovedet gik de hen at 
kysse Pugatsjevs Haand, der tilsagde dem T il
givelse og optog dem i sin Hob. Denne S cen e  
fortsattes i en tre Timer. Endelig reiste P u -  ' 
gatsjev sig op af Lånestolen og gik -ned ad 
Trappen, ledsaget af de dEldste. M an forte 
en hvid Hest frem, der var smykket med et kost
bart S e le to i. To Kosakker tog ham under 
Armene og loftede ham op i S a d len . Han  
underrettede Pater G erasim  o m , at han vilde 
spise til M iddag hos ham. I  det S am m e  
hortes Frnentimmerskrig. N ogle af Roverne 
sloebte V asilisa  Jegorovna ud paa Trappen. 
Hun var ncesten afkloedt og med udslagne Haar. 
En af dem havde endog voeret saa froek at ifore 
sig hendes Livstykke. D e andre sloebte afsted 
med Sepgkloeder, Kofferter, Thetoi, Linned og 
glt S la g s  Huusgeraad.

„ I  Herrens N a v n ," udbrod den stakkels 
gamle Kone. „Lad min Sjoel gjore B o d ! 
J eg  beder E d er , i Herrens N a v n , forer mig 
hen til I v a n  K usm itsj!" M ed et faldt hen
des Blik paa G algen og hun gjenkjendte sin 
M and. „Ha, I  Canailler," raabte hun ude af 
sig selv. „Hvad er det I  have gjort med 
ham? D u  min Gud, I v a n  Kusm itsj, D u  tapre 
S o ld a t!  hverken Preussernes Feltstykker eller 
Tyrkernes Kugler have rort D ig ; D u  skulde da 
ikke ende D it Liv i en hcederlig K am p , men 
falde for en undloben S la v e s  Haand!"

„ S to p  Munden paa den gamle H ex!"  
sagde Pugatsjev.



En ung Kosak gav hende derpaa et S a 
belhug i Hovedet, og hun segnede dod om paa 
Trinene af Trappen. Pugatsjev red bort og 
Hoben trcengte sig frem bagefter ham.

Ottende Capitel
E u  u b u d e n  G j o e s t .

En ubuden Gjoest er vcerre end en Tatar.
O r d s p r o g .

Pladsen var atter bleven tom. J e g  stod 
endnu bestandig paa det samme S ted  og var 
ikke istand til at samle mine Tanker, der vare 
komne i O pror ved hine saa siroekkelige I n d 
tryk.

M eer end alt pintes jeg af Uvisheden om 
M arja Jvan ovn as Skjebne. Hvor var hun? 
Hvorledes var det gaaet hende? var det lykke
des hende at sijule sig? var hendes T ilflugts
sted i saa Fald sikkert? . . . P laget af for
uroligende Tanker gik jeg ind i Commandan- 
tens H uus . . .  A lt var der tomt og ode; 
B o r d e , S to le  og Kister vare sonderflaaede; 
Huusgeraadet ramponeret; Alt laa hulter til 
pulter. J eg  ilede op ad den lille Trappe, der 
forte til Fruentimmernes Voerelse og betraadte 
for forste Gang i mit Liv M arja Jn ovn as lille 
Kammer. J e g  saae hendes S e n g  sonderflaaet



a f R everne; Skabet var opbrudt og ud
plyndret; en lille Voxlampe broendte endnu foran 
den tomme Helgenkasse. D et lille S p e il, der 
hoengte paa V oeggen, var ogsaa endnu i B e 
hold . . . .  M en hvor var Beboerinden af 
denne beskedne, jomfruelige Celle? En skrække
lig Tanke flog som et Lyn ned i min Sjoel: 
jeg taenkte mig hende i R overnes Hcender. 
D et pressede mig for Hjertet . . . J eg  brast ' 
i G raad, groed b itterlig , b itterlig , og raabte 
lydelig paa min Elskedes N avn . . .  I  det 
Sam m e horte jeg en sagte S t o i  og Palasjka 
sprang bleg og sitrende ud af Skabet.

„Ak, P etr Andrejitsj!" sagde h u n , idet 
hun flog Hoenderne sammen. „Hvilken skroekke- 
lig D a g ! Hvilke ALngstelser!"

„O g M arjaJvanovn a?"  spurgte jegu taa l-  
modig. „Hvad er der blevet af M arja J v a -  
n ovn a?"

„Frokenen er ilive ,"  svarede Palasjka. 
„Hun er skjult hos Akulina Pam filovna."

„H os Proestekonen!" udbrod jeg forfaerdet. 
„M in G ud! D er er jo Pugatsjev!"

J eg  styrtede ud af Voerelset, var i et 
Oieblik ude paa Gaden og noeften uden at 
kunne sandse det Mindste ilede jeg over H als ' 
og Hoved til Proestens H uus. D et gjenlod af 
R aab, Latter og S a n g  . .  . Pugatsjev gjorde 
sig tilgode der tilligemed sine Kammerater. P a 
lasjka var fulgt bag ester mig derhen. J eg  
sendte hende ind for i al S tilhed  at kalde Aku
lina Pamfilovna ud. Et Oieblik efter kom 
Proestekonen ud kil mig i G angen med en tom 
Flaske i Haanden.



„For G uds Skyld ! Hvor er M arja J v a -  
novna?"  spurgte jeg med uforklarlig Bevar-

„M in  lille D ue ligger tilsengs hos 
mig der bag Skillerummet," svarede Præsteko
nen. „N u, P etr A ndrejitsj, der havde noer 
skeet en Ulykke; men Gud voere lovet, at A lt 
er gaaet lykkeligt af; Canaillen derinde var neppe 

-kommen tilbords, forend min lille Stakkel be
gyndte at komme til sig selv igjen og gav sig 
til at stenne! . . . .  J e g  var noer dod af 
Skroek. Han horte det: „M en hvem er det, 
Gam le, der ligger her og stormer?" J eg  neier 
for Canaillen: „det er min Sosterdatter, naa- 
dige Herre; hun er bleven s y g , og det er nu 
allerede paa anden Uge hun ligger." „Er det 
en ung P ige, D in  Sosterdatter?" „ J a ,  naa- 
dige Herre:" „Lad mig see D in  Sosterdatter, 
G am le!" M it Hjerte begyndte at banke hef
tigt, men der var In te t  ved at gjore. „Voer 
saa g o d , naadige Herre; kun maa D u und
skylde, at Pigebarnet ikke er istand til at staae 
op og fremstille sig for D in  N aade!" „G jor  
In te t , Gam le, jeg skal nok gaae hen til hende." 
O g  Uslingen gaaer hen bag Skillerummet; og 
vil D u  vel troe det, han trcekker Forhoenget til
side og foester sine Falkeoine paa hende . . . . 
men moerker In te t  . . . Gud har hjulpet o s !  
O g  Vil D u  vel troe det, jeg og vor Fa'er havde 
allerede forberedet os paa M artyrdoden. T il 
al Lykke gjenkjendte min lille D ue ikke ven C a- 
naille . . . Herre D u  min G u d , nu vi have 
saamen oplevet noget! Mett gjort Gjerning 
staaer ikke til at oendre! D en stakkels Iv a n



K u-m itsj! Hvem fluide have toenkt det! . . . 
O g  V asilisa J eg o r o v n a ? O g  I v a n  J g n aty tsj?  
Hvorfor fluide han med? M en hvorledes er 
D e fluppen fri? O g  hvad synes Dem  om 
Sjvabriu  Aleksoej J v a n y ts j? Han har faaet 
Haaret rundt afklippet og svirer nu med dem 
derinde! . . .  J a  hvad skal man sige til det?
. . . han er en snu Karl . . . .  O g  da jeg 
fortalte om min syge S osterd atter , skulde D u  
blot have seet hvilket Blik han tilkastede mig, 
som om det var en K n iv , der soer igjennem  
m ig; men han forraadte dog In te t , og derfor 
er jeg ham Tak fiyldig."

N u hortes de fulde Gjcesters Raaben og 
Fader G erasim s Stem m e. Gjoesterne forlangte 
V iin, og Verten kaldte paa sin Kone. Præste
konen fik atter travlt.

„Forfoi Dem hjem, Petr Andrejitsj," sagde 
h u n , „nu har jeg ikke Tid til at snakke med 
D em ; de Canailler derinde ere ifaerd med at. 
drikke toet. D et var dog Skade, hvis D e faldt 
i disse fulde Menneskers Hoender. Levvel, P etr  
Andrejitsj. Hvad der skal flee, det skeer. M en  
maaflee Gud vil holde sin Haand over o s!"

M ed disse Ord gik Præstekonen ind. N o 
get beroliget begav jeg mig til mit Q varter. 
D a jeg kom over Pladsen saae jeg nogle B asj-  
kirer troenge. sig omkring G algen og troekke 
Stovlerne af Fodderne paa de Hoengte. D et var 
med Nod og neppe og kun i Folelsen af min 
Afmagt til at udrette noget, at jeg var istand 
til at beherske min Harme. Roverne ilede 
omkring i Kroepostj'en og udplyndrede Office
rernes B oliger. O veralt horte man de drukne



O proreres R aab. J e g  kom hjem. SaveljitSj 
kom mig imode paa Dortcersielen.

„Gud vcere lovet!" udbrod han , da han 
saae mig. „ J eg  var ncesten bange fo r , at de 
Canailler atter havde faaet fat paa D ig . N u, 
min kjoere P etr Andrejitsj! D u  vil maaskee 
neppe troe det: Oprorerne have plyndret A lt 
fra o s :  Kloeder, Linned, M eubler, Huusgeraad, 
ikke en S m u le  have de ladet os beholde. M en, 
nok om det! Gud voere lovet, at de have la 
det D ig  flippe derfra med Livet! M en sig mig 
en gan g , H erre, D u  gjenkjendte vel Het- 
man'en?"

„N ei, jeg har ikke gjenkjendt ham; hvem 
er han da?"

„H vorled es, min Kjoere? D u  har altsaa 
allerede glemt den Drukkenbolt, der i Kroen 
franarrede D ig  D in  P e l s ,  den lille ganske 
ny H areskindspels, som det Best sproengte 
Som m ene paa, da han sogte at pine den paa
sig."

J e g  stod som lynflaaet af Forbavselse. 
Pugatsjev havde virkelig en flaaende Lighed med 
min Veiviser. J eg  bley efterhaanden forvisset 
om, at Pugatsjev og han var en og samme 
Person og fattede nu Grunden til den mod 
mig udviste Skaansel. J eg  kunde ikke andet 
end henfalde i Forundring over Omstændighe
dernes besynderlige Sammenkjedelse: m inB arne- 
pels, som jeg havde forceret Landstrygeren, havde 
frelst mig fra G algen, og Drukkenbolten, der 
slentrede om i Kroerne, beleirede nu Kroe- 
postj'er og rystede det hele Keiserdomme.

„M en sial D u  ikke have lidt at spise?"



spurgte S a v e ljits j, der urokkelig holdt fast ved 
sine gamle V aner. „V i have ikke det mindste 
her i Huset; men jeg vil gaae ud og see om 
jeg kan snuse noget op, som jeg kan tillave til 
D ig."

D a  jeg var bleven ene, hensank jeg i B e 
tragtninger. Hvad stulde M  nu gjore?  At 
forblive i Krcepostj'en, der nu var i B edrage
rens V o ld , eller slutte sig til hans H ob, var 
upassende for en Officer. M in P lig t fordrede, 
at jeg begav mig hen, hvor min Tjeneste endnu 
kunde vane til G avn for mit Foedreland under 
de nuvcerende vanskelige Omstændigheder . . .  
M in Kjoerlighed derimod talte kraftig fo r , at 
jeg stulde forblive hos M arja Jvan ovna og  
vcere hendes Forsvarer og Beskytter. O m end- 
stjondt jeg forudsaae en snarlig og utvivlsom  
Forandring i Forholdene, kunde jeg dog alli
gevel ikke undlade at sitre, naar jeg taenktemig 
det Farefulde i hendes S tillin g .

J eg  blev afbrudt i mine Betragtninger af 
en Kosak, der i al I I  kom og meldte mig, „at 
den store Keiser vilde tale med mig."

„M en hvor er han?" spurgte jeg, idet jeg 
lavede mig til at adlyde.

„ I  Commandantboligen," svarede Kosak
ken. „Efter M aaltidet tog vor Fader et B a d , 
og nu udhviler han sig. N u ,  D eres V elbaa- 
renhed. Alt tyder paa, at han er en hoi P er
son: til M iddag behagede det ham at fortaere 
to stegte Grise og han lader sig frottere i en 
saadan Hede, at T aras Kurotsjkin ikke kunde 
holde ud til Enden, men maatte levere Badekosten 
til Fomka Bikbajev, og neppe ved koldt Vand



kunde bringes til sig selv igjen . . .  O g  saa 
ere ogsaa alle hans M anerer saa fornem m e... 
O g  man fortaeller, at man, da han var i B ad , 
faae Keisermoerkerne paa hans Bryster: paa det 
ene en O rn  med to H oveder, saa stor som et 
Femkopeksstykke, og paa det andet hans B i l 
lede."

J e g  ansaa det ikke for nsdvendigt at be
stride Kosakkens M ening, men begav mig paa 
V eien med ham til Commandantboligen, idet 
jeg iforveien gjorde mig en Jdee om denne 
Sammenkomst, og forsogte at flutte mig til, 
hvad Enden vilde blive derpaa. Loeseren kan 

. let taenke sig, at jeg ikke var saa aldeles kold
blodig og rolig i saa Henseende.

Morket begyndte allerede at falde paa, da 
jeg naaede Commandantboligen; G algen med 
dens O fre tog sig skraekkelig ud i Halvmorket. 
D en  ulykkelige V asilisa  Jegorovnas Lig laa  
endnu henkastet under Trappen, ved hvilken to 
Kosakker holdt V a g t. D en  Kosak, der havde 
hentet mig, gik ind for at melde m ig, men 
vendte strax tilbage og forte mig ind i det 
famme Vaerelse, hvor jeg Aftenen iforveien 
havde taget en saa om Afsked m ed M a r ja J v a -  
novna.

En usædvanlig S cen e  fremstillede sig for 
mig. Omkring et med en D ug bedaekket, og 
med Flasker og G la s  besat B o r d , sad P u gat-  
sjev og en halv S n e s  af Kosakkernes ALldste. 
D e  sad der, ophidsede af Vinen, med rode An
sigter og glindsende O in e, med deres Huer paa 
Hovedet og iforte deres brogede Kitler. I n 
ge« a f de tvende nysoptagne O verlob ere, S jv a -



brin eller vor Underofficer, befandt sig iblandt 
dem.

„Ah, D eres Velbaarenhed!" udbrod P u -  
gatsjev, da han fik D ie  paa mig. „Velkom
men; veer saa god at tage P la d s, D eres V e l
baarenhed."

H ans Bordkammerater rykkede sammen. 
J e g  tog i Tavshed P la d s for Enden af B o r 
det. M in  N abo, en ung velskabt og smuk Ko
sak, isijenkede mig et G la s  simpel V iin , som 
jeg aldeles ikke'rorte. Jeg  gav mig til med 
nysgjerrige Blik at monstre Forsamlingen. P u -  
gatsjev indtog den fornemste P la d s  ved B o r 
det, paa hvilket han skottede A lbuen, idet han 
med sin brede Nceve tog sig om sit sorte Skjaeg. 
H ans Ansigtstrcek vare regelmæssige og ret be
hagelige , og robede aldeles ikke mindste G ru
somhed. Han vendte sig ofte til en M and paa 
omtrent 5 0  A a r , hvem han snart titulerede 
„Greve," snart „Tim ofejev", snart „S voger" . 
D e omgikkes alle hinanden som Kammerater 
og viste aldeles ikke deres Anforer nogen for
trinlig Opmærksomhed. S am talen  var om A n
grebet samme M orgen, om O prorets Fremskridt 
og om deres tilkommende Bedrifter. Enhver 
pralede, fremkom med sine Anskuelser og mod
sagde frit Pugatsjev. O g  i dette besynderlige 
Krigsraad blev det besluttet at gaae mod O ren- 
borg: en forvoven Bevoegelse, og som dog noer 
var bleven kronet med et heldigt U dfald! M ar- 
sen blev bestemt til D agen efter.

„N u, Kammerater," sagde Pugatsjev, „la
der o s nu til Afsked istemme min In d lm g s-

7*



sang. Tsjumakov! B egynd!"  M ed en fin, 
speed Stem m e begyndte min Nabo en melan
kolsk, burlesk S a n g  og alle faldt ind med i 
Chor:

B ru s ei saa, M o'erlil, gronklcedte Egeflov,
O g forstyr ei mig stakkels unge Fyr i min Tanke

gang ;
Thi imorgen jeg stakkels unge Fyr i Forhor stal

gaae,
I  Forhor for den strenge D om m er, for Tsaren

s e lv :
O g  begynder da H ans Naade Tsaren at sporge

m ig : ^
,.S a a  mig sig, saa sig, Barnlille, D u  Bondessn, 
Forst med hvem D u  har stjaalet og med hvem D u

har ovet R ov,
' S a a  om mange D u  eller faa Kammerater h a r?" 

Zeg D ig  sige flal, rettroende Tsar, vort Haab,
Jeg  den rene Sandhed D ig  sige flal, S a g e n s  S a m 

menhæng :
Kammerater? Af dem har jeg fire havt:
O g min sorste Kammerat var den morke Nat,
O g  min anden Kammerat var den blanke Kniv, 
O g min tredie Kammerat var min gode H eft,
O g  min fjerde Kammerat var min B ue stcerk;
O g  m itSendcbud, Herre Tsar, det var en g lodetP il. 
S a a  mig svare v il den rettroende Tsar, vortH aab : 
Zlu ret saa, ret saa, Barnlille, D u  B ond eson ,
D u  at stjcele forstaar, saavelsom og S v a r  at g i'e! 
O g  til Gjengjceld jeg D ig , Barnlille, belsnne v il 
M ed et T m h u u s, et h sit, paa Midten af Marken

her.
Med en Tvcerbjelke, Barnlille, og med Stolper to.



J e g  er ikke istand til at bestride den Virk
ning, som denne K jeltringe-Sang om G algen, 
som blev sjungen af Folk, der vare hjemfaldne 
til G algen, frembragte hos mig. D eres skræk
kelige Ansigter, deres melodiste S tem m er, det 
nedslagne Udtryk, hvormed de ledsagede S a n 
gens O rd, der uden det vare udtryksfulde nok 
—  A lt rystede mig med et S la g s  poetist Skrcek.

Gjoesterne tomte endnu et G la s , stod fra 
B ordet og tog Afsted med Pugatsjev. J eg  
vilde folge deres Exempel, men Pugatsjev sagde ' 

- til mig: „ B liv  D u  her, jeg har noget at tale 
med D ig om." J eg  blev da tilbage under fire 
O ine med ham.

V or gjensidige Taushed vedvarede i nogle 
M inutter. Pugatsjev betragtede mig opmærk
somt og blinkede af og til med det venstre D ie  
med et besynderligt Udtryk af Skjelmeri og 
Spottelyst. Tilsidst gav han sig til at lee, og 
det saa uforstilt og hjertelig, at jeg ved at see 
paa ham, ogsaa begyndte at lee, uden selv at 
vide hvorfor.

„N u, D eres Velbaarenhed?" sagde han til 
mig. „D u blev noget forsagt, tilstaae det kun, 
da mine Drenge lagde D ig  Strikken om H al
sen? J e g  formoder ncesten, at Himlen ikke fore
kom D ig storre end et Faarestmd . . . .  O g  
havde D in  Tjener ikke vceret, saa var D u  kom
men til at dingle under Tvoerbjelken. J eg  
gjenkjendte strax det gamle G raahoved. N u , 
vilde D u vel havetroet, Velbaarenhed, at den 
M and, der viste D ig Veien til Kroen, var den 
store Keiser selv? (Her antog han en vigtig  
og hemmelighedsfuld M in e). D u  har forseet



D ig  stoerkt imod mig," vedblev han; „men jeg 
har tilgivet D ig  paa Grund af D in  Velgjer- 
ning, paa Grund af at D u  viste mig en Tje
neste, da jeg var nodt til at skjule mig for 
mine Fjender. M en ikke nok dermed! J eg  skal 
belonne D ig  endnu m ere, naar jeg faaer mit 
R ige tilbage. Lover D u  at tjene mig med 
I v e r ?"

Bedragerens S p orgsm aal og hans Fræk
hed forekom mig saa komiste, at jeg ikke. kunde 
tilbageholde et S m iil.

„Hvad smiler D u over?" spurgte han mig 
med et morkt Ansigt. „Eller troer D u  maa- 
stee ikke, at jeg er den store Keiser? svar mig 
oprigtig!^

J e g  var raadvkld. At erkjende denne 
: Landstryger for Keiser var jeg ikke istand til: 

det forekom mig at ville voere en utilgivelig  
Feighed. At kalde ham en Bedrager lige op 
i D inene var at styrte mig selv i Fordoervelse; 
og det, hvortil jeg i min forste Harme havde 
voeret istand under G algen for alt Folkets 
D in e , syntes mig nu at ville voere et unyttigt 
P raleri. J e g  vaklede. Pugatsjev verfede med 
et morkt Udtryk paa mit S v a r . Endelig (og  
jeg erindrer endnu med en v is Selvtilfredshed  
dette Oieblik) fik Pligtfolelsen i min Sjoel O ver- 
haand over den menneskelige S v a g h ed ; og jeg 
svarede P ugatsjev:

„Hor mig n u , og jeg stal sige D ig  den 
rene Sandhed. D om  selv, om jeg kan erkjende 
D ig  for Keiser! D u er en forstandig M and: 
D u  vilde selv indsee, at jeg forstilte mig."



„M en hvem er. jeg da, efter D in  Former 
n in g ?"

„D et veed Gud og ikke jeg; men ihvo 
D u  end er, saa spiller D u  et dristigt S p il."

Pugatsjev tilkastede mig et skarpt B lik . 
„D u troer altsaa ikke," sagde han , „at jeg er 
Keiseren Petr Feodorovitsj? N u  vel. M en sol- 
ger maaste ikke Lykken den M odige? S v a n g  
ikke Grisjka Otrepjev sig fordum op paa Kei- 
sertronen? Tro om mig hvad D u  vil, men for
lad mig ikke. O g  hvad kommer det ogsaa D ig  
ved? . . .  Er man end ikke Proest, saa er man 
dog „Fa'er". Tjen mig med Troskab og I v e r  
og jeg stal gjsre D ig  til Feltmarschalt og til 
Fyrste. Hvad siger D u  dertil?"

„N ei!" svarede jeg m^d Fasthed. „ J eg  
er en fodt Adelsm and; jeg har svoret H ds. 
M aj. Kejserinden Trostab; D i g  kan jeg ikke 
tjene. H vis D u  virkelig vil mig vel, saa send 
mig til O renborg!"

Pugatsjev faldt i Tanker.
„ O g  naar jeg gjor.det,"  sagde han, „ lo

ver D u  mig saa idetmindste ikke at tjene imod 
m ig?" ^

„Hvorledes kan jeg love D ig  det?" sva
rede jeg. „D u veed selv , at det ikke beroer
paa m ig: faaer jeg Ordre til at gaae imod 
D ig , saa maa jeg lystre; der hjaelper ingen 
S n ak . D u  er nu selv Anforer; D u  fordrer 
jo selv Lydighed af D ine. Hvad vilde det 
l ig n e , at jeg sagde mig fra Tjenesten, naar 
min Tjeneste mest gjordes fornoden? M it Liv er i 
D in  H aand; lader D u  mig gaae, er jeg D ig  
taknemmelig; berover D u  mig L ivet, saa er



G u - D in  D om m er; jeg har nu sagt Dig 
S andhed ."

M in  Oprigtighed flog Pugatsjev.
„N u, lad det saa vcere saaledes,"  sagde 

han idet han klappede mig paa Skuldren. „V il 
man straffe, maa man straffe tilgavns; vil man 
benaade,maa man gjore det fuldstændigt. G aa D u  
saa da hvorhen D u  v i l ,  og gjor som D u vil. 
Kom imorgen til mig og tag Afsked med mig, 
men gaa nu hen og hvil D ig , og jeg trcenger 
ogsaa selv til S o v n ."

J eg  forlod Pugatsjev og gik ud paa G a 
den. D et var en stille Frostnat. M aanen og 
Stjernerne skinnede klart og oplyste Pladsen og 
G algen. I  Krcepostj'en var A lt R o og Morke. 
Kun i Kroen var der endnu Lys, og man horte 
de natlige Sviregasters N aaben. J e g  kastede 
et B lik paaPrcestens H uus. Vinduesskodderne 
og Porten vare lukkede: D et lod til, at A lt
var roligt der.

J e g  kom hjem i mit Q varteer, hvor jeg 
fandt S aveljitsj bekymret over min Fraværelse. 
Efterretningen om min Frihed glcedede ham 
usigelig.

„Lovet vcere D u, Herre!" sagde han, idet 
han gjorde Korsets Tegn. „S aasn art det 
gryer ad D ag forlade vi Krcepostj'en og van
dre afsted, hvorhen Veien forer. J eg  har her 
noget, jeg har lavet til D ig ; spis nu lidt, min 
Kjoere, og hvil D ig  saa ud til imorgen, og sov 
saa trygt som om D u  laa i Christi Skjod!"

J e g  fulgte hans R a a d , spiste til Aften 
med stor Appetit og lagde mig derncest, udmat-



tet baade paa  Sjcel og Legeme, til at sove 
paa  det bare G ulv.

Niende Capitel
A d s k i l l e l s e n .

S s d t , o sodt det var at modes," 
Skjonne P ig e lil, med D ig ;
Tungt, o tungt det var at skilles,
Tungt, som fra sin Sjcel, fra D ig .

G h er a skov .

Tidligt om M orgenen vakte Trommen mig 
og leg begav mig til Sam lepladsen. Der vare 
allerede Pugatsjevs Skarer opstillede rundt om 
G algen, i hvilken alle G aarsdagens Ofre endnu 
hcengte. Kosakkerne sad tilhest, Soldaterne  
stode under Gevcer. Fanerne vajede. N ogle  
Kanoner, blandt hvilke jeg ogsaa gjenkjendte 
v o r , vare opstillede paa Feltlavetter. Alle 
Krcepostj'ens Jndvaanere befandt sig ogsaa der, 
og ventede paa Pugatsjev. Ved Trappen til 
Commandantens H uns stod en Kosak, der holdt 
en scerdeles smuk hvid Hest af kirgisisk Race 
ved Tommen. J eg  sogte med O inene Fruens 
Lig. D et var skaffet noget tilside og bedcrkket 
med en M aatte. Endelig kom Pugatsjev ud 
fra Forstuen. Folk toge Hattene af. P u g a t
sjev standsede paa Trappen og hilsede til alle 
S id er . En af de SEldste leverede ham en 
Scrk med Kobberpenge, som han gav sig til i



H aandfuldevis at kaste ud iblandt F olket, der 
under Hujen og Skrigen lob til for at opsamle 
d em , hvilket ikke gik af uden blodige Pander. 
D e fornemste af Pugatsjevs Staldbrodre stil
lede sig om ham. B land t vem var ogsaa 
S jvab rin . V ore Blikke m odtes; i m it  kunde 
han loese Foragt, og han vendte sig bort med 
et Udtryk af oegte Ondskabsfuldhed og forstilt 
S p o t . D a  Pugatfjev fik O ie  paa mig blandt 
H oben , nikkede han til mig og kaldte mig hen 
til sig.

„Hor nu!" sagde han til mig. „B egiv  
D ig  oiebliklig til Orenborg og tilmeld i mit 
N avn Gonverneuren og alle G eneralerne, at 
de kunne vente mig hos sig om en Uge. Raad  
dem til at komme mig imode med barnlig Kjoer- 
lighed og Lydighed; ellers ville de ikke undgaae 
en skroekkelig S tr a f . Lykkelig R eise , D eres 
Velbaarenhed!"

Dernoest vendte han sig til Folket og sagde, 
idet han pegte paa S jvab rin :

„Her see I .  B o rn lille , J e r e s 'n y e  Com- 
mandagt. Voerer ham lydige i A lt og han 
indestaaer mig for Eder og for Kroepostj'en."

D et var med Skroek at jeg horte disse 
O rd : S jvabrin  Krcepostj'ens Commandant og 
M arja Jvanovna i hans V old! — M in Gud, 
hvad vilde der blive af hende ! Pugatfjev gik 
ned ad T rappen, man forte hans Hest frem, 
og han svang sig rask op i S ad len  uden at 
vente paa, at Kosakkerne skulde hjcelpe ham op.

I  det Sam m e seer jeg troede frem af 
Hoben hvem anden end min gode S aveljitsj, 
der gaaer hen til P u g a tfjev , som- han overle-



verer et P ap ir. J e g  var ikke istand til at 
gjore mig nogen Jdee o m , hvad Ende dette 
vilde tage.

„Hvad er det for noget?" spurgte P u -  
gatfjev med Vigtighed.

„L as det, saa vil D u  faae at see," sva
rede S a v e ljits j. Pugatsjev tog Papiret og 
betragtede det lange med en betydningsfuld 
M ine.

„Hvad er detforK ragetaerD u her har skre
vet?" sagde han endelig. „V ore hoie D in e  
ere ikke istand til at finde Nede heri. Hvor 
er min Oversecretair?"

En ung M and i Corpom lsuniform  skyndte 
sig hen til Pugatsjev.

„Las det op h o it !" sagde Bedrageren, 
idet han leverede ham Papiret. J e g  var sår
deles nysgjerrig efter at faae at vide, hvad det 
kunde v a r e , min Hovmester havde faaet isinde 
at skrive til Pugatsjev om. Oversecretairen 
begyndte med lydelig Rest stavende at oplåse 
Folgende:

„To S laabrokke, den ene af Mitkal, den 
anden af stribet S ilk e to i, gjor sex Rubler."

„Hvad betyder dette?" spurgte Pugatsjev  
med rynket Pande.

„B efa l at lase v idere," svarede S a v e l
jitsj rolig.

Oversecretairen fortsatte:
„En fiin gron K lades-U n iform , gjor syv 

Rubler."
„E t P ar hvide K ladesbuxer, gjor fem 

Rubler."



„Tolv Manskjetskjorter af hollandsk kar- 
red, gjor ti Rubler."

„E t Reisestatol med T h eto i, gjor to og 
en halv Rubel . .

„Hvad er dette for noget dumt T oi?"  
afbrod Pugatsjev. „Hvad Pokker komme disse 
Reisestatoller og Manskjetstjorter mig ved?"

S a v e ljits j rommede sig og begyndte paa 
en Forklaring.

„D et er, Fa'er, som D u vil see, en For
tegnelse paa de S a g e r ,  der efterhaanden ere 
blevne min Herre frastjaalne af de Canail- 
ler . . ."

„Hvilke Canailler?" spurgte Pugatsjev 
strengt.

„Jeg  be'er: jeg sagde fe il,"  svarede S a 
veljitsj. „D et var disse Canailler —  nei, ikke 
C anailler, men Dine B o r n , der have snuset 
lidt om, og taget Adskilligt med sig, men vre
des ikke: en Hest har fire B een  og kan dog 
snuble. B efa l at lase tilende!"

„L as tilende!" sagde Pugatsjev.
Secretairen fortsatte:
„E t S erg es-T a p p e  og et vateret T aftes- 

D itto , gjor fire Rubler."'
„En R aveflindspels, overtrukken med ly

serodt N atin , gjor fyrgetyve Rubler."
„O g endelig en H arestindspels, som D in  

N aade fik til Foraring i K roen , gjor femten 
Rubler."

„Hvad er det for noget?" raabte P u g a t
sjev, og hans ildfulde D in e  lynede.

J e g  tilstaaer, at jeg begyndte at blive al
vorlig bange paa min stakkels Hovmesters



V egne. H a n  vilde a tte r have ind lad t sig p aa  
en Forklaring, men P ugatsjev  afbrod ham :

„H vor to r  D u  understaae D ig a t komme 
til mig med saadan t S lu d d e r? "  raab te  han, 
idet han rev P a p ire t  ud af S e c re ta ire n s  H aand  
og kastede S a v e lj i ts j  det lige i O inene. „ D it 
gamle D um hoved! H a r  m an end udplyndret 

- dem livt, er det saa stor en Ulykke! M en D u , 
gamle G ra a h o v e d , burde evigt bede til G ud  
for mig og mine B o rn , til Tak for at D u  og 
D in  H erre der ikke dingle i G algen  ved S id e n  
a f de andre 'U lyd ige  . . .  E n  H arestindspels! 
J a  jeg stal „harestindspelse" D ig ,  jeg! E ller 
veed D u  maastee ikke a t jeg kan give B efa lin g  
til a t  lade D ig  slaa levende og bruge D i t '  
Skind til en P e l s ? "

„ S o m  D u  v il,"  svarede S a v e l j i t s j ;  „men 
jeg er en stakkels L ivegen, der m aa veere an 
svarlig for min H erres G o d s ."

D et v a r oiensynligt a t P ugatsjev  i dette 
Oieblik var hoimodig stemt. H an  vendte sig 
om og red bo rt uden a t sige et O rd  mere. 
S jv a b r in  og de Wldste fulgte ham . H a n s
T ro p  marserede i O rd en  ud a f  Krcepostj'en. 
Folket strommede bo rt for a t ledsage P u g atsjev , 
og jeg blev ene tilbage p aa  P ladsen  med S a 
v e l j i t s j , der holdt sin-Fortegnelse i H aanden  
og betragtede den med et Udtryk af dyb B e -  
drovelse.

D a  han havde seet min gode Forstaaelse 
med P u g a ts je v , h av d e ,h an  faaet isinde a t be
nytte den til vor F ordeel; men h an s kloge P la n  
v a r ikke lykkedes ham . J e g  vilde have stjendt



paa ham for hans utidige I v e r , men kunde 
ikke bare mig for at bryde ud i Latter.

„ J a , lee D u  kun, H erre,"  sagde S a v e l-  
jitsj; „lee D u  kun; men naar vi nu paany 
flulle forsyne os med alt til Huset Henhorende, 
saa flulle vi nok faa at see, om det bliver til 
at lee ad>"

J e g  skyndte mig hen til Prcestens H uus 
for at see M arja Jvan ovna. Præstekonen kom 
mig imode med en sorgelig Tidende. M arja  
Jvan ovn a  var om Natten bleven angreben af 
en staerk, hidsig Feber, laa aldeles uden Besin
delse og fantaserede. Præstekonen forte mig 
ind i Vcerelset til hende. J e g  traadte ganske 
sagte hen til hendes Leie. D en Forandring, 
der var foregaaet med hendes Ansigtstræk, slog 
mig. D en S y g e  gjenkjendte mig ikke. J e g  
stod laenge foran hende og havde hverken D re  
for Pater G erasim  eller for hans gode Kone, 
der oiensynlig bestroebte sig for at troste mig. 
Morke Tanker befljeftigede mit S in d . D en  
stakkels forlad te, fader- og m oderlose, i nogle 
ondskabsfulde Oproreres V old  givne P ig es  
S tillin g  og min egen Afmagt oengstede mig. 
S jvab rin , S jvabrin  fremfor A lt var en piinlig 
Tanke for mig. Han var nu af.B edrageren  
bleven beklcedt med M agten, forte Commandoen 
i den Krcepostj, hvor den ulykkelige P ig e , der 
var den uflylvige Gjenstand for hans Had, var 
ladt tilbage, og man kunde af ham vente sig, 
hvad det skulde voere. Hvad skulde jeg gjore? 
Hvorledes flulde jeg komme hende til Hjaelp? 
Hvorledes flulde jeg udfri hende af denne C a- 
naille- Haender? D er var et M iddel tilbage:



jeg besluttede oiebliklig at begive mig til O ren- 
borg forat paaskynde den bjoelogorska'er Krae- 
postjs Undscetning og efter Evne selv bidrage 
dertil. J eg  tog Afsked med Prcesten og med 
Akulina P a m filo v n a , idet jeg med Varm e an
befalede til hende d e n ,  som jeg allerede ncesten 
betragtede som min Hustru. J e g  tog den stak
kels P ig e s  Haand, kyssede den og vsedede den 
med mine Taarer.

„Levvel!" sagde Præstekonen til m ig , da 
hun fulgte mig ud. „Levvel, P etr Andrejitsj. 
Maaskee sees vi igjen i bedre Tider. Glem  
os ikke og skriv os til saa snart som m uligt! 
D en stakkels M arja Jvanovna har nu ingen 
anden Trost og Beskytter end Dem."

D a  jeg var kommen ud paa Pladsen, 
standsede jeg et Oieblik / kastede et B lik paa  
G a lg e n , blottede mit H o v ed , og tog derncest 
Veien ud af Kroepostj'en ad Orenborg til, led
saget af S aveljitsj, der ikke veg fra min S id e .

J e g  gik i mine egne B etragtn inger, da 
jeg med Et horte Hovstag bag efter mig. J eg  
saae mig o m , og seer en Kosak komme galop
perende ud af Krcepostj'en, fore en basjkirsk 
Hest ved Toilen og gjore Tegn til mig. J eg  
standsede og gjenkjendte snart vor Underofficer. 
Han galopperede hen til m ig , sprang af H e
sten, og sagde, idet han gav mig den andens 
T oile i Haanden: „D eres Velbaarenhed! V or  
Fader sender Dem  herved som Present en Hest 

.o g  sin egen P e ls  (en Lammeskindspels var bun
den til S a d len ). O g  derhos . . ." tilfoiede 
Underofficeren stammende," forcerer han Dem  
ogsaa . . .  en halv R ubel i P en ge; men den4  4 4



h ar jeg ta b t p a a  V e jen , og jeg beder D em  
vcere saa hoimodig a t tilgive m ig ."

S a v e lj i ts j  saae stjevt til ham og mum
lede:

„D en  har D u  tab t p aa  V eien ! M en  
hvad er da det der klingrer der i D in  B ryst
lom m e? D in  G a v ty v !"

„H vad det er der klingrer i min B ryst
lom m e?" gjentog U nderofficeren, uden a t lade 
sig bringe det mindste i Forlegenhed. „G u d  
forlade D ig  D in  S y n d , G am le! D e t er T re n 
sen p aa  H esten , der klingrer og ikke den halve 
N u b el."

„ G o d t!"  sagde jeg, idet jeg afbrod deres 
O rdvexel. „ B rin g  min Tak til den, der har 
sendt D ig , og see til om D u  ikke p aa  T ilbage
vejen skulde kunne finde den halve R u b e l , som 
D u  har tab t, og behold den saa til en Drikke- 
stilling !"

„Tusind Tak, D eres V elbaarenhed!"  sva
rede h a n ,  idet han dreiede sin H est; „jeg stal 
stedse bede til G ud  for D em ." M ed d isseO rd  
galoperede han tilb a g e , med den ene H aand  
p aa  Brystlom m en og inden et D iebliks Forlob 
havde vi tab t ham af S y n e .

J e g  tog Pelsen paa , steg til Hest og lod 
S a v e l j i t s j .  sidde op bagved mig.

„ S e e r  D u , H erre ,"  sagde den G am le, „ a t 
det dog ikke v a r saa ganske omsonst, a t jeg le
verede C anaillen min Fortegnelse: D en G av tyv  
flammede sig dog. O m envstjont denne lange 
basjkirste Skindmoer og denne Lammestindspels 
ikke ere halv saa meget vcerd som det, de Kjel- 
tringer have frastjaalet o s , og d e t , D u  selv



behagede at give h am , saa kommer dette os  
dog altiv tilpas og af en bidsk Hund er en 
T ot H aar dog altid noget."

Tiende Capitel
B e l e j r i n g e n .

Henover hele Boigden
P a a  S ta d e n , lig en D rn  hans Blik flog ned fra

Hviden.
B a g  Leiren han befol at bygge op et Skur,
O m  Natten, fljult af det, beflyde S tad en s M ur.

G h e r a s k o v .

D a  vi ncermede os O renborg, fik vi D ie  
paa endel S la v e r  med ragede Hoveder og 
med . A nsigter, der vare lemlæstede af B o d 
delens Toenger. D e gik og arbeidcde uden
om Faestningsvcerkerne under O psigt af I n 
valider af Garnisonen. N ogle kjorte det 
M udder, der opfyldte G ra v en , Vort paa 
Karrer, andre gravede i Jorden med S p a d er;  
paa Volden slcebte M urere afsted med T egl- 
steen og udbedrede Stadsm uren. Ved Porten  
standsede Vagten os og forlangte vore P asser. 
D a  Sergeanten horte, at jeg kom fra den bjoe- 
logorska'er Kroepostj, forte han mig direkte til 
Generalens H uns.

J eg  traf denne i Haven. Han var isserd 
med at eftersee sine M bletraeer, der vare af
bladede af E fteraarsvinden, og med en gam-
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mel G a r tn e rs  B istand omviklede han dem om
hyggelig med varm t S t r a a .  I  h an s Ansigt 
la a  der Udtryk a f T ilfre d sh e d , S un d h ed  og 
G odm odighed. H an  blev glad ved a t see mig, 
og gav sig til a t udsporge mig om de fkrcekke- 
lige B e g iv e n h e d e r , hvortil jeg havde vceret 
V idne. J e g  fo rta lte  ham A lt. D en G am le 
horte  opmcerksom p aa  mig og afskjar imidlertid 
nogle te r re  G rene.

„D en  stakkels M iro n o v !"  sagde h an , da 
jeg havde endt min sorgelige Fortoelling. „D et 
g jor mig ondt for ham ; det var en flink O f 
ficer; og F ru  M ironov  v a r en fortræffelig D am e 
og en sand Mester til a t nedsalte Cham pigno
n er! O g  hvorledes er det gaaet M asja , C ap i- 
ta in en s D a tte r? "

J e g  svarede, a t hun v a r bleven tilbage i 
Kreepostj'en i Prcrstens H uus.

„H v o rled es?"  bemcrrkede G eneralen . „D et 
er noget slemt noget dette. P a a  disse R ove
res  D isciplin kan m an ikke stole det mindste. 
H vad vil der blive af den stakkels P ig e ? "

Je g 'sv a re d e , a t der ikke var lan g t til den 
bjcelogorsia'er Krcepostj og a t H s . Excellens 
rimelkgviis ikke vilde tove med at afsende T ro p 
per til de stakkels B eboeres Befrielse. G ene
ra len  rystede p aa  H ovedet med et tvivlende 
Udtryk. - >- >>

„V i ville see den T ing  a n ,  vi ville see 
den T ing  an ,"  sagde han. „V i have T id  nok 
til a t tale derom . J e g  venter D ig  nu fo rd e t 
forste til The hos mig. J e g  holder idag et 
K rig sraad , og D u  kan give os paalidelige^E f
terretninger om denne Canaille Pugatsjev og



hans Folk. G aa  nu hen og udhvil D ig  saa-
lcenge."

J e g  begav mig til det mig anviste Q v a r -  
t e e r , hvor S a v e lj i ts j  allerede havde b rag t A lt 
i O rd en , og jeg ventede med Utaalm odighed p aa  
den fastsatte T im es Komme. Lceseren kan let 
forestille sig, a t jeg ikke undlod a t  indfinde mig 
i et K rig sraad , der vilde faa  en saa stor I n d 
flydelse p aa  min Skjebne. T il den bestemte 
T im e var jeg allerede hos G eneralen .

J e g  tra f  hos ham en a f B y en s Em beds
m and , saavidt jeg erindrer, Tolddirecteuren, en 
tyk , rodm usset gammel M and  i en solv- og 
guldbroderet K aftan . H an  gav sig til a t ud- 
sporge mig om I v a n  K u sm its j's  Skjebne, hvem 
han kaldte sin gode V e n , og afbrod ofte min 
Fortoellmg med supplerende S p o rg s m a a l  og 
med moralste B em æ rkninger, d e r ,  om de end 
ikke vidnede o m , a t han v a r erfaren i K rig s
kunsten, dog idetmindste robede Klogstab og 
natu rlig  Forstand. Im id le rtid  havde ogsaa de 
ovrige Jn d budne indfundet sig. D a  alle vare 
komne tilstede og vare blevne forsynede med 
The, gav G eneralen  sig til i et meget klart og 
vidtlostigt Foredrag  a t udv ik le , hvorom  T alen  
v a r :

„N u  mine H erre r,"  vedblev han, „m aa  vi 
tage en Bestemmelse o m . hvorledes vi skulle 
gaae tilvoerks mod O p ro re rn e : an g reb s- eller 
fo rsv arsv iis?  Enhver af disse to M a a d e r  har 
sin gode og flette S id e .  G a a  vi angrebsv iis 
ti.vcerks, have vi s ten e  H aab  om hurtigere a t 
a t  gjore det af med F jenden; men a t gaae 
fo rsv arsv iis  tilvcrrks er sikrere og m indre fa r-
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ltgt . . .  V i ville nu begynde at samle S tem 
mer i den bestemte O r d e n , det vil sige, forst 
hore de Laveste i Rangen. .  Hr. Fcendrik!", 
vedblev han, idet han vendte sig til mig, „hav 
den Godhed at gjore os behendt med D eres 
M ening!"

J e g  reiste mig op og efter forst i Kort
hed at have givet en Beskrivelse af Pugatsjev  
og hans Folk, erkloerede jeg med Bestemthed, at 
det vilde vcere umuligt for Bedrageren at holde 
sig mod regulaire Tropper.

Denne min Erklcering blev tydelig nok meget 
ugunstig optagen af de ovrige Medlemmer. D e  
betragtede den som U ngdom s-O verilelse og 
Forvovenhed. D er opstod en M umlen, og jeg 
horte tydelig Ordet „Gronskolling", udtalt halv- 
Hoit. Generalen vendte sig til mig og sagde 
med et S m ii l:

„Hr. Foendrik! D e forste Stem m er i et 
Krigsraad erklaere sig ialmindelighed til Gunst 
for at gaae angrebsviis tilvcerks: det er i sin 
O rden. V i ville nu hore den nceste Stem m e. 
Hr. Collegieraad! B ehag at sige os D eres 
M en in g !"

D en gamle M and i den guld- og solv- 
broderede Kaftan tomte ihast sin tredie Kop 
The, der havde en betydelig Tilseetning af Rom, 
og svarede G eneralen:

„Jeg  form ener, D eres E rcellen s, at vi 
hverken bor gaae angrebs- eller forsvarsviis 
tilvcerks."

„M en hvorledes d a , Hr. Collegieraad?"  
udbrod Generalen forundret. „Taktikken kjen-



der intet Tredie: enten angrebs- eller forsvars- 
v i i s . .

„D eres Excellens gaa bestikkelsesviis til
værks !"

„Ha, ĥ a! D et er meget fornuftigt R aad. 
Bestikkelses-Forholdsregler tillades af Taktikken, 
og vi ville drage os dette R aad tilnytte. M an  
kunde af de hemmelige Fonds satte halvfjerd
sindstyve, eller endogsaa hundrede Rubler paa 
den Canailles Hoved . . ' .

„O g s a a a f b r o d  Tolddirecteuren ham, 
„vil jeg vare en kirgisisi Vcedder og ikke C ol- 
legieraad, om ikke disse G avtyve udlevere os  
deres H etm an, bunden baade paa H ander og 
Fodder."

„V i ville senere komme tilbage til at tale 
om det," svarede Generalen. „M en i ethvert 
T ilfalde maa vi forst tage militaire Forholds
regler. M ine Herrer, afgiver D eres S tem m e  
i den fastsatte O rden!"

Alle Stem m er vare imod min. Alle M ed
lemmerne af Krigsraadet talte om Troppernes 
Upaalidelighed, om Usikkerheden af et godt Ud
fald, om Forsigtighed og andet deslige. Alle 
vare af den Form ening, at det var fornuf
tigere at holde sig bag M uren under Kano
nernes Beskyttelse end prove Vaabenlykken i 
aaben Mark. D a Generalen endelig havde 
hort alle S tem m er, bankede han Asien ud af 
sin Pibe, og holdt folgende T ale:

„M ine H errer! jeg maa tilkjendegive Dem , 
at jeg, hvad mig angaaer, er aldeles enig med 
Hr. Foendrikken: thi hans M ening er grundet 
paa alle en sund Taktiks R eg ler , hvilken ncr-



sten altid foretrakker Offensiven for Defen
siven."

Her holdt han inde og gav sig til at stoppe 
sin P ibe paany. M in Egenkærlighed triumfe
rede. J e g  kastede et stolt Blik paa de ovrige 
Medlemmer, der smaahviffede indbyrdes med et 
Udtryk af Utilfredshed og Uro.

„ M e n , mine H errer," vedblev h an , idet 
han med et dybt Suk  udblaste en tyk Sky af 
Tobaksrog, „jeg fordrister piig ikke til at tage 
et saa stort Ansvar paa mig, da Talen her er 
om In te t  mindre end de mig af Hendes Kei
serlige M ajestat, min allernaadigste Herskerinde, 
betroede Provindsers Sikkerhed; og jeg stemmer 
saaledes med M ajoriteten, der har formeent, at 
det fornuftigste og sikreste er indenfor S t a 
dens M ure at oppebie en Beleiring og tilbagevise 
Fjendens Angreb med et starkt Artilleri og, 
om muligt, ved at foretage Udfald."

N u  kom Turen til de andre K rigsraads- 
medlemmer at betragte mig med et haanligt 
S m iil. Krigsraadet blev havet. J e g  kunde 
ikke andet end ynkes over den arvardige Kri
gers Svaghed , som ,'tvertim od sin egen O ver
b ev isn in g , besluttede sig til at folge nogle uvi
dende og uerfarne Personers M ening.

N o g le  D age efter dette mcerkelige K rigs- 
raads Afholdelse fik vi at v id e , at Pugatsjev, 
sit Lofte t r o , rykkede mod Orenborg. Fra 
M uren kunde jeg see Oprorernes H ar. D et 
forekom mig, at deres A ntal var voxet til det 
Tidobbelte siden det sidste A ngreb , hvortil jeg 
havde varet Vidne. D e  havde nu ogsad Ar
tilleri m ed, som Pugatsjev havde taget i de



Sm aafoestninger, han allerede havde erobret. 
J e g  mindedes Krigsraadsbeslutningen og for
udså« en langvarig Indespærring inden O ren- 
borgs M ure. J eg  kunde neppe tilbageholde 
mine Taarer ved denne Tanke.

J eg  vil ikke forsoge at beskriveOrenborgs 
Beleiring, der horer hjemme i Historien og ikke 
i Familiememoirer. J eg  vil blot i Korthed 
sige, at denne Beleiring paa Grund af de lo- 
cale Autoriteters Forsommelse blev fordærvelig 
for Indbyggerne, der maatte udholde Hunger 
og al mulig Elendighed. M an kan saaledes 
let toenke sig, at Livet i Orenborg var aldeles 
utaaleligt. Alle ventede med M odloshed paa 
Afgjorelsen af deres Skjebne; alle sukkede un
der Dyrtiden, der i Sandhed ogsaa var skræk
kelig. Jndvaanerne vcennede sig efterhaanden 
til K uglerne, der faldt ned rundt om i deres 
G aarde; og tilsidst pirrede Pugatsjevs Angreb 
ikke engang den offentlige Nysgjerrighed. J eg  
var noerved at forgaae af Lede ogKjedsomhed. 
Tiden gik hen. J eg  horte In te t  fra den bjce- 
logorska'er Kroepostj. Alle Veie vare afskjaarne. 
Adskillelsen fra M arja Jvanovna blev mig 
utaalelig. M in  Uvidenhed om hendes Skjebne 
pinte mig. M in eneste Adspredelse bestod i at 
foretage Streiferier udenfor B yen . Ved P u 
gatsjevs Godhed havde jeg faaet en god Hest, 
med hvilken jeg delte mine tarvelige M aaltider, 
og paa hvilken jeg daglig red udenfor S ta d en  
og vexlede Kugler med Pugatsjevs Partigjen- 
gere. I  disse Skjermydfler var Fordelen ia l-  
mindelighed paa de mceskede, fulde og med gode 
Heste forsynede O proreres S id e . V ort C a-



vallen  kunde med sine udmagrede Heste ikke 
veie op imod dem. Undertiden gjorde ogsaa 
vort Fodfolk Udfald i aaben M ark, men den 
dybe S n e e  hindrede det i at operere med Held 
imod de adspredte Partigjengere. Artilleriet 
tordnede forgjeves fra Volden og i Marken 
blev det siddende fast og kunde paa Grund af 
Hestenes Udmattelse ikke komme af S ted et. 
D ette er et B illede af^ vore krigerske Foreta
gender ! O g  det kaldte de orenborgsie H ono
ratiores Forsigtighed og Forstand!

Engang, da det lykkedes os nogenlunde at 
adsprede og forjage en temmelig betydelig Trop 
Fjender, satte jeg ind paa en K osak, der var 
bleven afsijaarenfra  sine Kammerater; jeg var 
allerede ifoerd med at hugge til ham med min 
tyrkiske S a b e l', da han i det Sam m e tog sin 
Hue af og udbrod:

„G oddag, P etr A ndrejitsj! Hvorledes be
finder D e  D em ?"

J e g  betragtede ham notere og gjenkjendte 
vor Underofficer, hvorover jeg blev usigelig 
glad.

„ Ih  G oddag, M a k s im y ts j s a g d e  jeg til 
ham. Er det lange siden D u  forlod Bjoelo- 
gorskaja?"

„N ei det er ikke ret lcenge siden, Petr  
Andrejitsj; igaar kom jeg tilbage derfra. J eg  
har et lille B rev  til Dem ."

„Hvor har D u  det?" udbrod jeg, idet jeg 
hoppede i S a d len  af Gloede.

„Her hos m ig ," svarede Maksimytsj, idet 
han stak Haanden i Brystlommen. „Jeg  lo
vede Palasjka at besorge det til Dem  enten paa



den ene eller paa den anden M aade. I  det 
S am m e rakte han mig et sammenlagt Papir og -  
galoperede derncest bort. J eg  aabnede det og 
laste med bcevende Hjerte folgende Linier:

„D et har behaget Herren at berove mig 
paa engang baade Fader og M od er: jeg har 
nu ikke en eneste Sloegtning eller Beskytter paa 
Jorden. J e g  tager derfor min Tilflugt til 
Dem , da jeg veed, at D e altid har onstet mig 
vel og at D e er rede til at hjoelpe Enhver. 
J e g  beder til G u d , at dette B rev paa en el
ler anden M aade maa komme Dem ihoende. 
Maksimytsj har lovet at besorge det til Dem . 
Palasjka har ogsaa hort af Maksimytsj, at han 
ofte fra det Fjerne seer Dem paa Volden og 
at D e aldeles ikke skaaner Dem  selv og ikke 
toenker paa d em , der under Taarer opsende 
B onner for Dem til Gud. J e g  laa loenge 
syg; og da jeg var bleven rafl ig jen , nodte 
Aleksoej J v a n y ts j , der forer Commandoen her 
i min salig Faders S t e d , P ater Gerasim til 
at udlevere mig til h a m , idet han truede med 
Pugatsjev. J eg  er under B evogtn ing i vort 
H uus. Aleksoej Jvan ytsj vil tvinge mig til at 
gifte mig med ham. Han siger, at han har  ̂
reddet mit Liv ved ikke at robe Akulina P am -  
filovnas List, da hun foregav for Oprorerne, 
at jeg var hendes Sosterdatter. M en jeg, vil 
hellere do end gifte mig med et saadant M en
neske som Aleksoej Jvan ytsj. H ans O pforsel 
imod mig er meget kroenkende og han truer mig 
m ed , at h a n , hvis jeg ikke betoenker mig og 
giver mit Samtykke, vil fore mig til Leiren til 
Pugatsjev „og s a a s i g e r  h a n , „vil det gaae



D em  som det gik Lisaveta K h arlo v a ."  J e g  h a r 
bedet ham  om B etæ nkningstid  og han har til-  
staaet mig envnu tre  D age, og hvis jeg om tre 
D ag e  ikke gifter mig med h a m , vil jeg ingen 
S k aan se l kunne vente loengere. Kjcere P e t r  
A n d re jits j!  D e er min eneste B eskytter; staa 
mig Ulykkelige b i! B ed  G eneralen  og alle de 
Com m anderende a t de sende os Hjcrlp saa 
h u rtig t som m ulig t og kom selv, hvis D e kan. 
J e g  forbliver etc.

D eres ulykkelige fader- og moderlose
M a r ja  M iro n o v ."

J e g  v a r ncerved a t gaa  fra  Forstanden 
da jeg havde lcest dette B re v . J e g  satte uden 
B arm hjertighed  S p o re rn e  i S id e n  p aa  min stak
kels Hest og jagede til B y en . Underveis tcenkte 
jeg frem og tilbage p aa  et eller andet M iddel 
til a t befri den stakkels ulykkelige P i g e , men 
kunde ikke udfinde noget. D a  jeg v a r kommen 
til S ta d e n , begav jeg mig lige til G enera lens 
B o lig  og styrtede over H a ls  og Hoved ind til 
ham.

H an  gik frem og tilbage i Vcerelset og 
rog  af sin M erskumspibe. D a  han saae mig, 
standsede hau. M it Udseende skrcekkede ham 
rim eligviks; han spurgte mig oengstlig om A ar- 
sagen til m in saa pludselige Ankomst.

„D eres  Excellens," sagde jeg til ham, „jeg 
henvender mig til Dem  som til min kjodelige 
F a d e r ;  a fs la a .fo r  G u d s  Skyld ikke min B o n ;  
det er m it hele Livs Lykke, der staaer p aa  S p i l ."

„H vorledes det d a ,  min K jcere?" spurgte 
den G am le forundret.. „H vad  kan jeg gjore 
for D ig ?  T a l ! "
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„D eres  Excellens tillade mig a t  tage et 
C om pagni S o ld a te r  og h a lv tre d s in d s ty v e  
Kosakker og dermed rense den bjoelogorsta'er ^
Krcepostj!"

G eneralen  saae vist p aa  mig og formodede 
rim eligviis a t jeg v a r g aae t fra  Forstanden 
(og  heri v a r han heller ikke lan g t fra  a t have 
R e t) .

„H v o rled es? Rense den bjoelogorsta'er Krce
postj?" sagde han endelig.

„ J e g  indestaar for et heldigt U dfald ." 
svarede jeg med V arm e. T illad mig det b lo t!"  2

„N ei, unge M a n d ,"  sagde han idet han 
rystede p aa  H ovedet. „ I  saa stor en Afstand 
vilde det falde Fjenden let a t  afstjcere J e r  fra  
det strategiste H ovedpunct og opnaae en fuld- 
stcrndig S e i r  over J e r .  N a a r  C om m unicatio- 
nen er afstjaaren . . . "

J e g  blev bange, da jeg mcerkede, a t han 
v a r kommen ind paa  m ilitaire B e trag tn in g er, 
og skyndte Mig a t afbryde ham.

„C api'tain M iro n o v s D a t te r ,"  sagde jeg 
til h a m , „har skrevet mig et B rev  t i l ,  hvori 
hun beder om Hjcelp; S jv a b r in  vil node hende 
til a t gifte sig med ham ."

„N ei virkelig? A ah, den S jv a b r in  det er >
en rig tig  „S che lm ", og faaer jeg sat p aa  ham, 
saa lader jeg ham domme af en S ta n d re t  og 
flyde paa Krcepostj'ens Brystvcern! M en indtil 
den T id  m aae vi have T aalm odighed . . . "

„H ave T aalm odighed!" raa b te -je g  ude a f 
mig felv . „O g  im idlertid gifter han sig med 
M a r ja  J v a n o v u a !"

li



„ A a h !"  udbrod G eneralen . „D e t v a r da 
heller ikke saa stor en Ulykke d e t: det er bedre 
for hende i den M ellem tid a t  voere S jv a b r in s  
K one; han er nu istand til a t yde hende B e 
skyttelse; og n a a r  vi skyde den K arl, saa fin
des der, med G u d s  H joelp, nok andre F riere. 
K jonne Enker sidde ikke loenge i Enkestand; 
jeg m ener derm ed, a t en Enke snarere finder 
en M an d  end en P ig e ."

„ J e g  vil hellere do ,"  udbrod jeg i R aseri, 
„end overlade hende til S jv a b r in ."

„ B a , b a , b a ,  b a !"  udbrod den G am le. 
„N u  forstaar jeg det; D u  er forlib t i M a rja  
Jv a n o v n a . S a a e  vi d e t ,  det var e n 'a n d e n  
S a g ! S takkels unge M enneske! M en  dog kan 
jeg alligevel paa  ingen M aad e  overlade D ig 
et C om pagni S o ld a te r  og et H alvthundrede 
Kosakker. E n  saadan  E rped ition  vilde voere 
uklog; jeg kan ikke p aa tag e  mig et saadan t 
A nsvar."

J e g  foenkcde H o v e d e t, og Fortvivlelse 
bemoegtigede sig mig. P ludselig  fik jeg en 
J d e e :  hvori den bestod vil Loeseren faae a t  see 
a f  det folgende C apitel, som de gam le R o m an 
skrivere sige.



Ellevte Capitel.
E n  O p r o r e r - L a n d S b y .

Skjent af Naturen grum var Loven dengang m a t:  
»Hvad maa jeg takke for at see D ig  i min H ule?"  
Han spurgte mildt. ,

, _____  A- S u m aro k o .v .
-

J e g  forlod G eneralen  og skyndte mig til 
m itQ v a rte e r . S a v e ljits j  modtog mig med sin 
sadvanlige F o rm a n in g :

„H vor D u  har stor Lyst, H e r re , til a t 
komme i B ero rin g  med disse fordrukne R o 
vere! P a sse r  det sig for en A d e lsm an d ?  D en  
T id kan kom m e, da D u  kan blive ulykkelig 
b lo t derfor. V a r  det saa endda mod Tyrken 
eller mod Svensken D u  gik, men m an m aa n a -  
sten stamme sig ved a t sige mod hvem ."

J e g  afbrod hans T a le  med det S p o rg S -  
m aa l:

„H vorm ange P enge har jeg i det H e le ?"
„D em  stal det ikke m anglr p a a ,"  svarede 

han, med en veltilfreds M in e . „Jh v o rm eg e t 
Q p ro rern e  end have plyndret fra  o s , saa h ar 
jeg dog faaet noget skaffet afveien."

' O g  med disse O rd  trak han op a f Lom
men en lang, strikket P u n g , der v a r fyldt med 
S o lv .

„N u , S a v e lj its j ,"  sagde jeg til ham, „lad  
mig uu faae H alvdelen hera f; Resten kan D u  
selv beholde. J e g  rider til den bjcrlogorsta'er 
Krcrpostj."

„Kjeere P e tr A ndrejitsj!" udbrod den stak



kels Hovmester med sitrende S tem m e. „F o r 
G u d s  S k y ld ! H v o rled es?  D u  vil begive D ig 
p aa  V eien nu  da m an intetstevs kan komme 
frem for R o v e rn e?  S k a a n  dog D ine Forceldre 
om D u  end ikke vil siaane D ig  selv! H v o r vil 
D u  ride hen? Af hvad G ru n d ?  G iv  dog blot 
T id  til Herren kommer og tager disse O p ro -  
rere  ved V ingebenet; saa kan D u jo ride til 

,a lle  fire V erd en sh jo rn er, om D ig lyster."
M in  B eslutning v a r urokkelig. „ N u  er 

det for sildigt a t ra iso n n e re ,"  svarede jeg den 
G am le . „ J e g  m aa afsted, jeg kan ikke andet. 
T ag  D ig det ikke ncer, S a v e l j i t s j !  G ud  er 
b arm h jertig ; maaskee sees vi igjen! Lad mig 
nu  see, a t D u  ikke er for sam vittighedsfuld og 
kniber form eget. Kjob A lt hvad D u  behover, 
om det saa bliver tre  G an g e  saa d y rt. J e g  
forcerer D ig  disse P en g e . H v is  jeg ikke er her 
tilbage om tre D age . . ."

„H vorledes mener D u  d e t ,  H e rre ? "  a f
brod S a v e lj i ts j  mig. „ J e g  skulde lade D ig 
tage afsted alene! Tcrnk aldrig  p aa  a t  anm ode 
mig om det. S k a l  D u  under alle Om stcrndig- 
heder ride b o r t ,  saa folger jeg m e d , ' om det 
saa sial vcere tilfo d s ; jeg viger ikke fra D in  
S id e . J o  vist, jeg skulde uden D ig  blive sid
dende i R o  og M a g  her indenfor S te n m u re n ! 
D u  tro er maaskee a t  jeg er gaaet fra Forstan
den? G jo r  som D u  vil, H erre , men jeg viger 
ikke fra  D in  S iv e ."

J e g  vidste, a t  det v a r spildt Umage a t 
trcettes med S a v e ljits j , og tillod ham a t gjore 
sig istand til Reisen. E n  halv Tim e efter fad- 
jeg p a a  m in gode H est, og S a v e lj i ts j  p aa  en



m ager og h a lt stakkels Krik, som en a f B y en s  
-  Jn d v a a n e re  havde forceret h a m , da han  ikke 

vidste nogen bedre M a ad e  a t  forsorgs den p aa . 
V i naaede B y e n s  P o r t ;  V ag ten  lod os p a s 
sere og vi red bort fra  O ren b o rg .

D e t begyndte a t m orknes. M in  V ei gik 
forbi Landsbyen B crd fla ja , PugatsjevS  H oved- 
qvarteer. D en  lige V ei v a r ganske tilsneet; 
men hele S te p p en  over saaes H o v sp o r, der 
daglig  fornyedes. J e g  red i skarp T ra v . S a -  
veljitsj havde M o ie  med a t folge mig endog i 
nogen Afstand og raab te  hvert O ieblik til m ig : 

„Langsom m ere, H e r re , for G u d s  S kyld , 
langsom m ere! M in  forbandede Skindmcer kan 
ikke holde ud med D in  langbenede S a t a n .  
H vad Hast har d e t?  J a  v a r det endda til et 
G ilde . . . men n a a r  m an hvert Oieblik kan 
vcere bange for a t  faae en O x e  i N akken. . . 
P e t r  A ndrejitsj . . . min kjoere P e tr  A ndre- 
j i t s j !  . . .  D u  min G ud  og H erre , hvis m it 
H erstabs B a rn  skulde omkomme! . . ."

S n a r t  saae vi Lys i B erdsta ja .' V i n s r -  
mede os til de K lo s te r, der vare L andsbyens 
naturlige F o rsvar. S a v e lj i ts j  veg ikke fra  min 
S id e  og horte ikke op med sine ynkelige B o n 
ner. J e g  haabede a t vi lykkelig vilde kunne 
om gaae Landsbyen, da jeg p aa  engang i Dcem- 

e ringen saae fire med Knipler bevcrbnede K arle  
staae lige foran im'g; det v a r PugatsjevS  H o - 

-z, vedqvarteers Forpost. D e raab te  os an . D a
A  seg ikke vidste F e l tr a a b e t , vilde jeg ride forbi
UH dem uden a t svare; men de omringede mig 

viebliklig og den ene af dem greb min Hest i 
T o ilen . J e g  trak blank og bibragte K arlen  et



H ug i H ovedet; hans H ue reddede h a m , men 
han  vaklede dog og flap Tom m en ud a f  H a a n 
den. D e  andre blev bange og tog F lu g ten ; 
jeg benyttede mig a f  dette O ieb lik , gav min 
Hest a f  S p o re rn e  og galoperede b o rt.

D en  frem brydende N a ts  Dunkelhed havde 
kunnet frelse mig fra  al F are , da jeg med E t, 
idet jeg saae mig om, bemcerkede, a t S a v e l-  
jits j v a r borte. D en  stakkels G am le havde p a a  
sit halte D y r ikke kunnet komme bort fra  R o 
verne. H vad  v a r her a t g jo re?  J e g  ventede 
nogle M in u tte r  p aa  ham  og efterat vcere ble
ven overbevist om a t han blev holdt tilbage, 
dreied.e jeg min Hest og ilede ham tilhjoelp.

D a  jeg kom noer til K lo sten , horte jeg 
noget borte L a rm , R a a b  og min S a v e l j i ts j 's  
S tem m e. J e g  forcerede mit R id t og befandt 
mig snart p aa  ny m idt imellem K a r le n e , der 
hapde anholdt mig for nogle Oieblikke siden. 
D e  havde S a v e lj i ts j  imellem sig. D e havde 
revet den G am le  a f  Hesten og vare  ifoerd med 
a t binde ham . M in  Ankomst vakte deres 
Gloede. Under H ujen og Skrigen  styrtede de 
lo s  p aa  mig og rcv mig i et N u  af Hesten. 
E n  a f dem, som det lod A nforeren, sagde os, 
a t han oiebliklig vilde fore os til Keiseren. 
„ O g  vor F ad er,"  vedblev h a n ,  „har M a g t til 
a t  befale: enten m an strar stal klynge J e r  op, 
eller vente D ag en s  F rem brud ."

J e g  gjorde ingen M o d stan d , S a v e ljits j  
fulgte m it Exempel o g 'V a g te n  forte os bort i 
T rium f.

V i passerede K loften og kom ind i Lands
byen. I  alle H ytterne bromdte Lys. O v e ra lt



h erte s  Larm  og R aab en . P a a  G aden  m odte 
jeg en Maengde Folk; men ingen lagde , paa  
G ru n d  af M o rk e t, Moerke til os eller gjerr- 
kjendte i mig den orenborgske O fficer. M a n  
brag te os lige til en H ytte, der laa  p a a H s o r-  
net a f  en K orsvei. Udenfor stod nogle V iin - 
fade og to K anoner.

„H er e rP a la iS 'e t,"  sagde den ene a fK a r-  
lene: „vi skulle nu oiebliklig melde D em ."

H an  gik ind i H ytten. J e g  kastede et 
B lik  p aa  S a v e l j i t s j ;  den G am le korsede sig 
og fremsagde for sig selv en B o n . J e g  ven
tede lcenge; endelig vendte K arlen tilbage og 
sagde til m ig :

„ G a a  in d ; vor F ader har befalet a t  ind
lade O fficeren."

J e g  traad te  ind i H ytten  eller P a la is 'e t  
som K arlen  kaldte den. D en  v a r oplyst a f 
to Tcellelys og Vceggene overklistrede med G u ld 
p a p ir ;  forresten vare Bcenkene, B o rd e t, V adffe- 
kanden, der hoengte i en S t r i k ,  Haandkloedet, 
der hamgte p aa  et S o m , O vngaffelen, der la a  
i en K ro g , og den brede S k o rs ten sp lad e , der 
var besat med P o tte r  —  alt som i en alm in
delig H ytte. P u gatsjev  sad under H elgenbil
lederne, i en hoirod K a f ta n , med en hoi H ue 
p aa  H ovedet og stak Noeverne i S id e rn e  med 
en vigtig M ine. R u n d t om ham stod nogle 
a f  hans fornemste K am m erater med en M in e  
af forstilt Admyghed. D e t v a r oiensynligt a t 
E fterretningen om en O fficers Ankomst fra  
O renbo rg  havde vakt O p ro re rn e s  N y s g e r r ig 
hed i hoi G rad  og a t de havde forberedet sig 
p aa  a t  troede mig trium ferende im ode. P u g a t-



fjev gjenkjendte mig ved forste Oiekast. H an s  
forstilte V igtighed forsvandt med E t.

„ A h ,  V elbaarenhed !"  sagde han til mig 
med Livlighed. „H vorledes lever D u ?  I
hvad A nledning er D u  h e r?"

J e g  sv a red e , a t jeg havde et H verv a t 
besorge, og a t  hans Folk havde anholdt m ig.

„ O g  hvad er det for et H v e rv ?"  spurgte 
han.

J e g  vidste ikke, hvad jeg skulde svare. I
deri F o rm en in g , a t  jeg ikke vilde udtale mig
ncermere derom i V idners O vervæ relse, vendte 
P ugatsjev  sig til sine K am m erater og befalede 
dem a t g aa  ud. Alle adlod p aa  to ncer, der 
ikke ro rte  sig af S te d e t.

„ T a l D u  kun f r i t 'u d  i deres O vervæ 
relse," sagde P ugatsjev  til m ig , „fo r dem h ar 
jeg ingen H em m eligheder."

J e g  kastede et S ideb lik  p a a  disse B e d ra 
gerens In d lin g e r . D en ene a f  dem, en m ager 
og bolet gammel M an d  med g ra a t Skjceg havde 
in te t Meerkeligt hos s ig , med Undtagelse a f  et 
b la a t O rd en sb aan d  , som, han b a r over S k u l
dren  udenpaa sin g raa  K aftan . H an s  K am 
m erat derimod vil jeg aldrig  kunne glemme. 
H a n  v a r hoi a f  Vcext, vel ved M a g t og bred
skuldret og saae ud til a t vcrre en femogfyr- 
getyve A ar. H an s  tykke rode Skjceg, hans ly
nende g raa  O in e ,  hans Ncese uden Ncesebor, 
de rodlige P le tte r  p a a  P an d en  og paa  K in
d e rn e , gav hans koparrede , brede Ansigt et 
ubeskriveligt Udtryk. Han var ifo rt en rod



K ittel, en kirgisist G h a la t* )  og Kosakbenklceder. 
Forstncevnte v a r (som jeg senere fik a t  v ide) 
den deserterede K orpora l B jceloborodov; S id s t-  
ncevnte A fanasij Sokolov  (kaldet G hlopusja) 
en deporteret F o rb ry d e r, der tre  G an g e  v a r  
undloben fra de sibiriske B jergvæ rker. U agtet 
deFolelser, der udelukkende beherskede mig, ad - 
spredede dpg det S e lsk a b , i hvilket jeg saa 
uventet befandt m ig , min Opmærksomhed en- 
del. M en  P ugatsjev  brag te mig til mig selv 
igjen med de O r d :

„ T a l!  I  hvad Anledning har D u  fo rlad t 
O re n b o rg ? "

E n forunderlig Tanke opstod i m it H o
ved : det forekom mig som om F o rsy n e t, ved 
anden G an g  a t' fo re  mig til P ugatsjev  , vilde 
give mig Leilighed til a t  bringe m in B eslu t
ning til Udforelse. J e g  besluttede a t benytte 
denne Leilighed og uden at give mig T id  til 
noiere a t overloegge hvad det var, jeg besluttede 
mig til, svarede jeg p aa  P u g a ts jev s  S p o rg s ^  
maal:

„ J e g  var paa  Veien til den bjaelogorska'er 
Kreepostj for a t udfri den fader- og m oderlose 
P ig e , som m an der behandler p aa  en fo rnæ r
melig M a a d e ."

P u g a ts jev s  O in e  lynede. „H vo af mine 
Folk fordrister sig til a t forncerme en fader- og 
m oderlss P ig e ? "  raab te  han. „O m  han saa 
v a r en sand Kscempe, saa skal jeg dog vide a t 
tngte ham. T a l :  Hvo er den S k y ld ig e? "

* )  Et Klædningsstykke i Form af en Slaabrok. O .A .
s *

* ^

«



„ S jv a b r in  er den Skyld ige," svarede jeg. 
„H an  holder den unge P ig e  arresteret, som D u  
saae, da hun laa  syg hos Præ stekonen, og vil 
med V old og M a g t gifte sig med hende."

„ J e g  stal lcere S jv a b r in  noget A ndet!" 
sagde P u gatsjev  strengt. „H an  stal faae a t 
m crrke, hvad Folgen er af a t vcere selvraadig 
og forncerme Folk. J e g  skal klynge ham op, 
den K an aille !"

„T illad  mig at ytre et O r d ; "  sagde G h lo - 
pusja med hoes S tem m e. „ D u  havde saadan 
en Hast med a t  udncevne S jv a b r in  til C om - 
m andan t i Krcepostj'en, og nu har D u  saadan 
en Hast med a t  faae ham heengt. D u  har 
allerede stodt Kosakkerne for Hovedet ved a t 
scrtte en A delsm and til B efalingsm and  over 
dem ; stod nu ikke ogsaa A delsm andene fra  D ig 
ved a t fare til og straffe p aa  den forste den 
bedste A ngivelse!"

„D e r er ingen G rund  hverken til a t ynkes 
over dem eller staane dem !" sagde den G am le 
med det b laa O rd en sb aan d . „D er er da in
gen Ulykke i a t S jv a b r in  bliver straffet; men 
det vilde ikke vcere ild e , om vi nu lod T uren  
komme til H r. Officeren d e r , og spurgte ham 
om A nledningen til hans behagelige B esog. 
Erkjender han D ig ikke forKeiser, saa har han 
heller ingen Anledning til a t soge sin R e t hos 
D ig ;  og erkjender han D ig derfor, hvorfor har 
han da lige til den D ag  i D ag  siddet i O re n - 
borg hos D ine M odstandere? B e fa le r  D u  ikke 
a t  fore ham til N etsstuen og saa fyre saa sm aat 
d e r?  det synes m ig , a t  hans Velcedelhed er



sendt til os af de Com m anderende i O re n -  
b o rg ?"

D en gamle C anailles Logik forekom mig 
temmelig overbevisende. E n  G ysen gjennem- 
for hele mit Legeme ved Tanken o m , i hvi- 
Hcender jeg befandt m ig. Pugatssev demoer- 
kede min U ro.

„ H a ,  D eres V elbaarenhed?" sagde han 
til mig idet han blinkede med O inene . „D e t 
lader til a t min Feltm arschals M ening ikke er 
saa gal. H vad er D in  M e n in g ?"

P ugatsjevs S p o g  indgav mig a tte r M o d . 
J e g  svarede rolig, at jeg v a r i hans V old og 
a t det stod ham frit for a t behandle mig som 
ham lystede.

„ G o d t!"  sagde P u g atsjev . „M en  stig mig 
nu, hvorledes er T ilstanden derinde i E ders 
B y ? "

„ J o ,  G ud  vcere lovet," svarede jeg ; „den 
er meget god."

„ G o d ? "  gjentog P ugatsjev . „ O g  Folk 
do a f H u n g er!"

B edrageren  sagde sand t; men jeg forsik
red e , ifolge min Tjenestepligt, a t  det blot v a r  
tom S n a k  og at vi i O renbo rg  havde F o rraad  
fuldtop af alle S la g s .

„ D u  se e r ,"  tog den G am le O r d e t ,  „ a t  
han lyver D ig lige op i O inene. Alle O v e r-  

. lobere erkloere ensstemmig a t der i O renbo rg  
hersker H unger og S y g e , a t  m an endogsaa ceder 
dodeK reature d er; hans Velcedelhed derim od for
sikrer a t de have fuldtop a f A lt. N a a r  D u  
Vil lade S jv a b r in  hcenge, saa lad ogsaa dette



unge Menneske klynge op i samme G a lg e , a t 
de ikke skulle have noget a t lade hinanden hore."

D e t lod til a t  den forbandede G am les 
O rd  gjorde In d try k  paa  P ugatsjev . T il a l 
Lykke gav G hlopusja sig til a t modsige sin K am 
m erat.

„N o k , N aum ytsj!"  sagde han til ham . 
„ D u  tcrnker altid paa  a t kvcrle Folk og ftjcere 

. H alsen over p aa  dem. H vad er D u  for en 
H e lt?  N a a r  m an seer D ig , skulde m an neppe 
tro , a t  der er Liv i D ig . D u  staar selv p aa  
G ra v e n s  R a n d  og vil styrte A ndre i F o rdæ r
velse. T ynger der ikke B lo d  nok p aa  D in  
S a m v ittig h e d ?"

„M en  hvad er D u  for en O ie n tje n e r? "  
udbrod B joeloborodov. „H vorledes er D u  p aa  
engang bleven saa b a rm h jertig ?"

„ N u  v e l s v a r e d e  G h lo p u s ja , „jeg har 
ogsaa sy n d e t, og denne A rm  ( i  det S am m e  
knyttede han sin knoklede N ceve, smogede sit 
TErme op, og blottede sin haarede A rm ) denne 
A rm , siger jeg, har udgydt Christenblod. M en 
jeg h a r ned lag t min Fjende og ikke m inG jcest; 
p a a  a lfare  V ei og i den morke S k o v ,  ikke 
hjemme i Kakkelovnskrogen; med Nemmen med 
K ugle i Enden og med B agsiden af en O xe, 
ikke med Kjcellingesnak."

D en  G am le vendte sig b o r t , idet han 
mumlede i S kjcegget: „O prevne Ncesebor!"

„H vad  er det, D u  der m umler om, gamle 
G ra a h o v e d ? "  udbrod G hlopusja. „ J e g  skal 
oprive D ine Ncesebor, ftal jeg ; bi b lo t ,  D in  
T id  kommer ogsaa; G ud  g iv e , a t D u  ogsaa 
m aa  komme til a t lugte T a n g e n !  M en vogt



D ig vel, a t jeg ikke rytter D it hoeslige Skjoeg 
u d !"

„M ine H errer J e n a r a le r ! "  sagde P u g a t-  
'  sjev med V igtighed. ' „Lad det nu  voere nok! 

D e t v a r ingen S kade, om alle disse orenborgske 
H unde kunde komme til a t sprcelle under en og 
samme Tvcerbjcelke; men det v a r S k ade  om 
vore H unde kom op a t bides indbyrdes. S l u t 
te r nu F red !"

Hverken G hlopusja eller B joeloborodov 
sagde et eneste O r d , men tilkastede hinanden 
morke Blikke. J e g  indsaae Nodvendigheden af 
a t  give S a m ta le n  en anden R e tn in g , da  den 
let kunde tage en flem Ende for m ig : jeg vendte 
mig derfor til P ugatsjev  og sagde til ham  med 
m unter M in e :

„A ah! J e g  havde noer glemt a t takke D ig  
for Hesten og for Pelsen. .U den D ig  vilde jeg 
ikke have kunnet naae S ta d e n , men voere f ro s 
sen ihjel underveis."

M in  List lykkedes. P ugatsjev  blev m unter
igjen.

„D en  ene Tjeneste er den anden vcerd," 
sagde han idet han vinkede til mig og blinkede 
med O inene . „M en  sig mig nu engang, hvad 
har D u  a t gjore med den -unge P ig e ,  som 
S jv a b r in  fornoermer? Kjoerlighedens Flam m e 
er dog vel aldrig  opluet i D it  unge H je rte?  
H v a d ? "

„H un er min Forlovede," svarede jeg P u 
gatsjev, da jeg bemcerkede den gunstige F o ran 
dring i V eiret og ikke ansaa det for nodven- 
d ig t a t skjule S andheden .

„D in Forlovede!" udbrod Pugatsjev. „Hvor-



for har D u  ikke sagt det fo r?  S a a  ville vi 
gifte D ig  med hende og leve lystigt ved D it 
B ry llu p !"  Derncest vendte han sig til Bjcelo- 
borodov : „H o r nu, Feltm arschal! H an s  V el- 
baarenhed og jeg ere gamle V en n er; lad. os 
nu  g aa  tilbords og faae noget A ftensm ad ; 
M orgenen  er klogere end Aftenen. Jm o rg en  
ville vi see, hvad vi kunne gjore for ham ."

J e g  vilde gjerne have undskyldt mig for 
den mig tiltoenkte ALre; men det lod sig ikke 
gjore. T o  unge Kosakpiger, D o tre  a f H yttens 
E ie r , lagde en hvid D ug  paa  B o rd e t ,  satte 
B ro d , Fiskesuppe og nogle Flasker V iin  og O l  
frem p aa  det og jeg sad a tte r  ved samme B o rd  
med P ugatsjev  og hans skrækkelige S ta ld b ro d re .

D en O rg ie ,  hvortil jeg v a r et tvunget 
V idne, trak ud til lan g t hen p a a  N a tten . E n 
delig begyndte R usen a t faae B u g t  med mine 
B ordkam m erater. P ugatsjev  fald t i S o v n  der, 
hvor han sad ; hans K am m erater stod fra  B o r 
det og gav mig et T egn til a t forlade ham . 
J e g  fulgte ud med dem. J fo lg e  G hlopusjas 
O rd re  b rag te  V ag ten  mig til Arresthuset, hvor 
je g .o g sa a  tr a f  S a v e l j i t s j , og hvor jeg blev 
indespæ rret tilligemed ham . D en stakkels H ov
mester v a r saa aldeles forstyrret i H ovedet over 
a lt, hvad der v a r p a s s e re t , a t han ikke gjorde 
mig et eneste S p o rg s m a a l. H an  gik hen og 
lagde sig tilsengs i M orket. J e g  horte ham lcenge 
sukke og stenne; endelig begyndte han a t  snorke 
og jeg hengav mig til B e trag tn in g er, hvilke den 
hele N a t igjennem ikke lod mig faae S o v n  i 
V in en e  et eneste Oieblik.

O m  Morgenen blev jeg kaldet til P ugat-



sjev. J e g  begav mig hen til ham . Udenfor 
D o ren  til hans H ytte holdt en med tre ta ta 
riske Heste forspcendt Kibitka. D er, vare endel 
Mennesker forsamlede paa  G ad en . I  Forstuen 
modte jeg P u g a ts jev ; han var reiseklcedt, i P e ls  
og med en kirgisist H ue paa  H ovedet. V ore  
B ordkam m erater fra  D agen  isorveien stode for 
ham og paa tog  sig en ydmyg M ine, der stod i 
stoerk Modsigelse til A lt d e t ,  hvortil jeg havde 
vceret V idne Aftenen isorveien. P ugatsjev  
modtog mig m untert og befnlede mig a t  tage 
P la d s  hos ham i Kibitka'en.

V i satte os i den. „T il den bjcelogor- 
ska'er Krcepostj!" sagde P ugatsjev  til den bred
skuldrede T a ta r , der staaende kjorte T respandet. 
M it H jerte begyndte a t banke heftigt. Hestene 
satte sig i Bevcegelse, Klokken klingede, K ibit
ka'en floi afsted . . ."

„H o ld t! H o ld t!"  raab te  en mig a ltfo r vel 
bekjendt S te m m e , og jeg fik D ie  paa  S a v e l-  
jits j, der kom lobende os imode. P ugatsjev  

> befalede a t  holde. „Kjcere P e tr  A n d re jits j!"  
raab te  Hovmesteren. Lad mig dog ikke nu p aa  
mine gamle D age blive her tilbage b land t disse 
O p ro r  . . . "

„A h, gam le G raah o v ed !"  sagde P ugatsjev  
til ham . „ S k a l vi nu igjen m odes! N u  vel 
da , sid saa op paa Bukken!"

„ Je g  takker, naadige H erre, jeg takker, vor 
kjodelige F ad er!"  sagde S a v e ljits j , idet han tog 
P la d s .  „H erren give D ig  S u n d h ed  og H e l
bred i hundrede A ar til Gjengjceld for a t D u  
har taget D ig a f  og beroliget mig G am le . 
J e g  skal hele m it Liv igjennem bede til G ud



for D ig  og Hareskindspelsen skal jeg aldrig 
om tale m ere."

D enne S n a k  om H areflindspelsen kunde 
gjerne have g jort P ugatsjev  alvorlig  vred. T il  
Lykke enten overhorte eller foragtede P ugatsjev  
denne upassende H entydning. Hestene satte 
a tte r  i G a lo p ;  Folkene p aa  G aden  standsede 
og bukkede dybt. P ugatsjev  nikkede til alle 
S id e r .  E fter et O iebliks Forlob  vare  vi ude 
afL andsbyen , og jagede -afsked henad den flade 
V ei.

M a n  kan let forestille sig, hvad jeg m aatte  
fole i dette O ieblik. O m  nogle T im er skulde 
jeg trcesfe sammen med hende, som jeg allerede 
havde anseet som tab t for mig. J e g  forestil
lede mig vo rt G jensyns Oieblik . . . .  J e g  
tcenkte ogsaa p aa  h a m , i hvis Hcender min 
Skjebne laa , og som, ved et forunderlig t Sam -^ 
menstod a f O m stændigheder, paa  en hemmelig
hedsfuld M a ad e  v a r knyttet til mig. J e g  
tcenkte p aa  den overilede S tren g h ed  og det 
B lodtorstige i h a n s  C harakter, som nu paatog  
sig a t frelse min Elskede. P ugatsjev  vidste 
ikke, a t  hun v a r en D a tte r  af C ap ita in  M iro -  
n o v ; S jv a b r in  kunde i sin Forbitrelse robe 
A lt; P ugatsjev  kunde m uligt erfare den sande 
Sam m enhceng ogsaa paa  en anden M a a d e . . .  
H vad vilde der da blive a f M a r ja  J v a n o v n a ?  
E n  kold G ysen gjennem isnede mig og H aarene 
reiste sig paa  mit H oved.

P a a  engang afbrod P ugatsjev  mine B e 
trag tn inger og henvendte sig til mig med det 
S p o rg s m a a l :



„H vad  er det, V elbaarenhed, D u  behager 
a t  sidde og falde i Tanker o v e r?"  ,

„S k u ld e  jeg ikke have G ru n d  til a t falde 
i T an k er?"  svarede jeg ham . „ J e g  er O fficer 
og A delsm and ; endnu ig aa r  kjcempede jeg imod 
D ig , og idag kjorer jeg med D ig  i samme Ki- 
bitka og hele mit Livs Lykke afhcenger af 
D ig ."

„H vorledes h a r" D u  d e t? "  spurgte P u g a t-  
sjev. „ E r  D u  b a n g e ? "

J e g  svarede, a t je g , der allerede engang 
v a r bleven benaadet af ham, haabede ikke alene 
a t finde Skaansel men ogsaa B istand hos 
ham.

„O g  deri tager D u  ikke feil; ved G u d , 
,D u  tager ikke feil!" sagde B ed rageren . „ D u  
mcerkede nok , a t mine D renge saae skjcevt til 
D ig ,  og den G am le paastod endnu id a g , a t 
D u  v ar en S p i o n , og a t  D u  burde lcegges 
p aa  Pinebcenken og dernoest klynges op ; men 
jeg samtykkede ikke," vedblev han, idet han dcem- 
pede sin S tem m e, fo ra t S a v e lj i ts j  og T a ta re n  
ikke skulde hore ham —  „da jeg mindedes D it 
G la s  V iin  og D in  H areskindspels. D u. seer, 
a t  jeg dog ikke er saa b lod to rstig , som D ine 
K am m erater udskrige mig fo r."

J e g  tcenkte p aa  In d tag e lsen  af den bjce- 
logorska'er Kroepostj, men ansaa det ikke for 
nodvendigt a t modsige ham, og svarede ikke et 
O rd .

„H vad siger m an om mig i O re n b o rg ? "  
spurgte P ugatsjev  efter en kort P au se .

„ M a n  s i g e r a t  det vil falde noget van 
skeligt a t blive fcerdig med D i g , og det have
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de fuldtvel G ru n d  til ;  D u  h ar viist dem, hvad 
de have a t vente."

B ed rag eren s Ansigt antog et Udtryk af 
selvtilfreds Egenkæ rlighed.

„ J a ! "  sagde han med et m untert Ud
seende. „ J e g  forstaar mig saa temmelig paa 
Krigskunsten. H a r  man hos J e r  i O renborg  
ho rt noget om Trcefningen ved Ju se je v a ?  D er 
fa ld t fyrgetyve J e n a ra le r  og fire Arm eer bleve 
gjorte til K rigsfanger. H vad mener D u :  vilde 
vel Kongen a f P reu ssen  kunne' m aale sig med 
m ig ?"

R ov eren s P ra le r i  forekom mig morsomt. 
„ J a  hvad er D i n  M ening ,"  sagde jeg til ham, 
„ tro e r D u , D u  vilde kunne staa D ig  mod F re
derik ?"

„M od  Fedor F ed o ro v its j?  O g  hvorfor 
ikke? M od J e r e s  J e n a ra le r  har jeg vift, a t 
jeg kan staa mig ; og de have flaaet ham. 
H id til have mine V aaben  voeret seirrige. G iv  
blot T id , og D u  stal faae endnu ganske andre 
T ing  a t see, n a a r  jeg g aa r mod M oskva."

„ D u  har isinde a t marsere mod M o stv a ? "
B edrageren  fald t noget i Tanker og sagde 

derncest halvsagte:
„G u d  veed! —  M in  V ei er t r a n g ;  min 

Frihed kun lille. M ine D renge ville gjerne 
raisonere. D e ere R overe . J e g  m aa holde 
starpt O le  med. dem : ved det forste Uheld ville 
de kjobe deres eget Liv med m it H oved." "

„D e t er just d e t!"  sagde jeg tilP u g a ts jev . 
„ V a r  det ikke det bedste for D ig , a t  D u  stilte 
Dig fra  D e m , medens det endnu er Tid og 
anraabte Keiserindens N a a d e ? "



P ugatsjev  smilte b ittert. ,,N ei,"  svarede 
.h a n ,  „ d e t 'e r  for seent for mig a t angre. J e g  

kan ingen N aade vente. J e g  vil vedblive som 
jeg har begyndt. O g  hvem v e e d ? Maaskee 
Det ogsaa kan lykkes? V i have jo seet G risjka 
O trep jev  regjere i M oskva."

„M en  veed D u ,  hvad E ndelig t han fik? 
M a n  kastede ham ud as V induet, myrdede ham, 
brcendte Liget, ladede en K anon med hans Aste 
og fyrede lo s ! "

„ H o r ,"  sagde P ugatsjev  i en S la g s  vild 
In sp ira tio n . „ J e g  vil forteelle D ig  et E ventyr, 
som en gammel kalmykkisk Q vinde fo rta lte  mig 
i min B a rn d o m . O rn e n  spurgte engang R a v 
nen : „H or, M ester R a v n , sig mig engang, h v o raf 
kan det kom m e, a t D u  kan leve paa  G u d s  
gronne J o r d  i trehundrede A ar og jeg i det 
hoieste kun tre og tredive A a r? "  „D e t kom
mer deraf, F a 'e rlil,"  svarede R avnen  ham, „ a t 
D u  drikker levende B l o d , men jeg lever a f 
A adster." O rn e n  tcenkte: „lad  os saa ogsaa 
engang probere a t aede A adster." G o d t. O r 
nen og H avnen flyve bort sammen. D e faae 
O ie  paa en styrtet H est; de skyde ned og soette 
sig p aa  den. R av n en  giver sig til a t pikke los 
p aa  den og rose den. O rn en  hugger Ncebet 
engang, to G ange i ,  flaar med V ingerne og 
siger til R a v n en : „N ei, B ro d e r R q v n ; komme 
hvad komme vil, saa er det dog lan g t bedre 
en G an g  a t meette sig med lev en d e 'B lo d  end 
i tre hundrede A ar a t erncere sig a f A adster." 
—  H vad synes D ig om den kalmykkiste Q vindeS 
E v en tv r?"

„D et er ret opfindsomt," svarede jeg ham.



„M en  a t leve a f R o v  og M o rd  betyder for 
mig det samme som a t erncere sig af A adsler."

P ugatsjev  saae forundret p aa  m ig , men 
svarede ikke et O rd . V i tang  begge, hensjunkne 
i vore egne B e trag tn in g er. T a ta re n  iftem- 
mede en melankolsk V ise ; S a v e lj i ts j  fa ld t so
vende snart til den ene snart til den anden 
S iv e .  Kibitka'en floi hen ad den glatte V in - 
tervei. M ed E t fik jeg paa  J a ik s  steile B red  
D ie  p aa  Landsbyen med dens P a lisad er og 
dens Klokketaarne og et Q v a rte rs tid  ester kjorte 
vi ind i den bjcelogorska'er Krcepostj.

Tolvte Ckpitel.
E n  f a d e r - , o g  m o d e r l o s  P i g e .

S o m  hos os nu .vort LEbletrce 
In gen  Qvist, ingen Krone har;
S a a  hos os ver Fyrstindelil 
Ikke Fader, ei Moder har,
S o m  kan smykke ti! Brud hende,«
S in  Velsignelse gi'e hende.

V r y l l u p s v i s e .

Kibitka'en kjorte frem for C om m andant- 
boligens T rap p e . Folk havde gjenkjendt P u -  
gatsjevs Klokke og strommede til bagefter os. 
S jv a b r in  m odtog B ed rageren  p aa  T rap p en . 
H an  v a r klcedt som Kosak og havde ladet sit 
Skjceg voxe. Forrcederen hjalp P ugatsjev  ud 
af K ibitkaen, idet han i krybende Udtryk be-



vidnede ham  sin Glcede og I v e r .  D a  han fik 
D ie  p aa  m ig , blev han  noget frap p ere t; men 
fattede sig strax, rakte mig H aanden  og sagde: 
„ S a a  D u  er ogsaa af vores Folk? E r  det 
lcenge siden?" Jeg« vendte mig bort fra  ham 
uden a t svare.

J e g  blev noget beklemt om H jertet, da vi 
befandt os i det mig fra  tidligere T id  saa vel
bekendte Vcerelse, hvor den salig C om m andants. 
D iplom  endnu hcengte paa Veeggen som et sor- 
geligt E p ita f over den svundne T id . P u g a t-  
sjev tog P la d s  i den samme D iv a n ,  i hvilken 
I v a n  K usm itsj saa til v a r slumret ind . ved at- 
hore paa  sin K ones K nurren . S jv a b r in  pr<r> 
senterede ham selv B rcendeviin. P ugatsjev  drak 
G lasse t ud og sagde til ham idet han viste p a a  
m ig : „B y d  ogsaa H an s  V e lb aaren h ed !" S j v a 
brin  gik hen til mig med sin Præ senterbakke; 
jeg vendte mig a tter bort fra  ham . H an  syn
tes ikke a t  v a re  godt tilmode. M ed sin fa d -  
vanlige Skarpsynethed havde han nok m arket, 
a t  P ugatsjev  var u tilfreds med ham . H an  
krob for ham, og tilkastede mig tvivlende Blikke. 
Pugatsjev  erkyndigede sig om Tilstanden i K ra -  
postj'en, om m an havde ho rt noget til F jenden 
og andet Lignende. M ed E t kom han 'ganske 
uventet med det S p o rg s m a a l :

„M en sig mig engang , B r o 'e r ,  hvad er 
det for en ung P ig e ,  D u  holder under B e 
vog tn ing? Lad mig engang faae 'h en d e  a t 
see!"

S jv a b r in  blev saa bleg som et Lig.
„N aad ig e  H erre ," sagde han med sitrende 

S tem m e. „N aad ig e  H erre , hun er ikke under
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B e v o g tn in g . . .  hun er syg . . . hun ligger 
p aa  sit Vcerelse."

„F o r mig til h e n d e ,"  sagde B edrageren , 
idet han  reiste sig fra  sin P la d s .  H er hjalp 
ingen In d v en d in g er. S jv a b r in  forte  P u g a t-  
sjev til M a r ja  J v a n o v n a s  Voerelse, og jeg fulgte 
bag efter dem.

D a  S jv a b r in  v a r kommen p aa  T rappen , 
standsede han.

„N aad ig e  H e rre !"  sagde han. „ D u  har 
M a g t til a t forlange af mig, hvad D ig  lyster; 
men tillad ikke Uvedkommende a t  betroede min 
K ones S o v ek am m er!"

J e g  sitrede.^ „ S a a  D u  er g if t!" , sagde 
jeg til S jv a b r in  , i en saadan S te m n in g , a t 
jeg gjerne kunde have sonderrevet ham.

„ S t i l le ! "  afbrod P ugatsjev  mig. „D et 
bliver min S a g .  M en  D u ,"  sagde han, idet 
han  vendte sig til S jv a b r in ,  „undcrstaar D ig 
ikke a t komme med nogen R aisoneren eller I n d 
vending ; enten hun saa er D in  Kone eller hun 
ikke er D in  Kone, saa forer jeg ind til hende 
hvem det lyster mig. D eres V elbaarenhed, 
folg m ig !" - , .

V ed D oren  til Voerelset standsede S jv a 
brin  a tte r og sagde med afbrud t S tem m e:

„N aad ig e  H e r r e , jeg siger D ig  forud, a t 
hun ligger i en hidsig F eber, og a t det nu er 
p aa  tredie D a g ,  a t hun uophorlig  fan taserer."

„Luk o p !"  sagde P ugatsjev .
S jv a b r in  gav sig til a t soge i sine Lom

m er og sagde derneest, a t han  ikke havde N o g - 
len hos sig. Pugatsjev  gav D o ren  et S p a rk



med F o d en ; Laasen sprang o p ;  D o ren  gik op 
og vi traad te  ind.

J e g  kastede et B lik frem foran  mig og svim
lede. P a a  G u lv e t sad M a r ja  J v a n o v n a  i en 
forreven B ondep igedrag t, bleg, udm agret, med ud
slagne H a a r . V ed S id e n  a f  hende stod en 
Krukke med V and  og ovenpaa den la a  et Stykke 
B ro d . D a  hun saae mig, soer en G ysen igjen- 
nem hende og hun udstedte et S k rig . H vad  
der foregik med mig, kan jeg ikke erindre.

P u gatsjev  fcrstede sit B lik  p aa  S jv ab rk n  
og sagde med et b ittert S m i l :

„ D u  har et re t godt L asa re t!"  Dernoest 
gik han hen til M a r ja  J v a n o v n a :  „ S ig  mig, 
min D ue, hvorfor straffer D in  M an d  D ig  saa- 
ledes?  H vori har D u  forseet D ig  imod h am ?"

„M in  M a n d !"  gjentog hun. „H an  er 
ikke min M an d . A ldrig stal jeg blive Han- 
K one! Langt hellere har jeg besluttet a t do, og 
min D od  er ogsaa v i s , dersom m an ikke frel
ser m ig."

Pugatsjev  tilkastede S jv a b r in  et flroekke- 
lig t B lik :

„O g  D u  har understaaet D ig  a t bedrage 
m ig!" sagde han til ham . „V eed D u  vel, 
E lendige, hvad S t r a f  D u  h a r fo rtje n t? "

S jv a b r in  kastede sig paa  K n c r . . .  I  
dette Oieblik qvalte F o rag t enhver Folelse a f  
H ad  og Forbitrelse i m it H jerte. M ed Afsky 
betragtede jeg A delsm anden, der krummede sig 
for den undlobne Kosaks Fodder. P u g atsjev  
form ildedes.

„ J e g  tilgiver D ig for denne G a n g ,"  sagde 
han til S jv a b r in ,  „men v id ,  a t  den forste
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G ang, D u  atter forseer D ig , sial jeg ogsaa 
erindre Dig dette." Derncest vendte han sig til 
M arja  Jvanovna  og sagde venlig til hende: 
„ G a a  D u kun u d ,  smukke P ig e ; jeg sijenker 
D ig D in Frihed. J e g  er Keiseren."

M arja  Jvanovna  saae skarpt paa ham og 
gjettede, a t hendes Forceldres M order stod for 
hende. Hun skjulte sit Ansigt i sine Hoender 
og segnede bevidstlos om. Je g  ilede hende 
tilhjaelp; men i det Sam m e kom min gamle 
Bekjendte, Palasjka, modigt nok styrtende ind i 
Vaerelset og hun tog sig nu a f sin Froken. 
Pugatsjev forlod Vcrrelset og vi begav os alle 
tre ind i Gjoestestuen.

„N u, D eres V elbaarenhed?" sagde P u 
gatsjev leende. „N u have vi faaet den stakkels 
P ige frelst! Hvad mener D u, skulle vi nu ikke 
sende B ud  efter Prcesten og lade ham vie sin 
S osterdatter?  H vis D u tillader det ,  saa er 
jeg den ene, S jv ab rin  den anden Forlover; og 
saa skulle vi ret smause og drikke for lukte 
D o rre !"

Hvad jeg befrygtede indtraf. S jvab rin  
kom ncrsten som ud af stg selv ved a t hore P u -  
gatfjevs Forflag.

„N aadige H erre!" udbrod han i sin For
tvivlelse. „ Je g  er skyldig, jeg har loiet for 
D i g ; men Grinev forer Dig ogsaa bag Lyset. 
Denne unge P ige er ikke en Sosterdatter af 
Prcesten her: hun er en D atter af I v a n  M i- 
ronov,, der blev afstraffet ved Krcepostj'ens I n d 
tagelse."

Pugatsjev tilkastede mig et funklende Blik. 
„H vad er dette?" spurgte han tvivlende.



„ S jv a b r in  h a r sagt S a n d h e d ,"  svarede 
jeg med Fasthed.

„D et havde D u  ikke sagt m ig," bemoerkede 
P ugatsjev , hvis Ansigt havde an taget et morkt 
Udtryk.

„D om  se lv ,"  svarede jeg h a m , „om det 
v a r m uligt i D ine Folks P a a h o r  at crkloere a t 
M iro n o v s  D a tte r  v a r ilive. D e vilde have 
sonderrevet hende. I n t e t  vilde have kunnet 
redde hende!"

„D u  har R e t ,"  svarede P ugatsjev  leende. 
„M ine  Drukkenbolte vilde ingen S kaansel have 
vist den stakkels P ig e . V o r  M u tte r  Præsteko
nen gjorde rig tig t i a t fore dem bag Lyset."

„H or mig nu ," vedblev jeg , da jeg moer- 
kede hans gode S te m n in g . „H vad N av n  jeg fla t 
give D ig veed jeg ikke og vil ikke heller vide 
det . . . M en  G ud er m it V idne, a t jeg med 
Gloede vilde opofre Livet fo r D ig til Gjengjceld 
for hvad D u har g jo rt mod mig. F orlang  
blot ikke af mig n o g e t, der strider mod min 
TEre og mm S am vittighed  som Christen. D u  
er min V elgjorer. Fuldend som D u  har be
gyndt: lad mig tilligemed den stakkels fader- 
og moderlose P ig e  drage afsted, hvorhen G ud  
vil fore o s ! O g  ihvor D u  end monne voere 
og ihvad der end monne hoendesD ig, saa ville 
vi daglig bede til G ud  for D in  syndige SjcelS 
Frelse . .

D et lod t i l ,  a t  P u gatsjevs haarde Sjoel 
v a r ro r t.

„ N u , lad det saa da  voere efter D it  
O nske!" sagde han . „V il m an straffe , m aa 
m an straffe tilg av n s ; vil m an benaade, m aa
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m an benaade tilg a v n s : det er nu min Skik. T ag  
D in  S k jonne med D ig , for hende hvorhen D u  
vil og G ud  give E der Kjcerlighed og E nig
hed !"

H an  vendte sig derncest til S jv a b r in , som 
han befalede a t  udstede mig et P a s ,  gjceldende 
for alle de ham underlag te Vagtposter ogKrce- 
postjer. S jv a b r in  v a r aldeles tilin tetg jort og 
stod som forstenet. P ugatsjev  begav sig nu 
bo rt for a t inspicere Kroepostj'en. S jv a b r in  
ledsagede ham ; jeg blev tilbage under Paaskud 
a f  a t  trceffe A nstalter til min Afreise.

J e g  ilede til F ruentim m ernes Vcerelse. 
D o ren  v a r lukket. J e g  bankede p aa .

„Hvem  er d e t? "  spurgte Palasjka.
J e g  ncevnede mig. M a r ja  J v a n o v n a s  

yndige. S tem m e lod in d en fra :
„D e  m aa vente en lille S m u le , Andres 

P e tro v its j . J e g  er ved a t klcrde mig om. 
H v is  D e vil gaae hen til Akulina P am filovna 
saalcenge, saa stal jeg strax vcere d e r."

J e g  adlod og begav mig til P a te r  G e- 
ra s im s  H u u s . B a a d e  han og hans Kone 
ilede mig imode. S a v e lj i ts j  havde allerede 
underre tte t dem om S a g e rn e s  G an g .

„V elkom m en, P e tr  A ndrejev itsj!" sagde 
Præstekonen. „ S a a  har da G ud  villet, a t vi 
skulde sees igjen. H vorledes lever D e ?  D er 
er ikke gaaet nogen D ag , uden a t vi have tceukt 
p aa  D em . O g  M a r ja  Jv a n o v n a , min stakkels 
D ue , har lidt meget i D eres Fravcerelse. M en 
sig os engang, F a 'e r l i l ,  hvorledes D e er kom
m en p a a  saa god en^Fod med denne P u g a t
s jev ?  H vorledes gik det til, a t han ikke ogsaa



klyngede Dem  o p ?  G o d t,  jeg takker den C a- 
naille ogsaa for det."

„N o k , G a m le ,"  afbrov P a te r  G eraSim  
hende. „ S t a a  nu ikke der og kram u d , a lt 
hvad D u  veed. M a n  bliver ikke salig ved a t  
bruge m ange O rd . M in  kjoere P e t r  A ndre- 
j its j!  Voer saa god a t troede indenfor! H vor 
det er lcenge, lcenge siden vi saaes."

Proestekonen gjorde Anstalter til a t  bevoerte 
mig efter H usets Evne og lod im idlertid ikke 
M unden  staa et eneste Oieblik. H un fo rta lte  
mig, paa  hvad M aad e  S jv a b r in  havde nodet 
hende til a t udlevere M a rja  J v a n o v n a ; hvor
ledes M a rja  Jv a n o v n a  havde graedt og ikke 
havde villet stilles fra  dem ; hvorledes M a r ja  
Jv a n o v n a  daglig havde staaet i Forbindelse 
med hende gjennem P alasjka  (en  stink P ig e , 
der ogsaa havde vidst a t faae Underofficeren til 
a t dandse efter hendes P ib e ) ;  hvorledes hun 
havde raad e t M a rja  Jv a n o v n a  til a t skrive til 
mig osv. J e g  fo rta lte  hende til Gjengjceld i 
a l Korthed min Historie. Proesten og hans 
Kone korsede sig , da de h o rte , a t P ugatsjev  
havde faaet deres List a t vide.

„G ud  voere os n a a d ig ! " ,  sagde Akulina 
P am filovna. „ H e rre , lad  dette Uveir d rage 
forbi. O g  hvad stal m an sige om Aleksoej 
J v a n y ts j :  det er en god G a a s ! "

I  det S am m e gik D o ren  op og M a r ja  
Jv a n o v n a  traad te  ind med et S m il  p a a  de 
blege Kinder. H un havde aflag t sin B o n d e
pigedragt og v a r kloedt ligesom tid lig e re , sim
pelt og yndigt. .

J e g  greb hendes Haand og var laenge



ude a f S ta n d  til a t  frem fors et O rd . V i 
tan g  begge: v o rt H jerte  v a r  for fuldt. V or 
V e r t  og V ertinde fo lte , a t de v are  tilovers, 
og lod os alene. N u  v a r A lt glemt. V i 
u d ta lte  os for hinanden og kunde aldrig  faae 
sagt nok. M a r ja  Jv a n o v n a  fo rta lte  mig Alt, 
hvad der v a r  hcrndet hende siden Krcrpostj'ens 
In d tag e lse , hun beskrev mig "hele det Skrække
lige i hendes S tillin g , alle de P ro v e r , som den 
afskyelige S jv a b r in  havde sat hende paa . V i 
kom ogsaa til a t berore den tidligere lykkelige 
T id  . . .  V i brast begge i G ra a d  . . . E n 
delig gjorde jeg hende bekjendt med mine P l a 
ner. A t lade hende blive tilbage i Kraepostj'en, 
der v a r underlag t P ugatsjev  og hvor S jv a b r in  
havde Com m andoen, v a r aldeles um uligt. D e t 
v a r heller ikke a t tcenke p aa  a t bringe hende til 
O re n b o rg , der led under al den med en B e le j
ring  forbundne Elendighed. H un  havde ikke 
en eneste S loegtning i V erden. J e g  foreslog 
hende derfor a t vi siulve begive os til mine 
F o ra ld re s  G o ls .  I  Begyndelsen vaklede hun 
noget, hun kjendte min F aders ugunstige S te m 
ning, og den crngstede hende. J e g  sogte a t 
berolige hende. J e g  vidste, a t min Faver vilde 
anse det fo r en Lykke og for en P lig t  a t mod
tage en fo r t je n t , for' Fæ drelandet falden K ri
gers D a tte r .

„Elsiede M a r ja  J v a n o v n a !"  sagde jeg til- 
sidst, „jeg anser D ig  for min tilkommende Kone. 
Forunderlige O m stændigheder have knyttet os 
uadskillelig til hinanden. I n t e t  i V erden vil 
kunne adskille o s ."

M arja Jvanovna hsrte med Aabenhjer-



Lighed p a a  m ig , uden noget forstilt S n e rp e r i , 
uden opfindsomme In d v en d in g er. H u n  folte, 
a t hendes Skjebne v a r knyttet til m in. H un  
gjentog blot, a t  hun ikke vilde blive min Kone 
uden mine Forceldres Sam tykke, og jeg m od
sagde hende ikke heller. V i gav hinanden 
et fyrigt, inderligt K ys —  og faaledes v a r 
A lt afg jo rt imellem oS.

E n T im estid  efter overbragte Underoffice
ren mig et med P u g atsjev s Kragetoeer under
skrevet P a s  sa m tO rd re  til a t  indfinde mig hos 
ham . J e g  fandt ham reisefcerdig. J e g  er ikke 
istand til a t udtale, hvad jeg folte ved a t  stil
les fra  denne frygtelige M an d , dette Umenneste, 
der var grusom mod alle, und tagen  mod mig alene. 
H vorfor ikke sige S a n d h e d ?  I  dette Dieblik 
drog en stcerk S y m p a ti mig til ham . J e g  on- 
fiede inderlig a t kunne losrive  ham  fra  de 
C a n a ille r , for hvilke han stod i S p idsen  og 
frelse hans Hoved, medens det endnu v a r T id . 
S jv a b r in  og Folket, der trcengte sig omkring 
os, hindrede mig fra  a t  ud tale  a lt  det, h v o raf 
m it H jerte var fuldt.

V i stiltes venskabeligt ad. D a  P ugatsjev  
b land t Hoben fik D ie  p aa  Akulina P am filovna , 
truede han  hende med F ingeren og blinkede be
tydningsfuld med D in e n e ; dernoest tog han  
P la d s  i K ibitka'en, befalede a t  kjore til B e rd a  
og da  Hestene soer afsted, vendte han sig endnu 
engang om og raab te  til m ig :

„Levvel, D eres V elb aaren h ed ! M aastee  
sees vi engang ig jen!" J a  vel saas  vi igjen, 
men under hvor forandrede O m stændigheder!

Pugatsjev  v a r kjort bo rt. J e g  stod ltkvge



og saae hen over den hvide S te p p e , som T re 
spandet flo t hen ad . Folkehoben siiltes ad. 
S jv a b r in  skjulte sig. J e g  vendte tilbage til 
Praestens H u n s . A lt v a r fcerdigt til vor A f- 
re ise ; jeg -vilde ikke nole lcenger. A l vor B a 
gage v a r  bleven lcesset p aa  C om m andantens 
gam le F rag tv o g n . K arlene havde i et N u  fo r
spændt. M a r ja  J v a n o v n a  gik hen for a t tage 
Afsked med sine p aa  Kirkegaarden jordede F o r- 
celdres G ra v e . J e g  vilde have fulgt hende, 
m en hun bad mig om a t lade hende gaa  ene. 
N ogle M in u tte r  efter vendte hun tilbage ta u s  
og badet i T a a re r . V ognen v a r allerede kjort 
frem . P a te r  G erasim  og hans Kone fulgte 
o s ud p aa  T rap p en . T re  a f  os toge P la d s  i 
K ibitkaen: M a r ja  Jv a n o v n a , Palasjka og jeg. 
S a v e lj i ts j  satte sig p a a  Bukken.

„L evve l, M a r ja  J v a n o v n a ,  min D u e ! 
Levvel, P e tr  A ndrejitsj, vor siarptsynede F^lk!" 
sagde den gode Præstekone. „Lykkelig Reise, 
o g  H erren  velsigne E der begge!"

V i kjorte afsted. V ed det lille V indue i 
C om m andantboligen fik jeg D ie  p aa  S jv a b r in . 
I  hans Ansigt la a - e t  Udtryk af mork Ondskab. 
J e g  vilde ikke trium fere over min tilin tetg jorte 
Fjende, og vendte mit Blik til den anden S id e . 
K o rt efter kjorte vi ud a f Kreepostj'ens P o r t  og 
forlod for stedse den bjeelogorsia'er Krcrpostj.



153

Trettende Capitel
Arrestationen.

T ag ikke ilde o p ; min Ordre lyder p a a ,
At uopholdelig D e arresteres m aa,

- — „Vcer s'god; jeg rede er; men haabcr at Forhor 
M an forst optage vil i S ag en , som sig bor."

K n e a s j in .

Forenet saa uforhaabet med den yndige 
P ig e , for hvis Skjebne jeg endnu om M o rg e 
nen havde vceret i en saa piinlig U r o , vilde 
jeg neppe troe mine egne D in e  og det forekom 
mig som om A l t ,  hvad der nys var hcendtes 
m ig , blot v a r en D ro m . M a r ja  Jv a n o v n a  
saae tankefuld snart paa  mig, snart paa  V cien , 
og vet sy n te s , som om hun endnu ikke ganske 
v a r bleven fortro lig  med vor S til lin g . V i 
tang . V ore H jerter vare a ltfo r bevoegede. 
T iden hengik ubemoerket og efter et P a r  T i 
m ers Forlob befandt vi os i den ncermeste Krce- 
postj, der ogsaa var underlag t P ugatsjev . H er 
skiftide vi Heste. P a a  den H urtighed, hvormed 
det blev besorget og p aa  den af Pugatsjev  til 
C om m andant indsatte skjoeggede Kosaks ilfoerdige 

. Tjenstagtighed, kunde jeg godt moerse, a t m an, 
hvilket vi havde vor Kudsks Snakkesalighed a t 
takke for, modtog mig som den foregivne Kei
sers A ndling.

V i reiste videre. D e t begyndte a t  mork- 
n es . V i noermede os til en lille B y , hvor 
der, efter den skjoeggede C om m andants Udsagn, 
la a  et stoerkt D etachem ent, der v a r p a a  M ar--



sen for a t forene sig med B ed rageren . B i 
bleve raab te  an a f  V ag ten . P a a  S p o rg S -  
m a a le t: „H vem  d e r? "  svarede Kudflen lyde
lig t:  „Keiserens S v o g e r  og hans lille F ru e ."  
M ed E t omringede en T ro p  H usarer os under 
de vcerste S k je ld so rd : „Ud af V o g n e n , D in  
S a t a n  a f S v o g e r ! "  sagde en med en voeldig 
K nebelsbart forsynet V agtm ester. „V i flulle 
re t strax vise D ig med samt D in  lille F rue n o 
get A n d e t!"

J e g  steg ud a fK ib itk a 'en  og fo rlan g te  a t 
bringes til den K om m anderende. D a  S o ld a 
terne s a a e . a t jeg v a r O f f ic e r , holdt de inde 
med deres S k je ldso rd . Vagtm esteren fo rte  mig 
til M a jo ren . S a v e lj i ts j  veg ikke fra  min S id e , 
og gjentog i E t vcek hos sig selv:

„D e r see vi Folgen a f a t vcere Keiserens 
S v o g e r !  Ud af en I l d  og ind i en anden! 
M in  G ud  og H erre ! H vad v il Enden blive 
h e rp a a ? "

Kibitka'en kjorte S k rid t fo r S k rid t bag 
efter o s.

E fter en fem M in u tte rs  F orlob  naaede 
vi et stcerkt oplyst lille H u u s . V agtm esteren 
lotz mig blive i V ag ten s  Hcender og gik ind 
for a t gjore sin M eld ing . H an  vendte strax 
efter tilbage og sagde m ig , a t H an s H oivel- 
baarenhed ikke vilde see m ig , men havde givet 
B efa ling  til a t fore mig i Cachotten og a t 
bringe F ruen ind til ham .

„H vad  skal dette be ty d e?"  raab te  jeg ude 
a f  mig selv. „E lle r er han m aafle gaaet fra 
F orstanden?"

„ D e t skal jeg ikke kunne sige, D eres  V el-



b a a re n h e d ,"  svarede V agtm esteren. „ H a n -  
H oivelbaarenhed har blot befalet mig a t fore 
D eres V elbaarenhed i C ach o tten , og bringe 
H endes N aade ind til H a n s  H oivelbaarenhed, 
D eres V e lb aa ren h ed !"

J e g  soer op ad T rappen . V ag ten  toenkte 
ikke p aa  a t holde mig tilbage og jeg styrtede 
lige ind i S tu e n ,  hvor ser H usarofficerer sad 
og spillede T ern inger. . M ajo ren  kastede et 
B lik paa  mig. H vor stor var ikke min F o r
undring , da jeg, idet jeg betragtede ham, gjen- 
kjendte I v a n  Jv a n o v its j  S u r i n , der tidligere 
engang havde vundet fra mig i G jcestgivergaar- 
den i Sim birsk!

„ E r  det m u lig t? "  udbrod jeg. „ I v a n  
J v a n y t s j ! E r  det virkelig D ig ? "

„ B a , ba, ba, P e tr  A ndre jits j! H vor P ok
ker kommer D u  f r a ?  Velkommen B ro 'e r !  H a r 
D u  ikke Lyst til a t scette paa et K ort m ed ?"

„ N e i , ellers Tak. J e g  vil h e l l e r e a t  
D u  giver O rd re  til a t anvise mig et Q v a r -  
teer."

„H vorledes?  H vad behover D u  andet 
Q v a r te e r?  B liv  D u  hos m ig !"

„D e t kan jeg ikke. J e g  er ikke a lene!"
„ N u , saa bring D in  K am m erat med . ."
„ J e g  har ingen K am m erat m ed; jeg har 

. . .  en D am e."
„D u  har en D am e m ed! H vor har D u  

faaet fa t i hende! Heh, B r o 'e r l"  (M ed  disse 
O rd  gav S u r in  sig til a t- floite mellem F in 
grene saa ud tryksfu ld t, a t Alle brast i S k o g 
gerla tte r og jeg blev ganske forlegen).

„ N u  vel d a , "  vedblev S u r in ;  „lad saa
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g aa  d a ! D u  skal faae et O v a r ie r . M en  det 
er S kade  . . .  V i kunde ellers have smauset 
livt, ligesom sidst. . . H ei! O p v a rte r!  H vor
for bringer m an ikke P u g atsjev s lille S v ig e r 
inde in d ?  eller er hun maaske stridig? S ig  til 
hende, a t hun ikke stal vcere bange: a t H erren 
er meget smuk; a t han aldeles ikke stal for- 
ncerme hende."

„H vad  siger D u ? "  sagde jeg til S u r in .  
„H vad  er det for en lille S v ig e rin d e  a f P u -  
gatsjev D u  ta le r om ? D enne D am e er en D a t 
ter af salig C ap ita in  M iro n o v . J e g  har hen
tet hende ud a f hendes Fangenstab og ledsager 
hende nu til min F aders L an d g o d s, hvor jeg 
vil lade hende b l iv e s

„H v o rled es?  E r det om D ig , der nys 
blev g jo rt M elding til m ig ?  J e g  beder D ig , 
sig mig hvad betyder dog d e tte?"

„ S id e n  stal jeg fortoelle D ig  A lt. M en  
berolig nu for G u d s  Skyld  den stakkels P ig e , 
som D ine H usarer have indjaget Skrcek!"

S u r in  gjorde strax A nstalter hertil. H an  
gik selv ud p aa  G aden  for a t bede M a r ja  
J v a n o v n a  om Undskyldning for den tilfceldige 
M iSforstaaelse og befalede Vagtm esteren a t an 
vise hende det bedste Q v a r te e r  i B y en . J e g  
blev hos ham for a t tilbringe N a tten  der.

D a  vi havde spist tilaften  og vare blevne 
a len e , fo rta lte  jeg ham mine B egivenheder. 
S u r in  horte opmcerksom p aa  mig! D a  jeg 
havde u d ta l t ,  rystede han  p aa  H ovedet og 
sag d e :

„ D e t er nu  altsamm en godt, B r o 'e r ;  men 
E t  er der dog, som ikke er g o d t: H vad Djcr-



velen vil D u  gifte D ig  fo r?  J e g  er en hoederlig 
O fficer og har ingen Lyst til a t fore D ig  bag 
Lyset; men tro  D u  m ig , a t gifte sig er det 
Dummeste af V erden. H vad S a ta n  vil D u  
have en Kone a t trcekkes med og B o rn  til a t 
hcenge paa D ig bestandig! N el', ellers T ak! 
V il D u  folge m it N a a d ,,s a a  slaa op med C a- 
p ita inens D a tte r!  Veien til S im birst har jeg 
ryddet og gjort sikker. Lad hende imorgen be
give sig alene til D ine Forceldre; og bliv D u  
selv her ved mit Detachement. D u  har ikke 
noget a t vende tilbage til O renborg  for. F a l
der D u  igjen engang i O p ro re rn es  Hcender, 
saa kommer D u  neppe saa godt derfra som 
sidst. P a a  denne M aad e  vil D u  blive D it 
forlibte N a rre r i qvit og A lt vil blive godt."

Omendskjout jeg ikke var aldeles enig med 
ham, folte feg dog at min Tjenestepligt fordrede 
min Ncervcerelse i Keiserindens Hcer. J e g  b e - . 
sluttede a t folge S u r in s  R a a d : a t lade M a r ja  
Jv a n o v n a  reise bort alene og selv forblive ved 
hans Detachement.

S a v e ljits j  kom for a t klcede mig a f ;  jeg 
underrettede ham  om, a t han D agen  efter m aatte  
holde sig fcerdig til a t kjore. videre med M a rja  
Jv a n o v n a . H an  vilde iil a t gjore In d v e n d in 
ger.

„M en  D u ,  H e rre?  J c a  skulde^ forlade 
D ig ?  Hvem stal da ledsage D ig ?  H vad ville 
vel D ine Forcrldre sige h e rtil? "

D a  jeg kjendte min Hovmesters H alsstar
righed, besluttede jeg at vinde ham ved V el- 
villie og O prig tighed .

„A rghip  S a v e l j i t s j ,  min gamle V e n !"



sagde jeg til ham . „A fslaa mig det ikke! B liv  
min V e lg jo rer! H er vil jeg ikke savne D in  
Tjeneste, og jeg vilde ikke v a re  rolig , hvis M a rja  
J v a n o v n a  reiste bort uden D ig . T jen  hende, 
og D u  tjener mig, da det er min faste B eslu t
ning a t  gifte mig med hende, saasnart O m fta n -  . 
dighederne tillade d e t."

S a v e lj i ts j  slog H an d ern e  fammen med en 
M in e  a f  ubeskrivelig Forbavselse.

„G ifte  D ig !"  gjentog han. „ B a rn e t  vil 
gifte sig! M en  h v a d 'v il  F ader sige, og hvad 
vil M oder tan k e !"

„D e ville give deres S am ty k k e , tro  mig, 
de ville give deres Sam tykke, saasnart de have 
l a r t  M a r ja  Jv a n o v n a  a t kjende. J e g  haaber 
ogsaa p aa  D in  B istand . F ader og M oder 
have T illid til D ig ;  D u  vil ind lagge et godt 
O rd  for os, ikke san d t?"

D en  G am le v a r ro r t.
„Ak, min kjare P e tr  A n d re jits j!"  svarede 

han . „ S k jo n t det er temmelig tid lig t D u  t a n 
ker p aa  a t gifte D ig , saa er dog M a r ja  J v a 
novna saa fortræffelig en D am e, a t  det vilde 
v a re  S y n d  a t lade denne Leilighed g aa  ube
ny tte t bort. D e t v a re  da som D u  v il! J e g  
skal ledsage hende den G u d s  Engel og ydmygt 
forestille D ine F o r a ld r e ,  a t en s a a d a n 'B ru d  
ingen M edgift behover."

J e g  takkede S a v e lj i ts j  og begav mig til
sengs i samme V are lse , hvor S u r in  la a . O p 
ro m t og ophidset af V inen  v a r jeg bleven re t 
snakkesalig. I  Begyndelsen ta lte  S u r in  en hel 
D e l med m ig ; men lidt efter lidt bleve hans 
I t r in g e r  sjeldnere og mere usam m enhangende;



tilsidst begyndte han, istedetfor S v a r  p aa  mine 
S p o rg s m a a l, a t snorke og trcekke V e ire t gjen- 
nem Noesen. J e g  tang  og fulgte snart h an - 
Exem pel.

Ncrste D a g s  M orgen  begav jeg mig til 
M a r ja  Jv a n o v n a . J e g  meddelte hende min 
B eslutning. H un fandt den meget fornuftig  
og v a r  strax enig med mig. S u r in s  Detache
ment skulde endnu samme D ag  rykke ud af 
B y en . D er v a r saaledes ingen T id  a t spilde. 
J e g  tog Afsked med M a r ja  Jv a n o v n a , efter a t  
have anbefalet S a v e ljits j  hende og givet hende 
et B rev  med til mine Forceldre. M a r ja  J v a 
novna brast i G ra a d ,

„Levvel, P e tr  A n d re its j;"  sagde hun med 
sagte S tem m e. „O m  vi a tte r skulle see hin
anden eller ikke, det veed G ud  alene, men jeg 
glemmer Dem a ld rig ; D u  stal indtil D oden have 
den eneste P la d s  i m it H jerte ."

J e g  v a r ikke istand til a t svare. Folk stod 
omkring vs og jeg vilve ikke i deres P aasy n  
hengive mig til de Folelser, der bevcrgede mig. 
Endelig kjorte hun bort. J e g  vendte tilbage 
til S u r in ,  tankefuld og ta u s . H an  sogte a t 
opm untre m ig ; jeg onskede a t finde nogen A d
spredelse; vi tilb rag te D agen  stolende og m un
tert og begave os om Aftenen paa M arsen .

D e t v a r mod S lu tn in g en  a f  F eb ruar. 
V in te re n , der havde vanskeliggjort de m ilitaire 
F o rh o ld sreg le r, var nu forbi og vore G en era 
ler tra f  Anstalter til en venskabelig S am virken . 
Pugarsjev  stod endnu for O ren b o rg . Im id le r 
tid forenede Troppecorpserne sig ru n d t omkring 
ham  og rykkede fra  alle S id e r  lo s  p aa  O p ro -



rernes R ede. D e insurgerede Landsbyer over
gav sig ved S y n e t af vore T ro p p e r; R overnes 
H obe toge F lugten  overalt, og A lt varslede en 
hurtig  og lykkelig A fgjorelse.

K ortester slog Fyrst G olitsyn  P ugatsjev  
ved K rcepostj'enTatitsjeva, adspredte hans Hobe 
og bibragte, som det syntes, O p ro re t det sidste 
og afgjoreiide S to d .  S u r in  blev til samme 
T id  detacheret mod en Hob oprorskc Basjkirer, 
der adspredte sig forend vi sik dem isyne. F o r- 
aa re t holdt os indestllttet i en ta ta rist Landsby. 
Floderne traad te  over deres B red d er og Veiene 
vare  ufremkommelige. V i trostede os i vor 
Uvirksomhed ved Tanken om en h u rtig -T ilen 
debringelse af denne kjedelige G erilta  - Kamp 
med R overe og H alvvilde.

M en  P ugatsjev  var undsluppen. H an  
viste sig i de simbirske Fabriksteder, fik der nye 
S k a re r  samjet og begyndte p a a .r ry  at rove 
og myrde. R y g te t om hans Fremskridt ud
bredte sig a tte r. V i rrfarede , a t de simbirske 
Krceftoj'er vare blevne odelagte og kort efter 
satte E fterretn ingen om K asans In d tag e lse  og 
B ed rag eren s M a rs  mod M oskva, T roppernes 
Befalingsm cend i Skreek, som ubekymret havde 
forholdt sig uvirksomme i Tillid til den fo rag 
tede O p ro re rs  K raftcsloshed . S u r in  erholdt 
nu B efa ling  til a t gaa over V o lga .

J e g  vil ikke forsoge a t beskrive vor M a rs  
og K rigens Tilendebringelse. J e g  vil blot i 
al Korthed berore, a t Elendigheden steg til det 
Hoieste. Al lovmcessig O rden  ophorte over
a l t ;  de adelige Godsbesiddere skjulte sig i S k o 
vene. R overbander hcerjede allevegne; A nfo-
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rerne for de isolerede D etachem enter straffede 
og benaadede efter egetTykke; T ilstanden i hele 
dette udstrakte L a n d , hvor I ld e b ra n d e  rasede 
trindtom kring, v a r stroekkelig . . . G ud  give 
a t vi aldrig i R u s lan d  m aa komme til a t see 
en O pstand a f den tankelose, ubarm hjertige 
M a s s e !

P ugatsjev  tog F lu g ten , forfulgt a f I v a n  
Jv a n o v its j  M ichelson. S n a r t  fik vi E fte rre t
ning om hans fuldkomne N ederlag, og endelig 
erholdt S u r in  officiel Tilkendegivelse om a t 
B edrageren  v a r tagen tilfan g e , samt B efaling  
ril a t gjore H oldt. K rigen v a r tilendebragt. 
Endelig kunde jeg da begive mig til mine F o r- 
oeldre! Tanken om a t omfavne dem, a tte r a t 
see M a r ja  J v a n o v n a , fra  hvem jeg aldeles 
I n t e t  havde h o r t, fyldte mig med Henrykkelse. 
J e g  hoppede og sprang af Gloede re t som et 
B a rn .  S u r in  lo og sagde idet han klappede 
mig p aa  S ku ld ren  r

„ N e i , det bliver ikke meget gloedeligt for 
D ig ! G ifter D u  D ig —  saa er D u  fortab t, 
og det for ingen V erdens T in g ."

M en med a lt dette forgiftede en besynder
lig Folelse min Gloede: Tanken paa B e d ra g e 
ren, der havde saam ange uskyldige O fre s  B lo d  
p aa  sin S am vittighed  og paa den S t r a f ,  der 
ventede ham, foruroligede mig uv ilkaarlig : „ J e -  
m elea! J e m e le a ! " ,  toenkte jeg med U villie; 
„hvorfor har D u  ikke styrtet D ig  p aa  en B a 
jonet eller stillet D ig foran  en K an o n ?  D e t 
v a r det Bedste, D u  kunde have g jo rt."  —  O g 
var det vel at undre over, a t Tanken paa ham 
var uadskillelig hos mig fra Tanken paa den



S kaansel, som han  havde udvist imod mig i et 
a f  de skrækkelige Dieblikke i hans Liv og p aa  
min Elskedes Udfrielse a f  den afskyelige S jv a -  
b rin s Hoender?

S u r in  gav mig P erm ission . O m  nogle 
D ag e  skulde jeg da  a tte r vcere i min Fam ilies 
M it te ,  gjensee min M a r ja  J v a n o v n a . .  P lu d 
selig trak et uform odet Uveir op over m ig.

P a a  den til min Afreise bestemte D a g  i 
selve detO ieblik , da jeg v a r ifoerd med a t tage 
afsted, kom S u r in  hen til mig i m it Q v a rte e r  
med et P a p ir  i H aanden  og med et usædvan
lig bekymret Udseende. D e t v a r som om no
get stak mig i H jertet. D er kom en Angst over 
mig, jeg veed ikke selv hvorfor. H an  lod min 
T jener g aa  ud og sag d e , a t han havde en 
T ing  a t underrette  mig om.

„H vad  er det d a ? "  spurgte jeg u ro lig .
„A ah , en lille Ubehagelighed," svarede han, 

idet han rakte mig P a p ire t . „Lces her selv 
hvad der nys kom mig tilhcende!"

J e g  gav mig til a t  loese d e t: det v a r en 
hemmelig B efa lin g  til alle D etachem enters B e 
fa lingsm and  a t arrestere mig hvor jeg m aatte  
paatrceffes og uopholdelig under Bedcrkning lade 
mig bringe til K asan for Undersogelses-Com - 
m issionen, der v a r nedsat i P ugatsjevs S a g .

J e g  havde noer tab t P a p ire t  ud af Hoen- 
derne.

„H er er I n t e t  ved a t  g jo re ,"  sagde S u 
rin . „D e t er min P lig t  a t holde mig O rd ren  
efterretlig . R im eligv is er R y g te t om D ine 
venskabelige R eiser med P ugatsjev  p a a  en eller 
anden M a a d e  kommet R egjeringen  for D ie .



J e g  haaber a t S a g e n  ingen videre F o lger bil 
have og a t D u  vil kunne retfcerdiggjore D ig  
for Commissionen. T ab  ikke M odet og begiv 
D ig  strax afsted!"

M in  S am vittighed  v a r reen ; jeg frygtede 
ikke for nogen D om m er; men Tanken om a t  
jeg bilde blive nodt til —  mulig endnu i nogle 
M aan ed er —  a t opsoette G jensynets s o d e S ie -  
blik, strcekkede mig. V ognen kjorte frem. S u -  
rin  tog venlig Afsted med m ig , og m an an 
viste mig P la d s  i V ognen. V ed S id e n  a f  mig 
tog to H usarer P la d s  med dragen S a b e l  og jeg
kjorte afsted henad Landevejen.

 ̂ *



Fjortende Capitel.
D o m f æ l d e l s e n .

»

Rygtet spinder 
B olgen  rinder.

O icdsprog.

J e g  v a r overbevist om, a t min egenmoeg- 
tige B ortfjernelse  fra  O ren b o rg - v a r Skyld  i 
det H ele. J e g  kunde let retfcerdiggjore m ig : 
P artig jcengeri havde ikke alene ikke voeret forbu
det, men v a r endog blevet anbefalet af alle 
Kroefter. J e g  kunde blive befunden skyldig i 
overdreven H idsighed, men ikke i Ulydighed. 
M en  mine venskabelige Forbindelser med P u -  
gatsjev kunde godtgjores med en stor Mcengde 
V idner og m aatte  synes idetmindste soerdeles 
mistænkelige. Hele V eien toenkte jeg mig de 
S p o r g s m a a l ,  der kunde blive mig forelagte, 
overtoenkte mine S v a r  og besluttede a t sige 
mine D om m ere den rene S an d h ed , da jeg an- 
saa denne M aad e  a t retfoerdiggjore mig p aa  
fo r a t  vcere den meest ligefremme og tillige 
d e n , der gav meest H aab  om et heldigt Ud
fald .

J e g  ankom tilK asan , der v a r odelagt og 
opbroendt. Jstedetfo r Huse la a  der i G aderne 
store K uldynger og de svedne M u re  ragede 
frem uden T ag  og uden V induer. D isse vare 
de S p o r ,  Pugatsjev  havde efterladt sig. M a n  
b rag te  mig til Foestningen, der v a r forbleven i 
B ehold  m idt i den afbroendte S ta d .  H usa-



,

rerne afleverede mig til den vagthavende O ffi
cer. H an  lod en S m ed  hente, som lagde mig 
en L ån te  om B e n e t , og smeddede den godt 
fast. M a n  bragte mig derncest til Arresten og 
lod mig alene i denne, et snevert og morkt 
H ul, blot med nogne Voegge og et lidet med 
Je rn g itte r  forsynet V indue.

D enne Begyndelse spaaede mig ikke noget 
G o d t. D og tabte jeg hverken M od eller H aab . 
J e g  tog min T ilflugt til alle Nedboiedes Trost, 
folte sor foyfte G an g  det S tyrkende i den B o n  
der udstrommer a f  et ren t men sonderknust 
H jerte og sov rolig ind ubekymret f o r ,  hvad 
min Skjebne vilde blive.

D agen efter vakte Fangevogteren mig med 
O rd re  til a t indfinde mig for Commissionen. 
T o  S o ld a te r  eskorterede mig over G aard en  til 
C om m andantbo ligen , blev staaende i Forstuen 
og lod mig alene troede ind i Vcerelset in 
denfor.

J e g  kom ind i en temmelig stor S a l .  
V ed et med P a p ire r  bedcekket B o rd  sad to 
P ersoner: en bedaget G en era l med et strengt 
og koldt Udseende og en ung G ard ecap ita in  
p aa  om trent en otte og tyve A ar a f et soerde
les behageligt U dvortes og med et frit og u tvun
gent Voesen. Ved et lidet V indue sad ved et 
soereget B o rd  en S e c re ta ir  med P ennen  bag 
O re t  og boiet over sit P a p i r ,  rede til a t fore 
mine Udsagn til P ro toko ls. F o rhore t begyndte. 
M a n  spurgte mig om m it N avn  og min S ta n d . 
G eneralen  forhorte sig om jeg ikke var en S o n  
af A ndrej P e tro v its j G r in e v , og paa mit be-- 
jaende S v a r ,  sagde han strengt:



„ D e t er S k a d e , a t  en saa agtvoerdig 
M a n d  h ar en saa v an a rte t S o n ! "

J e g  svarede ro l ig ,  a t je g ,  ihvor grave
rende end de Beskyldninger monne vcere, der 
v are  reiste imod m ig , dog haabede a t  retfcer- 
diggjore mig ved en sanddru og oprigtig F rem 
stilling af S a g e n s  sande S am m enhæ ng. M in  
Sikkerhed lod ikke til a t behage ham.

„ D u  er rast p aa  det, B ro 'r l i l ,"  sagde han 
til mig med en m o rk M in e ; „men vi have havt 
P ersoner for os, der vare  det endnu mere end 
D u ! "

Derncest spurgte den unge M an d  m ig: 
ved hvad Leilighed og til hvad T id  jeg v a r 
t r a a d t  i P u g a ts jev s  Tjeneste og i hvad H verv 
jeg v a r bleven brugt af ham . ,

J e g  svarede med Uvillie, a t jeg som O f 
ficer og A delsm and aldrig  havde kunnet toenke 
p a a  a t tage Tjeneste hos P ugatsjev , ligesaalidt 
som jeg nogensinde v a r bleven brugt i noget 
H verv a f  ham.

„H vorledes lader det sig da forklare," ved
blev J n q v ir e n te n , „ a t  en eneste O fficer og 
A delsm and er bleven staanet a f  B edrageren , 
m edens alle hans S ta ld b ro d re  paa  en afskyelig 
M a a d e  bleve m yrdede? H vorledes hcenger det 
da  sam m en, a t denne samme Officer og 
A delsm and venskabeligt deltager i O p rs re r 
nes G ild e r , og a f deres A nforer m odtager 
P e ls ,  Hest og en halv R u b e l i P enge til F o r
å r in g  ? H v o ra f opstod vel, et saa besynderligt 
V enstab og hvori v a r det vel g rundet, om ikke 
i  Forroederi eller i det mindste i en styg og 
forbryd erst Forsag thed? "



J e g  folte mig dybt krcenket ved G a rd e 
officerens A tringer og begyndte med V arm e a t 
retfcerdiggjore mig. J e g  fo rta lte  hvorledes 
m it Bekjendtstab til Pugatsjev  v a r begyndt p aa  
S te p p en  under S nesto rm en; hvorledes han ved 
In d tag e lsen  a f  den bjcelogorsta'er Krcepostj 
gjenkjendte og istaanede mig. J e g  indrommede 
R igtigheden af, a t jeg ikke havde g jo rt mig no
gen Betænkelighed ved a t m odtage a f B e d ra 
geren en P e ls  og en H est; men a t  jeg tillige 
havde bidraget til a t forsvare den bjcelogor- 
sta 'er K rspoftj mod B edrageren  til det Zjderste. 
Endelig beraabte jeg mig ogsaa paa  min G e 
n e r a l ,  der vilde kunne bevidne min Tjenstiver 
under O ren b o rg s  ulykkelige B e le jring .

D en  barste G am le tog et p aa  B o rd e t 
liggende aabuet B rev  og begyndte med lyde
lig  S tem m e a t lå se :

„ P a a  D eres Excellences Foresporgsel an - 
gaaende Fcendrikken G rinev , der er anklaget for 
a t  v a re  indviklet i det nys stedfundne O p ro r  
og for med Pugatsjev  a t  have underholdt F o r
bindelser, der vare utilladelige og stridende mod 
hans Ed, har jeg den W re  a t svare : bemeldte 
Fandrik  G rinev  gjorde Tjeneste her i O ren b o rg  
fra  Begyndelsen a f O ctober M aan ed  forrige 
A ar, 1 7 7 3 ,  indtil d. 24de F eb ruar dette A ar, 
p a a  hvilken D ag  han forlod S ta d e n  og senere 
ikke har indfundet sig under min C om m ando; 
men O verlobere have b e re tte t , a t  han opholdt 
sig i Landsbyen hos P ugatsjev , med hvem han 
ogsaa gjorde en Reise til den b ja logorsta 'e r 
K ra p o s tj, hvor han tidligere gjorde T jeneste;



hvad h an s O pforsel her a n g a a e r ,.  saa kan jeg 
. . H er holdt han inde og sagde barsk til
m ig : „H vad  vil D u  nu forebringe til D in
R e tfa rd ig g jo re lse ?"

J e g  vilde gjerne have fo rtsat som jeg 
havde begyndt og om talt min Forbindelse med 
M a r ja  Jv a n o v n a  ligesaa aabenhjertig som A lt 
det o v rig e ; men paa  engang folte jeg en uover
vindelig Aversion for a t gjore dette. J e g  kom 
til a t  tcrnke p a a ,  a t h u n , hvis jeg navnede 
hendes N avn , mulig vilde blive stillet for Com - 
misstonen til C o n fro n ta tio n ; og Tanken om at 
indblande hendes N avn  i disse Forbryderes 
afskyelige Bekjendelser og give Anledning til a t 
hun selv blev confronteret med dem — denne 
sirakkelige Tanke gjorde et saaban t In d try k  p aa  
mig, a t  jeg holdt inde og blev noget fo rv irre t.

M in e  D om m ere, der, som det lod til, med , 
velvilligt O re  havde begyndt a t lytte til mit 
F o r s v a r , bleve a tte r  indtagne imod mig ved 
S y n e t  a f min F orv irring . G ardeofficeren fo r
langte a t  jeg skulde confronteres med Hoved
angiveren. G eneralen  befalede, a t kalde den 
samme F orbryder i n d , som havde vceret for 
CommiSsionen D agen  iforveien. Je g -  vendte 
mig mod D oren  og ventede med spcenbt O p 
mærksomhed min A nklagers Komme. E fter 
nogle M in u tte rs  Forlob  horte jeg Lanker r a s le ;  
D o ren  aabnedes og ind traad te  — S jv a b r in . 
J e g  blev bestyrtset over den F o ra n d rin g , der 
v a r  foregaaet med ham . H an  v a r frygtelig 
afpillet og bleg. H a n s .H a a r , der for ikke lange  
siden havde v a re t kulsort, v a r nu ganske g ra a t;



h an s  lange Skjceg v a r i Uorden. H an  gjen- 
tog sine Angivelser med svag, men fast S tem m e. 
E fte r hans P aastand  v a r jeg a f Pugatsjev  ble
ven sendt som S p io n  til O re n b o rg ; jeg h av d e , 
daglig foretaget S tre ife rie r  for a t faae Leilig- 
hed til a t lade skriftlig E fterretn ing  komme ham 
tilhcende om A l t ,  hvad der passerede i S t a 
d e n ; tilsidst var jeg aabenlyst gaaet over til 
B edrageren , havde reist sammen med ham fra 
Krcepostj til Kroepostj og overalt bestroebt mig 
for a t styrte m ineM edoverlobere i Fordcervelse 
for siden a t erholde deres P ladser og nyde godt 
a f de dem a f B edrageren  stjenkede B elem rin 
ger. J e g  horte i T aushed  alle hans Beskyld
ninger og glcedede mig over en  T ing, a t M a r ja  
J v a n o v n a s  N avn  ikke var blevet u d ta lt af denne 
N ederdræ gtige; enten det nu var fordi Tanken 
p aa  hende, der havde afvist ham med F orag t, 
v a r pinlig for hans E g en k æ rlig h ed ; eller fordi 
der hemmelig i hans H jerte ulmede en Gnist 
a f den samme Folelse, der havde b rag t mig til 
a t  tie —  nok, den bjcrlogorska'er C om m andants 
D a tte rs  N avn  blev ikke ncevnet for C om m is- 
sioncn. J e g  bestyrkedes herved end mere i min 
B eslutning og p aa  D om m erens S p o rg s m a a l, 
hvad jeg havde a t frem fore mod S jv a b r in s  
Beskyldninger, svarede jeg, a t jeg henholdt mig 
til min tidligere Erklcering og intet.Zjderlkgere 
havde a t tilfoie til m inRetfcerdiggjorelse. G e
neralen gav dernoest O rd re  til a t fore os bort 
og vi gik ud sammen. J e g  fcestede med fuld
kommen Rolighed mit B lik paa  S jv a b r in  uden 
a t  sige et O rd . H an s Lceber fortrak sig til et



ondskabsfuldt S m i l ;  han lsftede sine Lcenker 
lid t o p , ilede forbi mig og paaskyndede sine 
S k rid t. J e g  blev a tte r  fo rt tilbage til Fceng- 
sl.et og fremstilledes ikke oftere til F o rhor.

J e g  har ikke selv vceret O ievivne til a lt 
det, som det endnu staar tilbage a t underrette  
Lceseren om ; men jeg har saa ofte hort det 
fortcelle, a t  de ubetydeligste D e ta ils  have ind- 
prceget sig i min E rin d rin g , og a t  det ncrsten 
forekommer m ig , som om jeg selv usynlig har 
vceret tilstede derved.

M a r ja  J v a n o v n a  blev a f  mine Forceldre 
m odtaget med den oprigtige H jertelighed , der 
udmcerkede den T id s  Mennesker. D e ansaa 
det for en guddommelig N aade, a t  de fik Lej
lighed til a t m odtage og kjcertegne den stakkels 
fader- og moderlose P ig e . S n a r t  knyttedes de 
inderlig til hende; og det v a r isandhed ogsaa 
um uligt a t kjende hende uden a t  elske hende. 
M in  Kjcerlighed forekom ikke lcenger min F ader 
a t  vcere et tom t N a r re r i ;  og min M oder nce- 
rede blot det Onske, a t  hendes P e tru s ja  skulde 
gifte sig med C ap ita in en s yndige D a tte r .

E fterretn ingen  om min A rrestation satte 
hele min Fam ilie i Skrcek. M a r ja  J v a n o v n a  
havde saa aabenhjertig  fo rta lt mine Forceldre 
om m it besynderlige Bekjendtskab med P u g a t-  
sjev, a t  det ikke alene ikke havde g jo rt dem u ro 
lige, men endsg ofte b rag t dem re t hjertelig 
til a t  lce. M in  F ader vilde ikke tro  det mu
l ig t ,  a t  jeg kunde vcere indviklet i et saa af
skyeligt O p r o r , hvis Hensigt v a r a t kuldkaste 
Tronen og udrydde Adelen. H an  tog S a -



veljitsj strengt i F o rh o r. D en  stakkels H ov
mester fo rtaug  ikke, a t hans H erre oftere havde 
voeret hos Zem elea P ugatsjev  og a t  B ed rag e
ren havde nogen O odhed  for ham ; men han 
svor p aa  a t han ikke havde mcerket det mindste 
til nogetsomhelst Forrcederi. D e G am le bero- 
ligedes og ventede med. Utaalmodighed p aa  
gunstige E fterretn inger. M a rja  Jv a n o v n a  gik 
i den storste A ngst, men hun v a r i hoi G ra d  
begavet med Beskedenhed og F orsig tighed ,og —  
tan g .

D er hengik nogle Uger . . . P ludselig  
fik min Fader B rev  fra vor S loegtning Fyrst 
* B rev e t handlede om mig. E fter den 
scedvanlige In d led n in g  underrettede Fyrsten m in 
Fader om, a t M istanken  om min D eltagelse i 
O p ro re rn es  Foretagender, desvcerre, havde vist 
sig altfo r g ru n d e t, a t jrg  skulde have voeret 
exemplarisk afstraffet, men a t Keiserinden i B e 
trag tn ing  af min F aders Tjenester og fremryk
kede Alder havde besluttet a t fritage hans v an 
artede S o n  for en vanoerende S t r a f  og ikkun 
befalet a t han p aa  Livstid skulde deporteres 
til en fjerntliggende sibirisk C oloni.

D ette  uventede S la g  havde noer lag t min 
F ader i G rav en . H an  tabte sin venlige Fast
hed og hans S o rg  (der ellers altid  v a r stum) 
gav sig Luft i bitre K lager. „H v o rled es?"  
gjentog han ude a f sig selv. „M in  S o n  h ar 
tage t D el i P ugatsjevs P la n e r !  Retfoerdige 
Himmel, saa skulde jeg da opleve dette! Kei
serinden fritager ham for S tra f fe n !  M en  mon 
det kan lindre min S m erte ! D et er ikke S t r a f 



fen der er det Skrækkelige. M in  S ted fad e r 
dode paa  S k a f o t te t , fordi han forsvarede det, 
som han ansaa for en S am vittighedssag . M en 
a t en A delsm and krcenker sin E d , forener sig 
med R overe , M ordere , undlobne S la v e r !  . . . 
Hvilken S kam  og Skjendsel for vor F am ilie!" 
. . . Skrcekket ved hans Fortvivlelse vovede 
M oder ikke a t give sine T a a re r  Luft i hans 
Ncervoerelse, men sogte a tte r a t oplive hans 
M o d  ved a t tale om det Usandsynlige i dette 
R yg te  og om det Usikre i al Folkesnak. M in  Fa- 
der v a r og blev utrosielig.

M est af Alle led dog M a rja  Jv a n o v n a . 
O verbevist om a t jeg k u n d e  retfaerdiggjore 
m ig , n a a r  jeg blot v ild e , anede hun S ag en s , 
sande Sam m enhceng og ansaa sig selv for O p 
hav til min Ulykke. H un skjulte for Alle sine 
T a a re r  og sine L idelser, og ponsede imidlertid 
uafladelig paa  M id ler til min R edning.

E n  Aften sad Fader i D ivanen og bladede 
i H ofcalenderen; men hans Tanker vare lang t 
b o r te , og Lcesningen gjorde ikke den scedvan- 
lideV irkning paa  ham. H an  floitede en gam 
mel M a r s .  M oder sad i T avshed  hos ham 
og strikkede p aa  en ulven T ro ie  og a f og til 
trillede en T a a re  ned paa  hendes Arbeide. 
M ed et erkloerede M a r ja  Jv a n o v n a , der ogsaa 
sad ved sit A rbeide, a t en uundgaaelig  N od- 
vendighed bod hende a t tage til P e te rsb o rg  og 
bad dem om a t seette hende istand til a t fore
tage denne Reise. M o d er blev meget fo rtry 
delig. „H v o rled es , M a r ja  Jv a n o v n a , vil D u  
ogsaa forlade o s ? "  M a r ja  Jv a n o v n a  svarede,



a t hele hendes Frem tid afhoengte a f denne Reise 
og a t hun m aatte  foretage den for a t soge om 
Hjcelp og B istand hos de Mcegtige, som D a t
ter af en M a n d , der v a r falden som et O ffer 
for skn Troskab.

M in  Fader soenkede H ovedet: ethvert Q rd , 
der mindede ham om mine form entlige F orbry 
delse, var ham u taa le lig t'og  ligesom en saarende 
Bebreidelse. „ R e is ,  min Kjcere!" sagde han 
til hende med et S u k . V i ville ingen H in
dringer lcegge iveien for D in  Lykke. G ud  give 
D ig en retskaffen og hoederlig M and  til W g te- 
mage og ikke en vanceret Forrceder." H an  
reiste sig og forlod Voerelset.

D a  M a rja  Jv a n o v n a  var bleven ene til
bage med M oder, gjorde hun hende tildels be- 
kjendt med sine P la n e r . M oder omfavnede 
hende under T a a rc r  og bad til G ud  om et 
heldigt Udfald af hendes lagte P la n . M a n  
forsynede M a rja  Jv a n o v n a  med det N odven- 
dige til Reisen og nogle D age efter begav hun 
sig paa Veien, ledsaget af sin tro P alasjka og 
vor trofaste S a v e ljits j , der, efter med M a g t a t 
voere ffilt fra  m ig , dog fandt nogen Trost i 
den T a n k e , a t han tjente hende, der v a r be
stemt til a t blive min Kone.

M a rja  Jv a n o v n a  ankom lykkelig til S o 
phia , og da hun her e rfa re d e , a t Hoffet for 
T iden opholdt sig paa Tsarffoje S e lo ,  beslut
tede hun a t gjore holdt her. M a n . anviste 
hende en Krog bag et Skillerum . O p sy n s
m andens Kone indledede strax en S a m ta le  med 
hende, fo rta lte  hende a t hun var en Niece a f



H offyrboderen og indviede hende i alle H ofli
vets Hemmeligheder. H un  fo rta lte  hende, til 
hvad T id  Kejserinden ialmindelighed pleiede a t 
vaagne, a t drikke K affe , a t p rom enere ; hvilke 
a f de Fornem m e der til den T id befandt sig 
hos hende; hvad hun D agen  iforveien havde 
behaget a t tale om ved T a ffe le t; hvem der havde 
vceret stedet til A udiens om A ftenen; —  med et 
O rd , A nna V la s jev n as  S a m ta le  kunde have fo r
tjen t nogle B lad e  i historiske M em oirer og vilde 
have vceret af Vcerdi for E fterverdenen. M a r ja  
J v a n o v n a  horte med Opmærksomhed p aa  hende. 
D e gik ud i H aven sammen. A nna V lasjevna  
fo rta lte  hende enhver Allees og enhver lille 
B ro e s  Historie, og da de havde spadseret nok 
omkring, vendte de tilbage til S ta tio n e n , scerde- 
les tilfredse med hinanden.

M a r ja  Jv a n o v n a  vaagnede tidlig neeste 
M orgen , klcedte sig p aa  og gik lidt ned i H a 
ven. D e t v a r en scerdeles smuk M o rg e n ; S o 
len beskinnede de allerede a f det friske E fte r- 
aarspust gulnede Lindetrceers T oppe. D en  
brede S o  laa  som en straalende F lade. D e  
vaagnende S v a n e r  svommede stolt frem bag 
B ustene, der bestyggede B redden . M a r ja  J v a 
novna gik ru n d t om en smuk E n g , hvor der 
ganske nylig v a r oprette t et Mindesmoerke i 
A nledning a f  G rev  P e t r  A leksandrovitsj R u -  
m eantsevs nysvundne S e ire . M ed et begyndte 
en lille H und af engelst R ace  a t  g jor idet den 
lob hen imod hende; M a r ja  J v a n o v n a  blev 
angst og standsede; men i det samme hortes ett 
behagelig qvindelig S te m m e: „Vcer ikke bange;



den bider ikke;" og M a r ja  J v a n o v n a  fik nu  
D ie  p aa  en D am e, der sad paa  en Bcenk lige- 
overfor M indesm ærket. M a r ja  Jv a n o v n a  tog 
P la d s  paa  den anden Ende af Boenken. D a 
men betragtede hende opmoerksom og M a r ja  
Jv a n o v n a  monstrede hende p aa  sin S id e  med 
nogle hemmelige S ideblik  fra  T op til T a a . 
H un v ar ifo rt en hvid M orgendragt,. N atkappe 
og K orset, og saae ud til a t voere om trent en 
4 0  A ar. I  hendes fyldige, rodm ussede Ansigt 
la a  et Udtryk af A lvor og R o , og de b laa  
D in e  og det lette S m il  havde noget uforklar
ligt Tiltrækkende. D am en brod forst T a v s 
heden.

„D e er vist fremmed h e r? "  sagde hun.
* „ J a  ganske; forst ig aa r  kom jeg hertil f r a .  

P rov indsen ." ,
„D e er her med nogen a f  D eres  F a 

m ilie?"
„N ei! J e g  er alene."
„A lene! O g  D e er dog saa ung endnu!"
„ J e g  har hverken F ader eller M o d e r."
„D e  har vel saa et eller andet a t  besorge 

h e r? "
„ J a ,  jeg er kommen for a t overrcekke Kei- 

serinden et B onskrift."
„D e  er fader- og m o d erlss : D e h a r r i 

m eligvis en eller anden Uretfærdighed eller 
Kreenkelse a t beklage Dem o v e r? "

„N ei! J e g  er kommen for a t an raabe  om 
N aade og ikke om R etfæ rdighed ."

„Deres N avn om jeg m aa sporge?"



„ J e g  er en D a tte r  a f C ap ita in  M iro -  
no v ."

„A f C ap ita in  M iro n o v ! den sam m e, der 
v a r C om m andant i en af de orenborgste Krae- 
postj'e r?"

„M eget rig tig ."
D am en syntes bevceget.
„ T i lg iv ,"  sagde hun i en endnu mildere 

T o n e , „ a t jeg blander mig i D eres A nliggen
d e r ;  men jeg kommer meget til H offet; hvis 
D e  derfor vil sige m ig , hvorpaa D eres B o n 
skrift g a a r  u d ,  kan jeg mulig voere D em  til 
nogen T jeneste."

M a r ja  J v a n o v n a  reiste sig og takkede 
hende cerbodig. Hele den ubekjendte D am es 
Personlighed havde vundet hendes H jerte og 
indgydt hende T illid . M a r ja  Jv a n o v n a  tog 
et sam m enlagt P a p ir  op a f Lommen, overrakte 
sin ubekjendte B estytterinde d e t ,  og denne gav 
sig til a t lcese det sagte for sig selv.

I  Forskningen lceste hun med et opmærk
somt og velvilligt Udtryk; men med et fo ran 
dredes hendes Ansigtstræk —  og M a r ja  J v a 
novna, der med O inene fulgte enhver a f hen
des Bevcegelser, cengstedes over det strenge Ud
tryk i dette Ansigt, der for etO ieblik  siden v ar 
saa venligt og ro lig t.

„D e  g aaer i Forbon  for G rin e v ? "  sagde 
D am en med et Udtryk af Kulde. „H am  kan 
Kejserinden ikke tilgive. H an  gik over til B e 
drageren  ikke a f Uvidenhed og Lettroenhed men 
af S le th ed  og Forvorpcnhed."

„Ak, m an gjor ham  U re t!"  udbrod M a rja  
Jv a n o v n a .



„H vorledes, Uret!" svarede Damen opfa
rende.

„U ret, ved G ud , U ret! J e g  veed A lt, og 
jeg stal fortcelle Dem  A lt. F o r min S kyld  
alene har han underkastet sig A lt, hvad der er 
vederfaret ham. O g  a t han ikke har retfcer- 
d igg jort sig for sine Dom m ere kommer m aaste 
alene d e ra f , a t han  ikke vilde indblande mig i 
S a g e n ."  O g  nu  fo rta lte  hun med V arm e 
A lt det, som allerede er Lceseren bekjendt.

D am en horte opmcerksom hendes Fortcel- 
ling til Ende, spurgte dernceft, hvor hun loge
rede o g , da hun havde faaet a t v id e , a t  hun 
v a r hos A nna V la s je v n a , sagde hun med et 
S m i l :  „A h! Hende kjender jeg. J e g  beder
Dem  nu  blot ikke a t om tale v o rt M o d e  til 
n o g e n , og jeg h a a b e r , a t D e ikke lcenge stal 
komme til a t vente p aa  S v a r  paa  D eres B o n -  
strift."

M ed disse O rd  stod hun op og gik ind i 
den toette A llee; M a r ja J v a n o v n a  vendte, fuld 
a f  glade Forhaabninger, tilbage tilA n n a  V la s 
jevna.

V ertinden stjendte lidt p aa  hende fordi 
hun v a r gaaet ud saa tidligt en E fte raa rsm o r- 
gen, hvilket, sagde hun, var fiadeligt for en ung 
P ig e s  H elbred. H un havde b rag t Maskinen 
ind og ved en Kop The netop a tte r begyndt 
p a a  den evindelige S n a k  om H o ffe t, da  med 
et en keiserlig K aret holdt udenfor og en K am - 
merlakai traad te  ind og m eldte, a t Kejserinden 
havde befalet a t hente Froken M iro n o v .

Anna V lasjevna blev ganske bestyrtset og 
urolig.

/



„Ak D u  min G u d !" udbrod hun. „Kej
serinden lader Dem  hente til H offet! H vorle
des har hun faaet a t vide, a t De er h e r?  O g  
hvorledes vil D e, min Kjcere, kunne troede frem 
for K ejserinden? J e g  an tager, a t D e ikke en
gang har Vcesen til a t troede en H ofm and u n 
der D ie  . . . .  S k a l jeg ikke ledsage D em ?  
D e r er idetmiudste I n t e t ,  hvori jeg ikke vil 
kunne give Dem gode N a ad. O g  D e vil dog 
aldrig  tage derhen i R ejsed rag t?  Skulle vi ikke 
sende B u d  til Jo rdem oderen  og laane  hendes 
gule K jo le ?"

Kam m erlakaien bemcerkede, a t det v a r Kej
serindens Onske, a t M a rja  Jv a n o v n a  indfandt 
sig hos hende alene og i den samme D ra g t, 
hvori de tra f  hende. D e r v a r saale- 
des I n t e t  ved a t g jo re : M a r ja  Jv a n o v n a  tog 
P la d s  i K areten  og kjorte til Ho f f e t , ledsaget 
a f  A nna V la s jev n as  gode R a a d  og Velsig
nelser.

M a rja  Jv a n o v n a  havde en Anelse om, a t 
vor Skjclm es Afgjorelse v a r fo rhaanden ; hen
des H jerte bankede heftigt og uregelm æssigt. 
N ogle M in u tte r efter holdt K areten ved S l o t 
tet. M ed sitrende Fjed gik M a r ja  Jv a n o v n a  
opad T rappen . D orene bleve aabnede p aa  
vid G a b . H un  kom igjennem en lang Rcekke 
a f  tomme, pragtfu lde Gemakker; Kammerlakaien 
viste hende V ei. Endelig traad te  han hen til 
en lukket D o r, sagde, a t han nu oiebliklig ffulde 
melde hende, og lod hende alene.

Tanken om a t hun ffulde see Kejserinden 
Ansigt til Ansigt indjog hende en saaday  Angst,



a t hun neppe kunde holde sig p aa  B enene. E t 
Dieblik efter blev D oren  lukket op og hun 
tra a d te  ind i Kejserindens Paakloedningsgem ak.

Keiserinden var ifcerd med sit T o ile t. 
N ogle Hoffolk omgav hende og traad te  oer- 
bodig tilside for M a rja  J v a n o v n a . K ejserin
den vendte sig med M ildhed om til hende og 
M a r ja  Jv a n o v n a  gjenkjendte nu i hende den 
D a m e , for hvem hun saa aabenhjertr'g havde 
u d ta lt sig for nogle Dieblikke. siden. Kejserin
den kalvte hende hen til sig og sagde med et 
S m i l :

„D e t gloeder mig, at jeg har kunnet holde 
m it O rd  og opfylde D eres B o n . D et Hele 
er nu afg jort. J e g  er bleven overbevist om 
D eres Forlovedes Ustyldighed. H er har D e 
et B re v ,  som D e selv vil have den Uleilighed 

. a t  besorge til D eres tilkommende S v ig e r fa 
d e r."

M a r ja  Jv a n o v n a  tog B re v e t med sitrende 
/H a a n d , brast i G ra a d  og kastede sig for Kej
serinden, der kostede hende op og kyssede hende. 
D erm rst sagde Keiserinden til hende:

„ J e g  veed, a t D e ikke er r ig ; men jeg er 
i Gjoeld t t l  K ap ita in  M iro n o v s  D a tte r . Voer 
ikke bekymret for Frem tiden! .J e g  forbeholder 
mig a t sorge for D em ."

Keiserinden kæ rtegnede den stakkels fader- 
oa moderlose P ig e ,  og hoevede Audiensen. 
M a r ja  Jv a n o v n a  g jorte  tilbage i den samme 
H ofkaret, der havde hentet hende. A nna V la s -  
zevna, der utaalm odig havde ventet p aa  hendes 
Tilbagekomst, overoste hende med S p o rg s m a a l, 
som M arja  Jvanovna ikke svarede synderligt



paa. S k jo n t A nna V las jev u a  ikke var saa 
ganske fornoiet med hendes adspredte Vcesen, 
skrev hun det dog p aa  hendes Forlegenheds 
R egning  og undskyldte det cedelmodig. E ndnu 
samme D ag  tiltraad te  M a r ja  J v a n o v n a , uden 
a t  fole nogen N ysgjerrighed efter a t  see P e 
tersbo rg , T ilbagereisen til G odset . . . . .

H er ophore P e t r  A ndrejevitsj G rin ev s 
M em oirer. A f F am ilie trad itioner vide h i ,  a t 
han  p aa  speciel B efa ling  blev lo s la d t a f  sin 
Arrest i S lu tn in g e n  a f  A a re t 1 7 7 4 ,  a t  han 
v a r  tilstede ved P u g a ts jev s Henrettelse, a t denne 
gjenkjendte ham b land t H oben og nikkede til 
ham  med det H oved, d e r ,  faa  M in u tte r efter, 
livlost og blodigt fremvistes for Folket. K ort 
T id  efter giftede P e tr  A ndrejitsj sig med M a r ja  
J v a n o v n a . D eres Efterkommere fore et lykke
lig t Liv i G ouvernem enjet S im b irs t. E n  tre 
dive Verster fra  ***- ligge epLandsby og et S lo t ,  der 
tilhore en halv S n e s  G rundeiere . I  en a f  H oved
stolene viser m an i G la s  og R am m e en egen
hændig Skrivelse fra  C a th a rin a  den Anden. 
D en  er stilet til P e t r  A ndrejev itsj's  Fader, 
underre tter ham om hans S o n s  Retfcerdiggjo- 
relse og roser C ap ita in  M iro n o v s  D a tte rs  F o r
stand og H jerte.
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